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AMBIBAJIEHTHA ITPUPOJA CYYACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O IHTEPHET JUCKYPCY

O. A. babentok
Jlvsiscokuil Oeporcasruti yuigepcumem Oe3nexu H#HUmmeoisibHoCi

Bepbanbna cknamoBa I[HTepHET KOMyHIKalii € HaA3BUYalHO
BOXJIMBOIO y CyYaCHOMY BIpTyaqbHOMY TMpocTOpi. Y Tepiof
BcecBiTHBOI manaemii COVID-19 Heonori3mu Ha MO3HAYEHHS HOTO
sBumna [1, 3] cranu HEBiJ €MHOK YAaCTHHOK [HTEPHET MOBIICHHS
croropenHs. Cepen TUCKYpPCUBHUX MapaMeTpiB [HTepHET AHMCKypcy
3a3BMYAil BUIUIAIOTH: KaHAN 3B’A3Ky, KOMYHIKaTUBHY METYy, THI
KOMYHIKaHTiB, XpOHOTOII, KaHPOBY OpraHi3alilo JAUCKYpCY, MOBHE
BTiIEHHS Ta BepOambHy ckiamoBy [2; 3; 4]. TIpore mim yac
KapaHTHHY Il T[apaMeTpd, Ha HaIl TNOIJSI, 3a3HAIM CYTTEBOI
TpaHcdopmarlii, BTpaTHIN  CBOI YiTKi paMKd 1 cranm
amMOiBaJICHTHUMH.

Jo xomyHikaTWBHOI METH 3a3BHYail BiJHOCATH TIIOMIYK,
mepenavdy, OOroBopeHHs Ta 30epiraHHs iH(opmarii, a TaKox
crmijikyBaHHs Ta po3Bard [2; 3]. Came mig Yac KapaHTUHY JIFOJIH
3pO3yMUIM, M0 Yy CBITI BXE HACTyNWiIa epa TOTaJbHOL
TUDKUTAN3aMil, s’Ka CyTTEBO 3MiHWIIA HE TUTBKHA YCTaJIeHI KUTTEBI
NPUHIMIKA T4 3aKOHM CBITOBOI EKOHOMiKM, ane ¥ CTHIb
MOBCSKIIEHHOTo OyTTs 3aranomM. Lle, Hacammepes], 3yMOBHIIO CYyTTEBE
301IBIIIEHHS Yacy, MPOBEJCHOTO Y BipTyalIbHOMY KOMYHIKATHBHOMY
cepenoBuIli. A ToMy Jutst 6araTb0X y9acHUKIB [HTepHET KOMyHiKaIlii
KOMYHIKaTHBHI LTI CTJIH KUTTEBO HEOOXITHUMHM, BTPATUBIIH CBOE
YiTKe TparMaTHYHe TPU3HAYCHHS. Y Ci BOHH HiOW 3JIMITUCS B OJIHY —
BIATBOPEHHS NPHUPOJHBOTO JIFOJCHKOTO CITUIKYBAaHHS B paMKax
BipTyalIbHOTO MpocTopy. Tak poboTa crana BU3HAYATUCS HE MiCLEM
JOKalii, a po0OYMM YacoM, OCKUIBKH Iepedluia y BipTyalbHUN
nomanrHii npoctip (work from home). JlromsimM, siki yepes maHAEMiro
BTPaTHWJIM poOOYil MICIsl, AOBOJUTHCA AaKTHBHO OOPOTHCS 3a HOBE
MicClle Ipali caMe Yy BIpTyaJbHOMY CEpEIOBHINI. Y CBOIO 4Yepry,
nepea poOOTOAABISIMH TIOCTAJO NMUTaHHS BHOOPY HE MPOCTO MiX
npodecioHanaMu Ta HenpodecioHanamu, a NpaliBHUKaMU BHUCOKOI
kBami(ikarii 3 Bucokumu M’ sskuMu HaBrukamu (SOft skills): BminHAM
BUCIIyXaTH, €MOIIHHO TO3UTUBHO HAJAINTYBaTHCS HAa PO3MOBY 3
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BIpTyaJbHHM CIIIBPO3MOBHHKOM, pO3B’s3yBaTH KOH(DIIKTHA. K
CTBEP/UKYIOTh TICHXOJIOTH, OIJBIIICTh IIOAEH TOCTPO TIepEeKHBAE
HecTady MPUPOJHOTO CIIKYBAaHHS MijJ 4ac BUMYILEHOI 130J1sMii, a
TOMY BOHH OoJisTde pearyloThb Ha HAaMEHIIMH, 3 TXHBOTO HOTJISAY,
«TIPOSIB HETYPOOTHY.

3arajdpHOBIIOMHM € TOH (DaKT, IO CHIIKyBaHHS B IHTEepHET-
JMCKYPCl CTHpae ColialibHi, TeHJEepHi, BIKOBI Ta iHIII O3HAKHU, & TOMY
KOMYHIKaHTH € cTaTycHO piBHompaBuumu [3; 4] 1 aOCoMOTHO
BUTPHUMH y CTBOPEHHI CBOTO, YacOM IIJIKOM JalleKOTO Bij
peasbHOr0, BipTyalbHOrO 00pa3y. Taka HeoOMexeHa CBOOOIA
«TBOPEHHS CaMoTro cebe» 1HOI MPU3BOJUTH /10 3HAYHUX 3JI0BKHUBAHb
yBarolo Ta JOBIpOI0 KOMYHIKaHTIB, Ja€ CHPUATIMBANA TPYHT IS
peamizanii HalimoTaeMHImMX OakaHb, SKI YacTO MalThb (QopMmy
3HAYHUX MEHTAJIbHHUX BiAXWIEHb, a caM CTBOpeHHH 00pa3
BIpTyaJbHOTO CITIBpDO3MOBHHKAa HaOyBa€ KBasipeallbHOI MPHUPOIIH.
Takx BHHWKaIOTH PI3HOTO POy KibepaTaku Ta iHIIN MPoOIeMH, SKi
MOKJIMKaHa PO3B’sI3yBaTH KiOSPITOIIIis.

Ilo crocyerbes xpoHotony, To JI. M. ['pulieHKo Haronourye Ha
TOMY, IO BiH T&X aMOiBaJICHTHHI 3a CBOEIO MPHPOJOI0, OCKLIBKH
KOMYHIKaHTH MOXXYTb NepeOyBaT OAHOYACHO Y KUIBKOX JIOKaJIbHO-
YaCOBHUX IMO3HMILISX: BIpTyalbHIii, yMOBHIH 1 peanpHiil [3], Mexi mMix
SKAMH € PO3MUTUMH 1 HEBH3HAYEHUMH.

[lin ™moBHMM BTUIEHHAM IHTepHET MAMCKYpCy 3a3BHYaid
PO3YMIIOTh IHTETpalil0 B HOr0 MeXaX YCHOIO 1 MHCEMHOIO
mosnieHHst [3]. CborogHi TYT CHOCTEpIraéMo CTHpPAHHS MEX MiK
MU 1BoMa GopMaMH 1 sIK HACTIOK BUHUKHEHHS HOBOI T10OpHIHOL
(dbopMH MOBHOT B3a€EMOJIii — YCHO-TTMCEMHOI. BaxmBuM napameTpom
Takoi HOBOi (hopmu € BepOasibHa ckianosa [1; 4], mix sikow MaemMo
Ha yBa3i MOBHI Ta MOBHOCTHIICTHYHI 3acobm ii akryamizamii B
paMKax BipTyanbHOI KOMyHIKaIlii.

Mannmemis COVID-19 3mycuna Oinblly YacTHHY HaCEICHHS
3aJMIOMTHCS BIOMa Ha CYBOPOMY KapaHTHHI 1 3aHYpUTHCS Y
colLiaJIbHI MepexXi sSIK €JUHE JOCTOBIpHE JiKepeno iHpopmauii mpo
eMiIeMIOJNIOTIYHY  CHTyallilo y CBiTi. barato KOpHCTyBadiB
3aCHIKYIOTBCSl JIOMi3HA, TOPTAl0UYM HECKIHYEeHHI CTPIYKH HOBHH,
HaMararouuch 3'sICyBaTH, HACKIJIBKH MOTAaHO MIYTh CIIPaBH B Pi3HUX
KpaiHax. Taka JecTpyKTHBHA TOBEAiHKAa HE HaMKpalluM YHWHOM
BIUIMBA€ Ha 3ip, HE KaXy4Yd BXKE IMPO TCUXIYHE 37I0POB'S JHOJWHHU.

10
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Tum vacoM, B aHTIIOMOBHOMY IHTEpHET JHMCKypCi BXKE 3’SIBHIOCS
cleljajbHe CKJIaJHE CJI0BO, HEOJIOri3M, Ha II03HAYEHHS TaKol
moseninku doomscrolling (Big cmiB anrn. doom — cumepms Ta
scrolling — copmamu): “Dude! Stop doomscrolling, It's only going to
make you feel worse! | can't! The dopamine loop is too strong!”. o
cmoBa, rasera Los Angeles Times ommcama IyMCKPOJUTIHT —SIK
JIOBrOTPHUBAJIC YWUTAHHS HEraTUBHUX HOBHH. CIICHI B)KE aKTUBHO
BHKOPUCTOBYIOTh KOPUCTYBa4i COIialbHUX MepekK. Tak, HalpuKia,
penoprepka Quartz Kapen Xo mepioguuHo Haraaye caMiii co0i B
Twitter, 1o mopa BiABONIKTHCS BiA JTyMCKPOJUIIHTY 1 MITH CHATH,
100 NPOJOBKUTH YMTAaHHS 3aBTpa. “you can keep doomscrolling
tomorrow”.

V 3B'13Ky 3 HeoOXiaHicTIO npamtoBaTu Baoma (Work from home)
3pociia  momyJisapHicTh  gomatoky ZOOM, mio  no3Boisie
BIIAIITOBYBATH BiJICOKOH(EPEHIIii 3 BEIMKOI KUIBKICTIO YYaCHHKIB.
Pazom 3 Tum, 3HauHwmit monut Ha ZOOM mnpuBEepHYB BEIHKY
KUIBKICTD 3JIOBMUCHHUKIB, SIKi CIIEI[IAJIbHO MIAKITIOYAIOTHCS JI0 TYKHX
KOH(DepeHIil, sIKi He 3aXUIIeH] MaposiMH, 1 IeMOHCTPYIOTh B edipi
HEMPUUHATHUN KOHTEHT, IO MICTUTh B CO00i HAcmIbCTBO abo
nopHorpadiro. Takuiéi BuHJ MNpaHKy CTaJd Ha3MBAaTH CKJIATHUM
cimoBoM zoombombing (Bim amrm. Zoom —  npoepama 0gs
6i0e036’a3ky Ta bombing—  Hombapoysanns, amaxa).  Bapto
3a3HAYMTH, 110 3yMOOMOIHTI MOXKE BiOYBATHCS 1 B 1HIIUX JOJATKaX
JUTA Bimeo3B's3Ky: “#Zoom has a #google problem. Their stock is up
600%. They have a troll problem. #zoombombing is becoming
increasingly popular and has turned into a trend.
https://t.co/nVoieTjS2I pic.twitter.com/xdczUAieG6 .

OTmxe, BiIMITHOIO 03HAaKOI BepOanbHOI CKIIagoBoi [HTEpHeT
KOMYHIKAIIT y MeXaX Cy4acHOTr0 aHTJIOMOBHOTO [HTepHET TUCKYpCy
BCe Il 3aIMIIAIOTHCS HENITepaTypHi cioBa (mpodecioHanizMu,
KApPrOHI3MH,  BYJIbrapu3Mu,  eBQEMI3MH,  CIIEHTI3MH),  fKi
BKHMBAIOTHCSl HE3AIEXHO BiJl cepu KOMYHIKalii, ake CIyryiOTbh
0a3010 UIA  MOJHOTO  MOJIONDKHOTO  CIIJIKYBaHHS — cepen
HAMpI3HOMAaHITHINIMX  COI[IAIbHUX  NPOMIApKIB  CYCHIIBbCTBA,
NPE/ICTABHUKIB PI3HUX KYJBTYpP Ta HalliOHAIEHOCTEH.

Jlitepatypa

1. ba6emox O.A. Crnocobu TBOpEHHs HEOJIOTI3MIB Ha TMO3HAYCHHS

11
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sguiy COVID-19 B aHroMOBHOMY erigemiosioriuHomy auckypei //
HaykoBuii sxypHan JIbBIBCHKOTO Jep)KaBHOTO YHIBEpPCUTETY Oe3neku
KUTTEMISIIBHOCTI  «JIbBiBChbkMH  inonoriunmii  vacomuc»:  30ipHUK
HaykoBuX npaip. Ne 7. JIeBiB, 2020. C. 3-15.

2. Bxem . JI. IntepHer-auckypc: nmpoOrnema BU3HAYECHHS IMOHSTTS,
ocobmuBocTti ctpykrypu / S. JI. Bxxkem. K. : Bicauk JIHY imeni Tapaca
IlIeBuenka. — No14(249), 2012. C. 15-19.

3. I'pumenko JI. M. Ocobennoctn BupTyanpHOTO auckypca / JI. M.
I'punenko // Monopotit yaensrit. 2011. T. 2, N 6. C. 17-20.

4. Crystal D. Language and the Internet / D. Crystal. Cambridge :
Cambridge University Press, 2004. 272 p.

IPOHIsA, T'YMOP, HIOCTMOJAEPHICTCBKA IPOHIA:
JE®IHINOIA TA JTUMOEPEHUIANIA IIOHATD

0. 0. baowk
Jlvgiscokuil Oepoicagruti yuigepcumem Oe3nexy HCUmmeOisibHoCmi

CrorozHi MOCTMOZCpHA ypOaHizamis, JUDKUTATI3aIlisd —Ta
CaMOI30JISAIS Y TIepiof KapaHTHHY HPU3BOIATH 10 3HEOCOOJICHHS
JIONUHM, SIKa BCE 4YacTille TodYyBae cebe "myke HE3aTHIIHO Y
xonoguomy Beecsiti" [4, 94]. TlocumoeThes 3araibHa BiI4yKeHICTh
MiX JIIOJbMH, JTIHCHICTh TIEPETBOPIOEThCS "HAa MEXaHIYHHN TeaTp-
MapioHETOK, Jie¢ PEeKHUCEepoM BHUCTymuiaa nadi MammnHa" [5, 238].
ToMy KJIFOUOBHM SIBHIIIEM JliTepaTyp "curyaitii moctmojaepuy" [5,
258] craB ocoOnuBuMii ipoHiuHuMi cTwib muckMma [1, 336], skuit
¢dinocop A.M. dyko Ha3BaB "XBOpOOIMBHM JHTSM JITEpaTypH
KIiHIISI CTOJITTS, CIIOBHEHUM JIMXUX TMEPEIIyTTiB, KaTacTpOhidHOCTI,
cTpaxy nepen aicHicTio" [6].

TpaauiiiiHo, ipOHII0 TPAKTYIOTh SK IIE€BHE OIIHHE CY/KEHHS
[7, 68]. IlepenecenHs: 3HaYeHHS B IpOHIi IPYHTYETHCS Ha KOHTPACTi
MK (QOpMOIO0 13MiCTOM BHUCIOBIIOBaHHS [4]. BukopucroByroumn
IpOHIF0 B KOMYHIKAIlii, CIBPO3MOBHHKH HAJIAIOTh MNpPEIAMETY
OOTrOBOPEHHSI KPUTHYHOI OLIHKM, 3aBISKM NPUXOBaHId Yy HiH
HETaTHBHIN Cy0’ €KTUBHO-OLIHHIN MOJAIBHOCTI.

Y purtopuii 1M IpOHIE SK CTHIICTHYHHM HPUHOMOM
PO3YMIIOTh TaKWil BHJ| TITy3yBaHHS, XapaKTEPHUMHU O3HAKAMH SIKOTO
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€ CIIOKIH 1 CTPUMAaHICTh, HEPIAKO HABITH BIATIHOK XOJIOAHOTO
npesupctBa. Kpim Toro, 1me 000JOHKa IIIJIKOM CEpHO3HOTO
TBEP/UKCHHS, MiJ SKOI NPUXOBAHO 3allepPEUeHHS] MEpeBaru TOTO
npeamera abo ocoOH, Ha SKUX CHOPSMOBAaHO OCOOJUBY, YacoM
HUIIIBHY CHITY ipoHii [2, 23].

B iponii Tpeba BIOBUTH CHpaBXHil, IPUXOBAaHUH 3MICT, 100
HE TIOTPANUTH Yy HE3py4YHE CTaHOBUINE. IpoHis, Ha BiAMIHY BiA
TYMOpY, 30BCIM HE KPUTHKY€, 1 TOW, XTO IPOHI3Yy€, HE MPHUXOBYE,
10 HOTO CJIOBa — JIMIIE TJIO, 3a KUM IIPUXOBYETHCS CIIPABKHE
CTaBJICHHSI JI0 IEBHOTO CTaHy peyei. TUM yacoM Tymop 3aBXOu
KPUTHKYE, 1TYMOPHCT TaK TJIMOOKO TPUXOBYE CBOE CIIPABKHE
CTaBJICHHS, IO HEAAJEKi JIIOJM BBAKAIOTH HOTO IPOCTO BECENOO
JMOAWHOW. IpOHIs BUKIHMKAE HE CMiX, a YCMIIIKY, a TOMY TOH, XTO
ipoHi3ye 330BHI MOXKe OyTH cepi03HUM. [ yMOp BHKIIMKAE CMiX, X04a
1 Kpi3b CIbO3W, a TYMOpPHUCT 3aBkau Becenuid. [llupo BucioBneHa
IpOHIs IEPEXOIUTD Y JKapT, 371a ipoHis — y capkasm [7, 98].

Y HOCTMOJIEPHICTCHKIA MOETHUIll BUXIJHOW W HaWBaXKITMBIIIOH
YMOBOIO JUIS ipOHIi BUSBISETHCA 0araTomIapoBiCTh CEMiOJIOTIYHOTO
KOJIyBaHHS XyJIOXXHBOTO TeKCcTy. Lle 3Haiinmuio cBoe BimoOpakeHHs
B CBOEPITHOMY ipOHIYHOMY CTHJII THChbMa SIK BiMOBa BiJ OyIib-
SKOTO BHIY CTPYKTYpH, MNOpSAKy, sk 'rpu Bumaaky" [1, 23].
VY TakoMy pakypci ipoHiI0 TPaKTYIOTh SIK CBOEPIAHY METaMOBHY TpY,
SIK BUCJIOBJICHHS '3 O/IBiiHUM THOM" [4].

Jiisi cy4acHOTO TOCTMOJIEPHICTCHKOTO pOMaHy  XapakTepHa
«paaukanbHa ipoHish» (K. Jliotap) abo «roranbHa ipoHis» (P. bapr).
BuninsatoTs Taki BUAM MOCTMOAEPHICTCHKOI ipOHIi: CKENITUYHA ipOHis
MiZpUBac yCTaleHi CTEPEOTHIH; PaJluKaIbHA 1pOHiS 3IiIHCHIOETHCS
3apanu rpu; amOiBaleHTHA IpOHisl CTaBUTh il CYMHIB XTO €
JKEPTBOIO 1pOHii, a XTO 11 TBOpIIEM; HEBU3HAYEHA ipOHisl Iependoadae
yCi MOMJIMBI BHJM HESICHOCTI, HEBHU3HAYCHOCTI, JBO3HAYHOCTI Ta
HEJOMOBJICHOCTI; IMAHCHTHA 1POHISI OXOILIIOE HEOOMEIKEHHUI CIIEKTP
PI3HUX KyJBTYPHHUX TEKCTIB Ta iXHIO B3a€MOZIIO.

CumBOJIOM MOCTMOAEpHICTChKOI ipoHii (4K 1 KyJIBTypHOI
MapajurMM  MOCTMOJCPHI3MY  3arajioM) € JIallKH, 1110 33Jal0Th
OararomapoBy ITTMOMHY MPOYUTAHHS TEKCTYy, SKHHA PEalbHO iCHYE
sK eHoMeH iHTepTeKcTyanbHOCTI. CTaBJIATHCS JIALKK HaclpaBmi
YHM aBTOp JIMIIE Ma€ iX Ha yBasi, JOBIAAE€ThCS YM HE JIOBIIAETHCS
YUTa4 MPO IMTOBAHE JIKEPEJIO, HACKUJIBKA 3PO3yMi€ BiH IpPOHIIO
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aBTOpa 1 5K BUOYJIy€ CBO€ IpOHIYHE CTaBJIIEHHS [I0 TEKCTYy — BCE
IIe CIIpUSE€ B IMOCTMOJICPHI3MI 0Oe3MeXHid cBOOOII MOBHHX irop.
Micue opHUriHagIBsHOTO TBOPY 3aliMae KOHCTPYKLIS "TEKCT MOXe OyTH
co0or0 JHIIIe Y BIacHUX HeBinnosigHocTsx" [8, 115].
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MOBHI OJUHHULI Y CIIUVIKYBAHHI: ITPUX 10
HPO®ECIOI'PAMHU CYYACHOI'O ®AXIBL A

I. B. I'aiioeuu
Inemumym 0eporcaerno2o ynpasnints ma HAyKo8Uux O0CIiONCeHb 3
yusinoroeo zaxucmy (Kuis)

HeoOxinHicTe  (OopMyBaHHS KJIHOYOBHUX  KOMIICTEHTHOCTEH

ocobucTocTi Bif3HaueHa B HarioHanbHi# cTparerii po3BUTKY OCBITH
B Vkpaini [1]. Cepen nux OCHOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH HA3BaHO if

14



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

MOBJICHHEBY. MOBHI Ta MOBIIEHHEBI KOMIIETEHIIi1 0COOMCTOCTI CTaIH
MIPeIMETOM IyOJIIYHOTO OOTOBOPEHHS Ta MWJIBHOI yBard HayKOBIIIB
pi3HHMX Tany3ed, MNHUChMEHHHMKIB Ta BCIX HeOalWmayX ux 10
BUpaXalbHUX MOXJIMBOCTEH CJIOBA W JO IPECTHXKY YKPATHCHKOI
MOBH. TeopeTwyHi THWTaHHS  KOMYHIKaTHBHOI  JIHTBICTHKH
JOCT/DKyBalM B CBOIX TMpamsx Taki YKpaiHChKI HAYKOBIN, $K
JI. Manwko, @. banepuu, C. €pmonenko, JI. Ctpyrasens Ta iHii.

@dakTH, MO € PEe3yJbTaTOM CIIOCTEPEKEHb Ta MOHITOPHHIY
MMOTOYHHX 1H(GOpPMAIIMHUX MaHWX, AAIOTHh IIJICTABH aBTOPY IIi€l
PO3BIKM TOBOPUTH TMPO HEOOXiTHICTH MOJIMIICHHS HAaBHYOK
CHIUIKyBaHHSl JICPKaBHOIO MOBOIO Ta PO3BUTKY mpodeciiiHo-
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI (haXiBIIiB Pi3HUX cdep MisTHHOCTI,
30kpema © JlepaBHOi ciy:kOM 3 HaJ3BHYaliHUX cuUTyauiii [2].
3ayBaxumo, i CTPYKTypa npodeciiHO-KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI € JIOCHTH posramyxenor. Jlo Hei BimHOCHMO,
30KpeMa, BOJIOAIHHSA yCiMa WIEHAMH IIE€BHOI I'PYNH YU KOJEKTHBY
€IMHOIO0 CUCTEMOIO 3HaYCHb, IO BKJIIOYAE HE JIMIIE 3HAYCHHS CIIOBA,
a ¥ 3HA4YeHHsI CUTYallii, B sIKii LIe CJIOBO 3aCTOCOBYETHCS, BaXKJIUBUMHU
TAaKOXXK € 3arajbHi 3HAaHHS OCHOBHUX TpPaBWI eQEeKTUBHOL
KOMYHIKaIlii, $Ki TIPYHTYIOTbCSI Ha KOMYHIKATHBHHUX O3HaKax
KYJIbTYpH MOBJICHHSI.

Bepyun no yBaru BiacHi crocTepeXeHHS Ta Cy4acHI HayKOBi
JOCTIDKEHHS 1010 (DOpMyBaHHsS OKPEMHX acIieKTiB mpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBuiB y pi3HHX cdepax IisTbHOCTI,
MO>KEMO CTBEPAXKYBAaTH, 10 BIJIbHE BOJIOIIHHS MOBHUMH peCypcaMu
JIO3BOJISIE 0COOMCTOCTI OUNBIN YCITIIHO BUKOHYBAaTH 3aBIIaHHS, IO
MOB’s13aHi, HATIPUKIIA]], 3 HABYAIGHUM IPOIECOM, TAKOXK SPEKTHBHO
KOMYHIKYBAaTH 3i CBOIMH POBECHHKAMH, AKTHBHO MIONydYaTHCS [0
IPOMAJICHKOTO JKUTTS. 3a3BUUail JIIOJU 3 PO3BUHEHUMH MOBJICHHEBO-
KOMYHIKaTUBHUMH BMIiHHSMH W Yy TpodeciiHOMYy KHTTI CTaroTh
OUTBI YCITIIIIHUMH, OCKUIBKMA CIPOMOXHI JIETKO HAllaro/KyBaTH
COLiaJIbHY B3a€MOJiI0, KOMYHIKalil0 3 KoJeramMu 1o poOoTi,
YCIILIHO MPOBOIUTH MEPEroBOPH OYyb-AKOi CKIaAHOCTI Ta BHUTLIHO
MPEICTABIISITA IHTEPECH KOMITaHIi YM MEBHOI CTPYKTYPH.

s sxicTe ocoOimBO BaxJMBOIWO € i (axiBLiB crernudika
JISUIBHOCTI SIKMX, HampHKIaja, po0oTa B yMOBax HaA3BHYalHOL
cHTYyalIlii, BUMarae, 1mo0 pillieHHs] MBUIKO TOTYBAINCS, PUIMaHCS
i peanizoByBaIMCS i TIPH I[bOMY BPaxOBYBAJIUCS HaWHCBIKINI Ta
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TOYHI BiIOMOCTI Tpo mepedir mozii. 3ymuHUMOCS Ha il cuTyarii
rmbmre. KomyHikaris mepembavdae TPUHAHATTS, 3pO3YMUTICTH Ta
OCMUCIIEHHA iH(popMaLii ydacHuKamu nponecy. OIHUM 3 TOJOBHUX
3aBJiaHb, 1110 CTOITh mepel (axiBIsAMH, sKi 3aaisHi B dikBigarii HC, e
nmocTaBka iHdopMarii 3a MicreM mnpusHadeHHS. lluM 3aliMaroThCs,
HacamImepen, NpaliBHUKA TeXHIYHUX ciayxk0. HeobxigHo0 yMOBOIO
ycmimHoro BupimeHHs HC € BMiHHS JOHECTH 10 BCiX y4YacHHUKIB
moxii iH(popMaIliio Tak, 00 PEIUMIEHTH i MPABHIEHO 3PO3yMLITH.
Tyr MoBa iime ¥ Tpo THX, XTO KEpy€ CHUTYali€l0, OTPUMYIOUH
MOBIZIOMJICHHS 3 MICI TOJii, Ta MPHUIMAae pIlICHHS, 1 THUX, XTO
JIOHOCUTh YK€ Bin(iNbTPOBaHY iH(QOPMAIIO IO 3araiay, a TaKoX
TAX, XTO BUKOHy€ TIIi pimeHHs. ToxX BaKJIMBOIO 03HAKOIO
e(EeKTHBHOTO KOMYHIKALlIHHOTO MpOIECY € MOBHE Ta MOBIICHHEBE
odopMIICHHS MOBIIOMIICHHS, 10 nepenaeThes. Lle nepeadayae, o
cepell OCHOBHHMX BHMOT HIOJO0 MpOo(eCiiHIX SKOCTEU, SIKi TTOBHHHI
CBOTOMIHI CTOSITH Tepen (axiBIAMH 3rajaHOi CIyKOu, Mae OyTh
po3BHHEHE BMiHHS €()eKTUBHO KOMYHIKYBaTH.
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MEJAYHAKN TEPMIHOJIOT TYHUAM ITPOCTIP
CBOI'OAEHHSA Y KOMITAPATUBHOMY ACHEKTI
(ma maTepiani aHrmiiicbKkoi Ta yKpaiHCbKOI MOB)

H. M. I'omon, O. K. Kypoiw, O. B. Jlyuyenxo
Kuiscvrouti hayionanvruti yHieepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Y  crparudikarmiifHiii =~ maHOpaMi ~ MOBH  HAyKH  SIK
COIIOMIHTBICTAYHOTO (heHOMEHa CBOIO0 CHenH(]iKy BUSBISIE KOXKEH
MOiACTWIb HAyKOBOTO JAUCKYpCY 3alie)KHO B 0COOJIMBOCTEH
THOCEOJIOTTYHOT cepu — TyMaHiTapHOi, MPUPOJHUYOT, TEXHIYHOT.

B yMoBax ChOTOIECHHS BTUIEHHS B JKUTTS IMOTPEO OTPUMAaHHS
1HIIOMOBHOI iH(opMarii, 3IiHCHEHHS KOMYHIKalii HayKOBISMH 1
MpaKTUKaMH ~ MEAW4YHOi  cepu  AiSUILHOCTI,  BUKIAJadyaMH,
acmipaHTam#, CTyJI€HTaMH MEIUYHUX YHIBEPCHUTETIB Ta KOJEIKiB
CYTTEBO YCKJIAIHIOIOTHCS 1] BIUIMBOM TaKUX CYCIUIFHO 3HAYYIIUX 1
B33a€MOIIOB’I3aHUX TPOLECIB SK MMOSBA HOBHUX Taly3eil MEAWIMHU i
BIAIIOBITHO MIPOTOKOJIIB JKyBaHHS, BUHUKHECHHS HOBHUX
TEPMIHOCHUCTEM MEJHWIVHU (HacaMIepea Ha CTHKY HayK), HasBHICTb
YHCJICHHUX MOBHO-TEPMIHOJIOTIYHUX MpobieM y cdepi cydacHoi
MEIUYHOT KOMYHIKAIIi1.

bpak SKICHMX aHIJI0-YKpaiHCBKUX, YKpPaiHCHKO-aHTIIHCHKUX
CJIIOBHUKIB Ta CJIOBHUKIB-IOBIHUKIB, HEOOXIIHICTH CTBOPEHHS
Tay3eBOTO honmy TEPMIHIB Ta IHBEHTapU3aLIHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX 30ipHHUKIB BHMAaralOTh MOCTIHHOTO IOCIIKEHHS
(yHKITIOHYBaHHS aHTIINACHKOI Ta YKpaiHCHKOI TEPMIHOCHUCTEM B
KOMIIapaTUBHOMY AacleKTi TOMY, IO BCi TEPMiHOJOTiYHI CHCTEMH
MeTacTabiibHi, BOHU 3HAXOASTHCS JIMIIE B YMOBHO YCTaJIEGHOMY
craHi. Bynp-sKkuii pO3BUTOK CHCTEMH MpPUITYCKAa€ pPyX MpHUHAWMHI
OKpeMHX ii CerMeHTIB 1 NpOoMAapKiB 1 BKJIOYAE TIEBHY KiJIbKIiCTh
IUHAMIYHUX €JIEMEHTIB.

LinkoM mnpupoaHo, mo (YHKIIOHYBAaHHS aHIJIHCBKOI Ta
YKpPaiHCHKOI MEIMYHUX TEPMIHOCHCTEM MAIOTh SIK CIIJIbHI PUCH TaK i
BIIMIHHOCTI.

Bararo aHrmiichbKUX MEOUYHMX TEPMiHIB (B MEpLIy 4epry e
CTOCYETBbCS aHATOMIYHMX TEpPMiHIB Ta Ha3B XBOpPoO) MaloTh
cuHOHIMU. OJWH 3 TEPMIHIB CHHOHIMIYHOTO pSay — TIPeKo-
JIATUHCHKOTO TOXOKEHHS, 1HIMKA abo IHIN — 3araJbHOBXHBAHI
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CIIOBA.

Mo npuknany:

esophagus (Greek) — gullet

abdomen (Latin) — belly

He omunyno 1me sBume 0 yKpaiHCBKY — MEIUYHY
TEPMIHOCUCTEMY:

abaoMiHABHUN — YepEeBHUI

arJTIOTUHALIS — CKJICIOBAHHS; 37HITAHHS

KOAryJISIIis — 3TYIISHHS; 3CITaHHs

MYKO3HHUU — CIIM30BUI

CHHOHIMIIO B TEPMIHOJIOTIYHUX CTaHAapTax MOTPIOHO He
TiIBKK (DIKCYBaTH, ajie i OLIHIOBATHA. 3aBIaHHS CTaHIAPTH3AIii
TEPMIHOJIOTIT — BCTAHOBJICHHS OJIHO-OJIHO3HAYHOI BIAMOBITHOCTI
TEPMiHa 1 MOHATTS, IO HUM MTO3HAYAETHCSL.

[[Inpoko BXKHUBArOTHCS B 000X TepMiHOCHCTEMaX MIKHAPOIHI
TepMiHOETeMeHTH. B MeauuHii TepmiHoiorii enement nip (pyr) [B
momudikarii nipem (yxp.) — pyret (anen.)] Bkazye Ha JTHXOMAaHKY,
rapsiukoBuit ctaH. AntipyreticS (aHTHUIIPETHKH, >KapO3HMKYBaTbHI
nperapaTs). Y JaHOMY BHIIQJKy MaeMO CIIPaBy 31 CHeIialli3oBaHUM
3HAYCHHSIM TEPMIHOCJIEMEHTY 3a HAJIGKHICTIO JI0 TEPMIHOCHUCTEMHU
(op. nipomemp — nipuaz 11l BUMIPY BUCOKHX TEMIIEPATyP).

Creniamizamist TepMiHOENEMEHTY MOXXe OyTH U ycepeauHi
onHiei TepmiHOcHUcTeMH. B aHrmidichkildi 1 yKpalHCBKIH MEIWYHUX
TEPMIHOCHUCTEMAaX ICHy€ II'SITb TEPMIiHOGIEMEHTIB, 00’ €IHaHUX
3araJlbHUM 3HA4YeHHAM Mmo30k. Criemiamizamisis TPOSBISETBECS B
pO3MOJTI IUX €JIIEMEHTIB 10 TEPMIHOJOTIYHUM MiKPOTOJISIM
20/106HUU  MO30K, CNUHHUI MO30K, KICMKOBUU MO30K, TPHIOMY
€JIEMEHT MOX€E BXOJIUTH JI0 OJHOT0 a00 1BOX moJjeit. Jlo npukiamy:

entedai(o) (epeywvk.) — TOJTOBHHIA MO30K

Menys(0) (zam.) — CHUHHHUN + KiICTKOBUIT MO30K

MeHiHT(0) (epeybk.) — TOJIOBHUI + CIIMHHUIT MO30K

Mie(0) (epeybk.) — CIUHHUN + KICTKOBUH MO30K

1epedp(o) (zam.) — TOIOBHUI MO30K

3 HaBeJEGHUX MPHUKIANIB HAOYHO 3PO3yMija 1IEHTHYHICTH
CEeMaHTHKH JIBOX I1ap TepMiHOeJIeMEHTIB: eHuedain(o) — nepedp(o) Ta
Mien(o) — Meayn(o). Y JaHOMY BHUNAAKY MM MOXKEMO FOBOPUTH PO
NyOJIETHICTh TEPMIHOEJIEMEHTIB PI3HOTO TMOXOJDKEHHS (TperbK. VS
JIaT.), 10 B3araji XapakTepHO IS MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIT sIK
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AHTIIHCHKOI TaK 1 yKpaiHCHKOT MOB.

Ha pi3HuX eramax po3BHTKY JIFOJCHKOTO CYCHIJIBCTBA B YMOBAX
Pi3HUX KyJNbTYp HEOAHOPa30BO BHHHKaJa HEOOXiIHICTH KoMmmpecii
iHpopMmalii, sika 3AiiCHIOBAaCh Pi3HUMHU 3aco0amMH 1 Uil pi3HUX
Linen.

[losiBa pi3HUX CKOPOYEHHWX IIO3HAYEHb Y CIEIliabHIH MOBI
MEIWUUHK (aHTJiiicbkoi MOBH) Oyna 0OOyMOBJIE€Ha PO3BHTKOM
MOTIePETHBO] icTOpii HaykKW 1 KyJmbTypH W OTpHMana HaiOiuTbIIe
po3noBcrokeHAs 3 19 cromiTrs. (YKpaiHChKka MOBa HayKH IodYaja
(hopMyBaTHCh JIMIIEC B IBAIIATI POKH MHUHYJIOTO CTOJNITTS.) Bigomi
CKOPOYCHHSl JIATHHCBKUX BHUPA3iB MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B
MeIn4Hil cdepi AN MPUMNHCY B perentax, ictopii xBopobu abo B
MPOLIEC] TOCIIPKCHHS 1 OJJTHAKOBI JIIs BCi€T €BPONEHCHKOT KYJIBTYPH.

Hanpuknan:

ant. jentac = ante jentaculum — o cuiganky

ag. = aqua — Bozia

f. m. = fiat mistura — npurotyBaTu MiKCTYpy

0. d. = omni die — moxeHHO

p. r.n. = pro re nota — y pasi HeoOXigHOCTI

Ili ckopoueHHs HE NOTPeOYIOTh MEpeKiIamy 1 3po3yMiii
MpeCTaBHUKAM PI3HUX rayly3ei 3HaHb MEAUIIUHH.

IIlo crocyeTbesi XapakTepy YTBOPEHb CKOPOYEHb MEIMYHUX
TEPMiHiB, YTBOPEHHX Ha IPYHTI Cy4acHOi aHTJCBKOT MOBH, OCTaHH1
MOXYTb MaTH pi3Hy CTpYKTypy: 1) mepia OykBa cioBa: a — arterial;
2) mepmuii ckiaj cioBa: anal — analysis; 3) mepiri OyKBU KOKHOTO
cioBa cioBocronydenns: AV — aortic valve toro.

Cnig  migkpecnutd, 110 HaAOIp  OMUHUI, BHPAKCHHUX
CKOPOYCHHSIMH, HE CITIBIAJIA€ B aHTITIMCHKIH Ta yKpalHCBKiH MOBax,
ajye THIA CKOPOYEHb CTPYKTYpPHO aHaJOriuHi (TIOp. B YKpaiHCBHKii
MOBi: A = ajieHiH, Moi. = Monekyisipaui, I. X. C. — imemiuHa
XBOpoOa ceprs).

[lig yac anamizy marepiaiy, OTPUMaHOIO LUIIXOM CYL1JIBHOTO
BHOIPKOBOTO METOJy IOCIi/pKeHHs cioBHUKiB [1, 2, 3, 4, 5] Ta
OpHUTiHANBHOT MEIWYHOI JiTeparypd, MW OTPUMald HACTYIHI
pesynbrati: 1) KijgbKicTh OYKB, LIO BXOASTH [0 aHIJIHCBKHX
MEIMYHHUX CKOpOYEHb NOpiBHIOE 1 — 6, 10 ykpaiHchkux — 1 — 4; 2)
YaCTOTHICTh CKOpPOYECHb Ha CTOpPIHKAX aHIIIIHChKOI W yKpaiHChKOI
HAayKOBOi mpo3u Bapiroe. Hampukian, HaHOUIbIIe CKOPOYEHb Y
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CTaTTAX 1O papMakoorii (1o 76 Ha CTOPIHKY B aHTIIIHCHKHAX CTATTSIX
i 10 48 — B yKpaiHCBKHX), @ B p0OOTax MO KapIioJorii Ta OHKOJIOTil
Bim 0 mo 11 (amrmilfickka MenuuHa JiTeparypa) Ta Big 0 g0 6
(YkpaiHChKa MeMYHa JTiTepaTypa).

3a ocraHHiii wac aOpeBiamis 3apekoMeHayBama cebe sK
MIEPCIIEKTHBHA CJIOBOTBOPYA MOJEIH, MIITHO YTPUMYE Il TO3MIIi Ha
MOYaTKy IBaALUATH MEPUIOro CTONITTSA 1 €, HA HAIIY AYMKY, OJHUM 3
HaHOUTBII IEPCIEKTUBHIUX MUIAXIB TEPMIHOYTBOPEHHS (0COOIUBO 11€
CTOCY€ETHCS IPUPOJHUYNX 1 TOUHUX HAYK).

CrorogHi MeAWYHa TEPMIHOJIOTIS aHTTIHCBKOI W yKpaiHCHKOT
MOB JIOCUTh IHTCHCHBHO IIOTIOBHIOETHCS  TEPMIHOJIOTIYHUMHU
CJIOBOCTIONYYCHHSIMHU, IO MOXE TOSCHIOBATUCS HU3KOK YHHHHUKIB:
1) MOXIJIMBOCTI CIIiB-TEPMiHIB y TUIaHI MOMOBHEHHS TEMiHOCHUCTEM
JAaBHO BUYEPIANKCH; 2) CTPIMKMM PO3BUTKOM PI3HHUX Taiy3ei
MEIWIMHY, I CHUCTeMaTh3amii i OmuCy SIKUX TMOTpiOHI HOBI
TepMiHM; 3) 3aBISKH KOHKpPETH3aIllil 3HAYEHHS CIIOBOCIIONYYEHHS
3aJIKHUMU CJIOBAaMH, BOHO 3JaTHO OLIBII TOYHO TiepelaBaTH
VSABJICHHS TPO JeHOTaT, 4) TEepMIHOJOTIYHI CIOBOCIONYYEHHS
3BOJITh Maike 1O MiHIMyMy SBHINA CHHOHIMIi Ta OMOHIMIl y
TEPMiHOTBOPEHHI.
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MEDIA REPRESENTATION OF TEACHERS' WELL-BEING
AND MENTAL HEALTH

Nataliia Denysova
Borys Grinchenko Kyiv University

Social and cultural phenomenon of Education is closely
associated with a teacher, teaching system and results of educational
procedure [1, p. 20].

The discourse analysis of 50 The Guardian issues (2017-2020)
has demonstrated problems teachers experience because of
workloads, tension at work to get high results in tests, gender pay
inequality, overcrowded classes, short-term contracts, which result in
stress, anxiety and depression.

Teachers’ well-being and mental health have been of particular
interest in the media revealing problems which teachers may face at
their working places. The teacher is still a key factor in the
educational process. It is worth pointing out that the role of the
teacher is crucial in building emotionally strong and healthy children,
molding the new generation of leaders, scientists and doctors. Within
schools, we know teachers make the biggest difference to how well
pupils do in their education (Sept. 18, 2019). It is great that the issue
of well-being and mental health is addressed and discussed in
society. It is better to prevent the difficulties those the teachers might
suffering. As educators’ responsibilities continue to grow, it is
necessary to support their mental well-being.

Articles in the national newspaper stress upon the fact that the
pace of live is enormous and the duties, responsibilities of teachers
are becoming higher. Excessive teacher workload is a persistent
problem because governments constantly raise the bar on what they
expect schools to do (Sept. 18, 2019). For the majority of teachers, it
is impossible to manage their workloads, with demands to work long
hours, write and publish more, teach more students. It is considered
that long hours do not necessarily lead to an unmanageable workload
if a teacher is well supported and their work feels meaningful.
However, the survey of The Guardian discourse devoted to the
problem of teachers' in the UK demonstrates that many state schools,
teachers say much of their work being insignificant with too much
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time spending on marking, lesson planning, and administration.

The teaching profession in England is in the midst of a crisis
and one reason is due to the pressures of the job. With pupil numbers
rising and an increasing proportion of teachers leaving the
profession, the report found that one in five felt tense about their job
most or all of the time, compared with 13% of those in similar
occupations (Feb. 25, 2019). Teachers in England’s school are under
enormous pressure to get good test results. This has led to a
widespread "teach to the test" culture. In such cases schools are
killing curiosity and developing communicative skills.

Another problematic issue raised in the newspapre discourse is
gender pay inequality. Women spend fewer hours in paid work than
men on average but more hours in unpaid work. In total, women
have more work hours per week than man. In some cases, women
earn less than men doing jobs of equal value. Such discrimination
leads to stress and depression.

Overcrowded classes can make the job of teaching even more
challenging than it already is. It becomes difficult to use a lot of
approaches and methods. Teachers need to do their best to be sure
that what they show or write can be seen and that what they say or
play to the whole class. A major issue when dealing with large
groups is how to attract the students’ attention, get them interacting
with each other and quieten everyone down. The teachers should be
well organized and do all preparations before the lesson starts in
order to reduce stress and anxiety.

The increase of reported problems connected with mental health
in the media discourse mirrors the social problem of short-term
contracts and their impact on teachers. It has long been known that
teaching is a stressful and challenging career and we wanted to see
if the mental health and wellbeing of teachers had improved or
declined, especially in light of government promises to ease the
burden upon the teaching profession (Jan. 28, 2020).

Thus, the analysis of the newspaper discourse of The Guardian
articles presenting educational issues unveiled social problems the
British society deals with nowadays, among which the most urgent
and highly discussed are issues related to teachers' well-being,
mental health and possible ways to improve the current situation.
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TYPES OF LEGAL DISCOURSE

Olena Zhyhadlo
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Language is central to the issues of law as judicial proceedings,
court rulings, texts of laws and courtroom interaction are conducted
with the help of the language. Legal texts differ in functions,
structural characteristics and linguistic properties. Yet, these
different genres of texts belong to legal discourse. Considerable
diversity of external parameters and internal structure of texts as well
as miscellaneous legal settings in which they are generated prove that
legal discourse is not homogeneous. Thus, the need to study the
typology and distinctive features of varieties within legal discourse
accounts for the relevance of the paper.

Discourse as a phenomenon does not enjoy unanimous
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interpretation of researchers. Some scholars define it as an oral text
(D. Crystal), as a passage of a text (D. Nunan, C. S. Smith) or as a
sequence of texts (C. Schaffner); in some scholarly papers the terms
“text” and “discourse” are used interchangeably (N. Myronova). T.
van Dijk opines that discourse is a complex phenomenon which
includes the text within sociocultural factors necessary for its
interpretation [6, p. 6]. So discourse can be interpreted as a
communicative event which implies that discourse is a wider and
more complex notion, the text within a context. With the help of
specific linguistic properties, specific grammar and lexis discourse
seems to create its own cognitive dimensions which are “functional
in the social context™ [ibidem]. It is simultaneously the process and
the result as it originates in the process of communication, is realized
through texts [5, p. 93] and is interpreted in the context of its
pragmatic aims.

Functioning of texts in various sociocultural contexts accounts
for existence of different types of discourse, such as political,
academic, literary, military, argumentative, legal discourse, etc.
where the choice of linguistic means serves certain pragmatic
purposes.

Legal discourse is a type of institutional or ritual discourse,
whose functions include setting and regulation of social relations of
individuals, their performance of social functions and their position
in a social structure [3]. E. Pavlickova maintains that the language of
legal discourse is “a spoken and written medium for exchanging
information between/among people participating in various legal
situations happening in different legal settings” [7]. Legal discourse
is influenced by historical and sociocultural factors, and it is capable
of creating contexts of its own [1, p. 149]. The subject matter,
cognitive strategies and purposes are the main criteria which
delineate the distinctive features of legal discourse. The subject
matter of legal discourse appears to include material objects, actions
and relations, and abstract concepts [ibidem]. In legal discourse,
material things as well as actions and relations of the participants are
evaluated exclusively through the prism of their value in this social
practice as objects of law. Abstract concepts are used to name and
define the first two categories. However, abstract concepts are not
absolute; they tend to be ambiguous and conventional, as their
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interpretation is based not on their general scientific meaning, but on
a piece of legislation or the court ruling.

Courtroom discourse is a variety of legal discourse which may
be characterised as status and role based, emotive, persuasive, logical
and evaluative [2, p. 74]. Common law countries traditionally use
adversarial system in the adjudication process, when two opposing
parties (the prosecution and the defence) represent their position in
front of an impartial referee, usually the judge or jury. Thus the
pragmatic situation of a competition is also typical of courtroom
discourse.

With regard to their communicative aims, other types of legal
discourse such as legislative discourse, police discourse, notary
discourse, penitentiary discourse are described in scholarly texts. The
criteria for distinguishing a variety of the types within legal discourse
stem from the diversity of their aims and functions in the institutional
context and are revealed through specific verbal and non-verbal
means, particularly symbols, rituals and stereotypes [4, p. 9].

In conclusion, legal discourse is a type of institutional discourse
which possesses both universal and specific characteristics. The
language of legal discourse with its specific features, distinctive from
the language of everyday communication, constitutes a typical
feature of legal discourse. Specific features of the types of legal
discourse are determined by their subject matter, pragmatic aims and
cognitive strategies.
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SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AVIATION
RADIOTELEPHONY DISCOURSE

Liliia Zelenska, Maryna Lomakina, Svitlana Tymchenko
Flight Academy of the National Aviation University (Kropyvnytskyi)

Communicative-pragmatic and structural-semantic research of
professional discourse’ syntactic organization is of great current
interest. Goal-oriented studying of structural-syntactic Aviation
English is promising today. With the emerging of aviation sphere the
national language has enriched itself of specific lexical, grammar and
syntactic means of speech, belonging to representatives of this
professional group. The language of profession is the main functional
component of aviation specialists’ professional communication, and
its mastering is of paramount importance because flights safety
depends on radiotelephone communication’ reliability.

Radiotelephony phraseology of civil aviation, compared to
general English, has slight differences in pronunciation and
intonation, significant ones in grammar structures, distinct speech
tempo. International Civil Aviation Organization makes two main
requirements for the language: brevity of speech and unambiguity.
The language of radiotelephone communication is characterized by
rigorous structure, saturation of numerals, terminology and pseudo-
technical vocabulary. Mainly it is oral dialogical speech [1]. The
language of profession is situationally dependent, at first, it is
saturated with elements which are repeated and duplicated; and
secondly, it strives for conciseness and brevity of speech because of
language economy. The main task of communication participants,
namely air traffic controllers and pilots, is simplification and
reduction of speech as a unit of this speech by maintaining the
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required information loading [2].

The problem of the ellipse is one of the most controversial in
linguistics. Some researchers considered the ellipse as a language
degradation, the destruction of traditional grammar rules, language
deformation, which can lead to complete misunderstanding between
English speakers [3, p. 34]. A version that interprets the appearance
and propagation of elliptical structures is reasonable. It is connected
with the tendency of saving linguistic resources. This tendency is one
of the laws of language development, due to the human desire for
language perfection with minimal expenditure of mental and physical
energy for communication [4, p. 10]. By elliptical sentences we
mean a sentence with a missing word or phrase, which is
understandable from the context or from a specific situation [5, p.
75].

The main area of elliptical structures usage is dialogue and
dialogic unity. It is not difficult to understand elliptical constructions
in Radiotelephony phraseology, because there is a context. Oral-
conversational dialogic conversation of Radiotelephony phraseology
is based on the principle of economy. Therefore, a specific feature of
statements in the sphere of professional language is conciseness.
Elliptical structures have a fairly simple structure, but they are
characterized by a high degree of information capacity. Elliptical
constructions which cause savings in language and pronunciation
efforts are used in phraseology. At the same time phraseology is
characterized by a high rate of speech and conciseness.

The phenomenon of language economy can be observed at all
levels of the radio communication language system. The tendency to
brevity is expressed in the saturation of abbreviations, the use of
code method of information transfer, high recurrence of elliptical
structures, which means "reuse of a language unit for rhetorical or
stylistic purposes”, as well as "repetition of syntactic structures" [6,
p. 684].

In the dialogues of Radiotelephony phraseology articles,
prepositions and definite articles, auxiliary verbs, personal pronouns
are subjected to reduction the most.

Thus, most sentences in dialogues of Radiotelephony
phraseology belong to the group of elliptical sentences, in which
function words and pronouns have grammatical rather than lexical
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meaning are subjected to reduction. Such grammatical
incompleteness of sentences does not cause difficulties for
understanding. In  Radiotelephony  phraseology elliptical
constructions are used to avoid duplication. They do not affect the
level of unambiguous perception of information and allow
considering them as a stylistic indicator of brevity in the professional
communication of air speak participants.
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THE POSITION OF SUBJECTS: A GENERATIVE
PERSPECTIVE

Hanna Zinchenko
Kyiv National Linguistic University

The clause structure is traditionally analyzed in terms of a
predication relation between the subject as a referential naming part
and the predicate as a characterizing part, that is, the property related
to (or predicated of) the subject [4: 22; 5]. The notion of subject, its
properties and syntactic position within a clause have been
repeatedly reviewed and redefined within a number of linguistic
theories. The more recent perspective is presented within generative
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framework, which postulates that the grammar of a language
comprises two components: (1) the lexicon provides lexical items,
i.e. words, and their properties that are combined in (2) the syntax, or
the computational component. Each structure generated by the
syntactic component via key operations of Merge, Agree, and Move
(in Minimalist terminology) is further spelled out and converted into
an appropriate semantic representation, thus constituting a
combination of an abstract representation of sound at the level
of Phonetic Form (PF) and an abstract representation of meaning at
the level of Logical Form (LF) [2: 192-195; 7].

Any syntactic structure is built up by merging successive pairs
of constituents into lexical and functional projections, each of them
being binary branching and consisting of the head, specifier, and
complement [8: 39-58]. The sentence is an extended projection of
VP: it consists of a lexical projection (finite VP) embedded in a
sequence of functional projections. Lexical projections contain
descriptive information provided by the clause, hence the head of the
predicate with its external and internal arguments express a state or
activity, which allows to consider VP the semantic core of the
sentence. Functional projections encode grammatical properties, such
as agreement features and tense [4: 326]. The composition of a
sentence is determined by the selectional requirements of the verb,
which are connected to its meaning in the sense that a verb has a set
of arguments representing participants engaged in the activity or
event it denotes. Each of the arguments plays a certain semantic role
in relation to the predicate, and these semantic properties are referred
to as thematic roles (= theta-roles or 08-roles) [4: 25; 8: 243-244]. It
should be noted that according to Theta-criterion suggested by N.
Chomsky, there is one-to-one relation between thematic roles and
argument. It means that each of the argument expressions carries
only one 6-role, and each 6-role is assigned to one and only one
argument [1: 36; 4: 137; 8: 247]. The arguments of a verb are
typically its subject and complements realized by NPs.

Defining the canonical position of the subject in clause
structure, it is necessary to consider the way it is assigned its theta-
role. Originally, the subject was analyzed as the constituent entering
the clause structure in the VP-external position. However, the
current generative theory suggests that syntactic relations are
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established locally. According to the locality restriction, the thematic
relation between the subject and the verb must be established in the
vicinity of that particular verb — theta-assigner. This gives way to the
assumption that the base position of the subject is VP-internal
(Internal Subject Hypothesis) [3; 4: 31]. In course of further
derivation, arguments may move away from the theta-assigner
towards specific landing sites in the sentence structure. Within a
syntactic structure, any overt NP must be assigned case, which
makes it visible for interpretation and licenses its function as
argument with a defined theta-role. The subject is merged in its base
position as the specifier of VP, but [Spec, VP] is not a case-assigning
position. The Case Filter, i.e. the requirement that every nominal
expression appear by the end of derivation in a position appropriate
to its case, triggers the syntactic movement of the internally
generated subject NP from [Spec, VP] to its canonical VVP-external
position, namely the specifier of Tense Phrase [Spec, TP], where it is
canonically assigned the nominative case. The Extended Projection
Principle (EPP) feature carried by the finite T (tense) constituent
requires it to have a nominal (i.e. noun or pronoun) expression as its
specifier. As a result, the canonical subject position in the clause
structure is not a thematic, but a derived one [5].

So far, we have presented the analysis of a clause structure with
a finite T that agrees with a nominative expression possessing
interpretable person and number features. However, there are
predicates that select expletive pronouns as their subjects, e. g.
English it in constructions with extraposed clauses and quasi-
argument it of atmospheric verbs. Expletive (=dummy) subjects are
non-referential; they occupy the canonical subject position but do not
contribute to the descriptive content of the sentence. The predicate
does not assign any theta-role to the expletives, so they have no
semantic interpretation [4: 144; 8: 290-293]. Interpreting the base
position and the properties of dummy subjects still remains rather
problematic and requires further research.
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CTWJIb AHTJIOMOBHHMX AKTIB €C MITPAIIIMHOL
TEMATUKHN

10. 0. Isanuenko
Kuiscokuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

Y mpormeci ompaimroBaHHS AOKYMEHTIB MEpe] CICHIalicTOM y
OyIb-SKili Talmy3i MOCTae 3aBJaHHS - BMITH BiJJOKPEMIIFOBATH MOBHI
0COOJIMBOCTI, IPUTaMaHHi 1ii cepi Ta mpodeciiHO TIYMAYHTH iX.

Bcei Buau gokymentie €C BiIpi3HAIOTHCS MEBHUMHU O3HAKAMH,
ane ix 00’eHy€E UiTKa CTPYKTypa. BOHM MaloTh: BCTYITHY YacTHHY Ta
3aKJIIOYHY, TMOMAUI HAa YaCTHHHU, MiAPO3UIH, CTaTTi Tomio. [IpaBoBi
TOKYMEHTH 3aBXXKIW BIAPIZHSUIHCS CIENU(DITHOIO JIEKCUKOIO ITOMIX
IHIIMX JTOKyMEHTiB. TakuM JOKyMEHTaM TMpUTaMaHHA BeJUKa
KUTBKICTh (PaxoBOi TepMiHOJIOTri], KaHLEMAPHU3MIB Ta IEBHI MOBHI
mramnd. He TibKHM €BpOIEHCHKI MOMITUKM Ta FOPUCTH IMOBHHHI
po3yMiTHCs, WO Take esponekm abo ioporexm. lle ocoGnuBi
mianektw, nupuramanHi Jmme €C, MamTh CBOi  0COOJMBOCTI,
CKOpOYEHHs TOmO. Y cBoeMmy aBropedepari maucepramii [,
Kac’saenko «Ocobausocmi nepexnady ma Jiexcuunoi eapmouizayii
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s3akonooasuux axmie €C 6 konmexcmi espoinmezpayii Yxkpainu»
OUTBII JeTamhbHO pO3TJSHYJAa CTHIb AaHrJIOMOBHHX akTiB €C,
OPUIIIMBIIA  yBard 1 TOHATTIO e€BposiekT. llepeknmamadwi, ski
CHeLiami3ylOTbCsl y MPaBOBil Ta ropuAWyHii cdepax, abo TiIBKH
OITaHOBYIOTH IIi Tay3i, TOBUHHI PO3YMITH, Y YOMY CaMe TOJISTal0Th
OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHHX akTiB €C, Takux SK Oupexmusu,
piwenns, peenamenmy 1 T.11.

IHCcTHTYHIT €BpOCOIO3y pO3pOOWIIH CieTiabHI BUMOTH 10 MOBH
3aKOHOMIAaBUMX  akTiB. HaiiromoBuime - 1€ BHKOPHUCTaHHS
YHOPMOBaHUX TEPMIiHIB IJIsl MMO3HAYECHHS CHELialbHUX MOHATH €C,
BiIMOBa BiJ KAPTrOHI3MIB Ta JIATWHCHKUX BHPAa3iB, BXKUTHX Y
MEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHi. AHami3 mkepen [2; 3] mo3Bosse 3po3ymiTi
AKTyaJIbHICTh BUBUCHHS MMUTAHHS JTOCIIKEHHS, 00 MepeKianadi B
MaiiOyTHROMY HE TPUIYCKAINCS MHHYJIHX TOMHJIOK, a IepeKIaj
aKTiB OyB BiJITOBITHAM Ta KOPEKTHHM.

[IpoTsirom ocTaHHBOTO Yacy Micpayitine NUMAaHHs 3aTAIIAETHCS
BiZKpUTUM y Oaratbox KpaiHax. 3o0KpemMa KpaiHU-WICHH
€pponelicbkkoro Cow3y HaMararoTbCsl PEryJIOBaTH L€ MHUTAHHS,
BBOJISTYM HOBI OOMEXKEHHS /ISl MITpaHTiB a00 HABIAKH, HATAIOYH iM
Oinpie mpaB. IcHye Garato YMHHUKIB, M0 (GOpMYIOTH MirpamiiHy
nonituky €C, mo-mepmie € (akTOpu 330BHI, Taki SK BiliCBKOBI
KOH(QIIIKTH, a TaKOX JemorpadiuHa curyauis B kpainax €sponu. Ha
MOOUTBHICTB Beepenuui €C TakoX BILUTUHYJIO 30UIBIICHHS KIJTbKOCTI
KpalH-WwieHiB Ta TOoTpeOuW puHKY mpami. Haiibinpme iHO3eMIIiB
npoxuBae B Himeuunni, @panmii, [crianii Ta Itamii.

PernamenTu Ta pimeHHs 3a3BUYail MalOTh Ha METi BHUPILICHHSA
MOTOYHHUX TPOOJIeM, HANPUKIAJ, TOB’SA3aHMX 3 (iHAHCYBaHHSIM
HETalHWX 3aXO/iB /ISl BUPINICHHS MOTOYHHX MpoOieM Mirparii,
MpUILTUBY ObKeHIi a0o MoJ0 BCTAHOBIEHHS OOMEXEHb IS
B3aeMOJil Mk iHpOpMaIiifHUMKU cucTeMaMH y cdepi KOpIOHIB Ta
Bi3.
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ICTOPUYHI ®AKTOPHU BIIVIUBY HA TBOPEHHA
AHTJIIACBKOI MOBH Y CIIEKTPI MOPEILJIABCTBA

C. B. Kamincoka
Hepowcasnuil ynisepcumem ingppacmpyxmypu ma mexronoziv (Kuie)

Bynp-sika MoBa OiNBIIOI0 YM MEHIIOK MipOIO MOMOBHIOETHCS
HOBHMH CIIOBAMH 3a PaxyHOK 3all03WY€Hb, a TaKOXK 3a PaxyHOK
BIIACHUX pecypciB. B aHMmCHKiii MOBi 4acTimie BXHBAIOTHCS JIBa
TEPMIHH I BHW3HAUEHHS IMIOHSTTS JIHTBICTHYHE 3allO3WYCHHS:
borrowing, loanword. Tmymaunuit crnosuuk Macmillan BusHauae
CJIOBO 3aI03WYECHHS SIK:

1. borrowing (a word or phrase that comes from another
language) [3, c. 152];

2. loanword (a word from one language that is used in another
language without being changed) [3, c. 839].

[losiBa Ta ponb 3amo3WyeHb Yy pI3HUX MOBaxX HEOJHAKOBA 1
3aJICKUTh BiJl KOHKPETHO-ICTOPUYHUX YMOB PO3BHTKY KOKHOI MOBH.
Ha Bigminy Bijg 6araThOX iHIIMX MOB, B aHTJIIACHKi MOBI BiZICOTOK
3al03WYeHp  4Yepe3  ICTOpuYHI  OOCTaBMHHM  3HAYHO  BUIIUH.
PyxnuBicTh, MIHIUBICTD, IParHEHHS JI0 BAOCKOHAICHHS 1 PO3BUTKY
€ BOXIUBUMH Ta XapaKTePHUMU pHCaMH OyIb-IKOi MOBH Ta ii
CIIOBHMKOBOTO CKJIafy.

HacnmigkoM KyInbTYpHOrO KOHTAKTy MK JIBOMa MOBHHMU
CHibHOTaMH € 3aro3uyeHHs. ClloBa MOXYTh 3aIl03MYYBaTHCS MiX
JBOMa MOBaMHM, SKi KOHTAaKTyIOTh B 000X HaIpsMKax, ajieé 4acTo
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BHHHKAE aCHMETPIis, KOJH OiIbIIIE CIIiB MEPEXOINUTh 3 OIHIET MOBH B
1HTIY.

[locriitHa Ta TicHa B3aEMOJiS HApOMIB CBITY MIaJIEKTUYHO
00yMOBITIOE B3a€MO30araueHHs CBOIX MOBHHX CHCTEM 3a PaxyHOK
3pOCTaHHS 3aM03W4YeHNX OAUHUIB. CaM (aKT 3armo3uIeHHs JIEKCEMHU
3 OfHi€T MOBH B IHIIY € SIBUIIEM CKJIQJHHUM i OaratorpaHHuM. barato
CIiB (PpaHIly3bKOTO ITOXOJKCHHS 3aMIiHWJIM aHIJIIMCHKI CJIOBa 1 B
SIKOCTI MPUKJIJy MOKHA HaBeCTH HacTymHi: air, place, large, river,
change, front. Ane 6arato ciiB yBIHIILIM B MOBY SIK CHHOHIMH JI0
Bke icHyrounx: to begin — to commence, foe — enemy, to go on — to
continue.

Bpuranceka anrmiiiceka OinbIn HiXK Oyap-fka iHIIA MOBa Maia
MOKJIMBICTh ~ 3all03MYyBaTH  IHIOIOMOBHI  CJloBa B  yMOBax
0e3mocepeTHLOr0 TPSIMOTO KOHTAaKTy: MeEpIl 3a BCE B CEPEIHHI
CTOpiuYsl BiJl 3aBOWOBHUKIB, SIKi 3MIHIOBAIA OAWH OIHOTO Ha
BpuTaHCHKHX OCTPOBaX, a MOTIM — B yMOBaX TOPrOBEIBHOT €KCIAHCIT
Ta KOJIOHI3aTOPChKOT aKTUBHOCTI CaMUX OpUTAHIIIB.

Biitan, 3aBoroBaHHs, TOAOPOXKI (BYACHOCTI MOPCHKI), TOPTIBIIS €
ICTOpUYHUMHU TIPUYMHAMH, AKi TOSCHIOIOTH TOW YW IHIIWK BIUIUB
onHie1 MOBH Ha iHNIy. | caMe KOHKPETHI iCTOPUYHI YMOBH Bapilo0Th
IHTEHCHBHICTb TOIIA/IaHHS HOBUX 3aIll03MUYEHUX CJIIB Yy Pi3HI Hepioau
PO3BUTKY CYyCIIIBCTBA.

VY cydacHiii aHITIHCBKIH MOBI UYUCICHHUMH € (QpaHIly3bKi
3amo3uueHHs: boutique, fresee, fromage, pécher, unijombist, tranche.
3ano3uueHMH CJIOBa 3 POCIHCHKOI MOBM € Ti, sIKi IOB’s3aHi 3
NOJITHYHUMU sBHIIAMU: perestroika, glasnost, khozraschot, prizhok.
3anosuuennss 3 icmancekoi: EL NINO, nacho, guerilla, junta,
iTamiicekoi: biasco, motto Ta mopryramscekoi: favela, favelado
CBIIYaTh TPO KYJIBTYpHI 3B’S3KM 3 IMMH KpaiHamu. HaOymu
MOIIMPEHHS CJIOBA 3 MOB a(pUKAaHCHKHX IJIEMEH, SKi yBiHIUM /10
JICKCUKOHY 4Yepe3 aMEepPHKaHChKY aHTUIIMChKY i Yac TICHUX 3B’ SI3KiB
3 appukancekumu padamu Ha miBaHi CLLA: tote, gumbo, jambalaya,;
3 MOB 1H/IIaHCBKHX HapOJHOCTEM: paneer, ghari.

BinpImicTh 3armo3udeHb — 1€ HA3BM HOBHMX IPEAMETIB, SBHIIIL,
noHATh.  Yepe3  3amo3uueHHs ~ mOTpeOM  MOBHM  HacTille
3aJIOBOJIBHSUIACS TOJi, KOJM BHHHKAJAa HEOOXITHICTH BiloOpasuTH
pearnii  CyCHiIBHO-TIONITHYHOTO KHUTTS, CIHOPTY YH HAYKOBHX
nocsrHeHb Kkpainu. JlocsarHennsmu Benuka Bpuranis 3aBxau
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MIUTIIaNacs y MOPChKii cdepi. AHITICEKa MOBa 3a03WYIIIa YUMAIIO
MOPCBHKHX TEPMIiHIB, TaK caMo SK 1 3aBIIKH aHTIIHACHKIM MOBI Oarato
CIIiB YBIHIIO [0 JIGKCMKOHY iHIIMX MOB. barato aHrmiiCbKUX CIiB
OyJIM 3armo3u4eHi 0e3MocepeHbO 3 TOJUTAHICHKOT.

bararo rommaHACHKHX BIHCHKOBHX TEPMIiHIB aCHMUTIOBAIHCS B
MOBi. | OUTBIIICT, IMX CJIB TOB’s3aHI 3 BIHCHKOBO-MOPCHKOIO
JISAJIBHICTIO.

lonmaHAceKi cOBa Ta CIIOBOCIIONYYEHHS OyiId BKJIIOYEHI B
aHrniﬁCLKy MOBY 3 OaraThOX TPHWYWH 1 B pI3HI mepioan Hacy. y
cepeIHbOBIYYI, KON 10 bpuTaHii HOCTIMHO Mepei3auiin peMiCHUKH 3
lomnanaii.  TopriBas 1 KOHTaKTH MK aHIJIHCBKAMHU i
TOJUTAaHJIChKUMH MOpPSIKAMH OOYMOBHWJIA B3a€EMOBIUTHB MiX JBOMA
MoBamu. [lizmime y XV-XVII cr. mig 4ac pO3BHUTKY
cynHOOyIyBaHHs Ta MOPEILIABCTBA OyJIM 3alO3MYCHI TaKi TEPMiHH:
deck (many6a), reef (pid), bouy (0yit), skipper (mkinep), dock (10k),
yacht (sxTa).

3 pO3BUTKOM MOpPEIUIABCTBA aHIJIiiChka MOBa 30araTHiiacs
CJIOBAMH 3 MaJaliChKOi MOBH, SIKi 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOCS MOPSIKAMH
Ha Oopry KopaOis: proa (BiTpuwibHE cynHO), (ong (ymapHuit
iHCTpyMeHT y ¢opmi mucka). [IpuHHATTS pi3HUX MaTalChKUX
TEPMIHIB TI0YAJIOCs 3 KOHTaKTYy MiXK €BPONECHCHKUMH JepKaBaMH Ta
KIacHYHUMHK  cynraHaramu  Mamaizii B XVI  cromitri i
nipojoBxkuKcs B XX CTOITTI 3 OSBOI OpUTAaHCHKOT KOJIOHI3aIIl B
perioHi.

CyuacHa aHrJilfichka MoOBa — II€ YHIKaJIbHE TIO€THAHHS
TepMaHCBKUX 1 POMAaHCHKHX e€JIEeMEHTIB. Sk aHrmiiicbka, Tak i
iCaHChbKa MOBH HAaJIeKaTh JIO 1HJIOEBPOINEHCHKOT MOBHOI CiM’1.
Bararo cniB mpuHIIIO B aHTIIHCEKY MOBY 4epe3 iCIaHCHKY.
Awnrmilficbka MoBa BXe JaBHO 30araTuiacs TaKMMH BiJIOMUMHU
cioBamH, sik: armada (BilicekoBuii ioT), canoe (Gaiigapka), cargo
(rpy3), embargo (embapro).

BuHukHeHHS y BcepeauHI MOBH IMOTpeOM B 3allO3MYEHHI
1HIIOMOBHOTO €JIEMEHTA MOSICHIOETHCSI HETOYHOIO HAsIBHOIO HAa3BOIO
a00 1 BigCyTHICTIO. 30BHIIIHI MPUYUHK MOSIBM  3all03UYEHb
BUHUKAIOTh B PE3yJbTAaTi KOHTAKTiB JIOACH, SKi PO3MOBISIOTH
Pi3HUMH MOBaMH.
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SOCIAL NETWORK SITES AS ATYPE OF
COMMUNIVATION

Yuliia Korchova
Kyiv National Linguistic University

Nowadays, most people visit SNS like Facebook, Twitter,
Orkut, MySpace, Instagram, Skype etc., using different gadgets,
almost every day. Social media takes on many different forms
including magazines, Internet forums, weblogs, social blogs,
microblogging, wikis, podcasts, photographs or pictures, video,
rating and social bookmarking. The young people dominate among
them, especially teenagers, who are obsessed with the social media,
because they want to interact with people and various social media
groups, preferring the "virtual world". In the social networks,
everyone can get acquaintance with the person, who has the same
interests. Also, people can join communities, find various
information from the Internet sites. Being "online™ for an individual
iS a necessity. Many respondents combine their work with
communication on social networks. Similarly, social networks fill the
"inner void” of man. An individual, being in social networks, feels
not alone.

SNS reduce the user's communication skills in the real world,
impair their understanding of non-verbal communication symbols
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and emotions. Active users of Internet sites differ in a certain style of
communication: in their speech there are jargons inherent in virtual
communication, they are less able to express their thoughts correctly.
They try to speak briefly, using certain phrases, and they are also less
inclined to the emotional expression of their feelings. Moreover, it is
the lack of real communication that leads people to cyber
communication. The virtual addiction of Internet users is generated
by some form of maladjustment to real life.

We can find obscene expressions on social networks and there
is a deterioration in the literacy, which can affect human
communication not only in the virtual, but also in the real world, as
well as reduce the culture of speech and the ability to correctly
express their thoughts. Individuals, who spend most of their time
using social media, feel a lack of understanding of non-verbal
symbols and emotions. It becomes difficult for them to identify the
real emotions of the interlocutor. Also, the communication skills of
individuals are reduced. People form and express their opinions
incorrectly in reality.

There are some cases, when people get addicted to SNS and
they share their problems with the peer rather than their parents or
relatives. So, in the long run, the close bond with the immediate
family breaks down.

As well, SNS has the problem of the privacy, so we can observe
the harassment, cyber stalking and online scams almost every day.
This becomes a serious issue when the users are targeted on the basis
of their location, age etc. leading to kidnapping and even to murder.

But we have some advantages of the social network sites, such
as promoting products and generating opinions. A lot of people have
their own online stores for selling various things. You can advertise
your product online. The Internet is a great place for business people
to promote their products and find new customers. You can also find
a job. Designers, programmers and many others have the opportunity
to earn money online.

Network technologies are used by teachers in the study of
certain subjects and topics. Children are organized into a network,
for example, from some research, projects. Social networks allow
you to listen, read or watch the webinars. Ukraine also has such a
social network as Profeo. We still have this as an innovation, but
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abroad the social networks have long been a learning tool. Webinars
are the typical activity for them. All homework and tests are
performed online via the Wiki resource.

Social networks help the brain to work. Thus, according to BBC
NEWS, a group of scientists from the United States during a
specialized study was able to identify a small area of the brain that is
responsible for the organization of social life. Those people who
prefer an active way of social behavior, this part of the brain is much
better developed than the rest of the population.

To draw a conclusion, in modern society, there is a replacement
for the real communication and it's a communication on social
networks or cyber communication. Virtual communication has
become an integral part of the social life of the modern man. People
are immersed in the social networks. And this intercourse on SNS is
becoming commonplace. So, we should utilize it carefully and
usefully.
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SEMANTIC VALUES OF MODAL MEANS

Anastasiia Laktionova
Kyiv National Linguistic University

Modal relations are considered to be the integral part of a native
tongue. Every native speaker is capable to convey particular modal
meanings, attitudes, etc., via various language means. Semantic
values of most commonly used English modals MAY, CAN, MUST,
and SHOULD can be interpreted in various ways [1, 2].

For instance, most appropriately MAY marks ability/capability:
I MAY cancel our meeting.

The most common modal value of CAN is potentiality, as for
instance: Break down CAN occur any minute. Also, the value of
ability is commonly associated with CAN, as in the example: Tom
CAN speak Chinese and Japanese.

Natural ability/skill relevant or irrelevant to the individual’s
desires and wishes are mainly encoded by BE ABLE TO, as in the
example: Tom IS ABLE TO meet deadlines, if he wants to.

As for suggestion/offer for the most is associated with CAN, as
for instance: We CAN have a cup of coffee before work.

Finally, CAN and MAY encode permission, as: You MAY smoke
in this room if you want. As a rule, MAY is considered to be a politer
permission unlike CAN as the former encodes greater involvement of
the speaker.

Regarding MUST, it usually conveys necessity in relation to
some rules, restrictive or circumstantial, as in the following cases: |
MUST lose weight. However, in the following example MUST
acquires an obligation-imposing value: You MUST wrap up by
seven. Also, obligatory MUST encodes imperative suggestions or
offers: We MUST dine out one day.

Unlike MUST, the modal verb SHOULD usually conveys an
obligation or certain rules, such as: | SHOULD be grateful to you.

Above instances and their interpretations let us outline basic
diversity of epistemic, deontic and dynamic values, namely
possibility, ability, permission, obligation, necessity, etc., conveyed
by basic English modal means.
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HECHEIIU®IKOBAHUM CYB’EKT TA IMTAHHS
PE®EPEHIIII

A. B. Manuwesa
Kuiscoruii nayionanvnutl ynieepcumem imeni Tapaca [llesuenka

Cy0’€KT € TEHTpPANbHOI KAaTEropi€l0 Cy4YacHOI CEMaHTHKH 1
nparmatuku. CyO0’e€KTH y 3HAa4YCHHI <JTIOAMHA» TOMUISIOTHCS Ha
03HA4YCHO-0CO00Bi, HEO3HAYEHO-OCOOOBI Ta Yy3arajbHEHO-0COOOBI.
Heo3naueHno-0co00Bi Ta y3araiabHEHO-0CO0OBI Cy0’€KTH OTpHMAIH
Ha3By «HecnenudikoBani cy0’ektu» (“unspecified subjects”).
Cy0’exTH, BHpaxkeHi O0COOOBUMH 3aliMEHHUKAaMH, BIAIrPaloOTh
BHpINIATLHY POJIb Y (OPMYBaHHI O3HAYEHHX, HEO3HAUYEHO-0COOOBUX
Ta y3araJlkHeHO-0COOOBHX KOHCTPYKIIH, SIKI MOJKHA PO3IIISIATH Ha
MPOTHBAry eKCIUTIIUTHUAM Ta IMIUTIUTHAM CIIOCO0aM iX BUPaKCHHSI.
3 Touku 30py pedepeHiii cy0’ekTH € pedepeHTHUMH Bupasamu. Lli
BHpa3u HaOyBarOTh pePEepeHTHOCTI, fKa MOke OyTH MOCTIHHOM,
KOHTEKCTHO HE3aJIe)KHOI0, a00 KOHTEKCTHO 3anexHor. Cepen
0araTb0X KpUTEpiiB BHOOpY Ta BH3HAueHHs Cy0’ekTa sIK
JIHIBICTUYHOIO IOHATTS, MIAXIA, 3aCHOBAHMM Ha KOHIEMIIT
pedepeHIlii CHHTaKCUYHOI KOHCTPYKIIi O IHCHOCTI, Joromarae
nudepeHIioBaTH 0co00BI BiJl HEO3HAUEHO-O0COOOBUX/y3araibHEHO-
ocoboBux cy0’ekriB. Pedepenuis (Bix anrm. reference —
MOKJIMKAHHS, CITIBBIJHOIICHHS), TOOTO TPOIEC CIiBBiHOIICHHS
OJIMHHITL MOBJICHHsI (aKTyalli30BaHMX IMEH, IMEHHHX Tpyn abo ix
CKBIBAJICHTIB) 3 I103aMOBHOIO IHACHICTIO (meHoraramu,
pedepeHTamu), a TakOXK pe3yIbTAaT TAKOTO CIiBBiIHOIIEHHS. [1]

BracHi iMeHa, MEBHI OIHUCH, JEAKI 3aMEHHHMKH, BKIFOYAIOYH
BKa3iBHI Ta BKa3iBHI iMeHHI ¢pas3u € pedepentHumu. Li neckpumiii
MOXYTh OyTH K MOCTIHHMMHU (PrOper name), Tak i 3ajexaru Bif
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koHTekcty (that man or he). Bouu MOXyTh BUKOPHCTOBYBATHUCS SIK
pedepeHTHo, Tak i aTpuOYTHBHO Y 3aJIeKHOCTI Bl HaMipy MOBIII
npu nepenadi pedepeHTa.

Konnenist pedepenii Moxke OyTH 3aCTOCOBaHA JI0 BU3HAUCHHS
Hecnenu(iKoBaHUX Cy0’ €KTIB Ta KOHCTPYKIIH, B SKHX BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS. ICHY€ aBa BUIM JAecKpHIIiii: o3Ha4yeHa (the so-
and-so) ta neosnauena (a S0-and-so). Kareropii o3naueHoOCTi Ta
HEO3HA4YEHOCTI IOB’si3aHI 3 O3HA4eHMM ab0 HEO3HAYEeHUM
BXXHBAHHAM II€BHOI AeCKpHIIIIii. [2]

Osnaueni peckpunuii y ¢yHKmOii cy0’ekTa BiINOBiZaOTh
03Ha4YeHUM iMeHHHM (Ppa3zam. Lle pedepenTHi neckpumii, ane BoHA
MOXYTh BXXHBATHCA K pedepeHTHo, Tak 1 arpuOyTHBHO B
3aJIS)KHOCTI BiJl HaMipiB MoBIIsL. Heo3HaueHi JAECKpUIINI HE MalOTh
CUTYaTHUBHOI pedepeHIlii 3 HaBKOJIMIIHIM CBiTOM. BOHU BHKOHYIOTH
XapaKTepU3y0vy/IeHOTaTUBHY (PyHKIIi0. [3]

Y HamoMy [ochikeHHI 0COOOBMX 3aliMEHHHKIB Yy iX
HEeBU3HAUYCHIH (QYHKIIIT MH BUXOAUMO 3 HACTYITHUX TOJO0KEHb:

1) 3aliMeHHUKH YTBOPIOIOTH JIGKCHKO-CEMAHTUYHHIA KJIaC CIIiB,
3IaTHUX BCTAaHOBUTH ped)epeHIIito.

2) PedepeHiliss BUKOHYETbCS MOBIIEM Y KOHTEKCTi IEBHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy 3a JJOTIOMOTOI0 3aiMEHHHUKIB Yy iIMEeHHi# (pa3i Ta
3a JIOTIOMOT'O0 KaTeropiit uacy, BUAY Ta crioco0y y mieciiBHil (pasi.

3) Oco0oBi 3aiMCHHUKH HE MAalOTh MPSIMOIO JIEHOTATUBHOTO
3HAYeHHS, M0 JIa€ MOXJIMBICTh yTBOPIOBATH Yy3arajibHEHHS,
CEHTEHIIII.

3 TOUYKM 30py CEeMaHTHU4HOI pedepeHLii OCHOBHOIO (PyHKIi€0
03Hau€HO0-0COOOBUX Cy0’€eKTiB, BHpaKEHUX 0c000BHMH
3aliMEHHUKaMH, € ifieHTU(IKaIlliiiHa, KA JoroMarae iM BCTaHOBUTH
pedepeHnmito. Anme y mpomeci (OpMyBaHHS 3arajbHHX CYIKEHb
CEMaHTHYHA CTPYKTypa cy0'€KTa BTpadae CBOIO OCHOBHY (YHKIIiIO
ineHTudiKarii, IpoTe MmpearKar OTpuMye i1 i MOYMHAE BiirpaBaTH
BUpIIIAIBHY POJb Yy BCTaHOBJIEHHI pedepeHuii. B pesympraTi mi
KOHCTPYKLii BUKOPHCTOBYIOTbCS aTpuOyTuBHO. [Ipu 1iboMy 0co0oBi
3aliMEHHUKH HE CITIBBITHOCSTHCS 3 iIMEHHUKaMH i 1X QyHKIIsS He €
pedepentHor0. OTke, 0c0o00OBI 3aiMEHHMKH BHKOHYIOTh pOIb
HecrnenngpikoBaHUX cy0’eKTiB. [4].

PedepeHTHi acnekTH CEeMaHTHMKH OCOOOBHMX 3aMEHHHUKIB Y
byHKIii cy0’exTa Ity po3rasaaTu B KOHTEKCTI
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PEYeHHS/BUCIOBIIOBAHHS, BIUTUBY HOTO BH3HAYAIHHHUX (AKTOPIB Ha
pedepeHTHUI XapakTep MpeaMeTa Ta PEUCHHS/BUCIOBIIOBAHHS B
LiJIOMY .
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MEHTAJIBHA KATEI'OPIS “MINDFULNESS” ¥
CEMAHTHUYHIN CTPYKTYPI AHIJIIMCbKUX TEKCTIB
EKOJIOTTYHOI'O CIIPSAIMYBAHHS
(na mpuKJIATi TMIAKTHYHEX MaTepialiB MiAPyIHUKIB
“Environmental Science” ta “A Matter of Life”)

T. A. Miponuyk, H. A. Ooapuyk, T. B. Ilacmywienxo
Kuiscoxuti nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapca Llleguenka

AKTYaJIbHICTh TOCIIJPKEHHSI €KOJIOTIYHOI TeMaTUKA He MO>KHA
HE/IOOIIHIOBAaTH Yy 100y TOCHJICHHS TEXHOTEHHHUX 3arpo3 U
TUTAHETAPHUX BUKIIMKIB, IO MMOCTAIOTh Mepes JItoAcTBoM. HaBuaibHi
ABTEHTHYHI aHTJIOMOBHI pEeCypCH, HasBHI Ha OCBITHbOMY DPHHKY
VYkpainm Ta €Bponu, BHUCTYNAIOTh IUTIAHOI PECYpPCHOIO 0a3010
BHUBUYCHHS €KOJIOTIYHOI MNPOOJEMATUKH, IOCTIKEHHS 30BHIIIHBOT
CEMaHTHKH TEKCTiB €KOJIOTTYHOTO CITPSIMYBaHHS, a TAKOXX BUXOBAHHS
SIKICHO BIJTMiHHOI €KOCBIJIOMOCTI y HOCIiB 3HaHb.

JIIHrBiCTHYHE IOCTIDKEHHS aHMIIHChKOIO EKOIUCKYpCYy HE €
HOBHM Yy TepMaHCHKOMY MOBO3HABCTBi. [lpore mompu HasBHY
TeopeTu4Hy 0a3y, BIACHE TONIKAIbHICTb EKOMPOOIEMaTHKU
PO3IIUPIOE  SIK came TMOHATTS, TaKk 1 BEKTOPH JIOCIIJKCHHS
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eKOIMCKYpcy. 30KpeMa, JaKyHapHUM Ha CBhOTOJIHI € BHBYEHHS
30BHIIIHBOI CEMAaHTUKH €KOTEKCTIB Ta BHSBJIECHHS JTOJATKOBUX CEM,
SIK1 3aKPITUTIOIOTh HOBI 3HAYEHHS Y CEMAHTUYHIN CTPYKTYpI MOHSTTS
«CKOJIOTIYHICTB» 1 MPHUBHOCATH paHillle HEBUSBIIOBaHI CMHUCIH B
Horo QyHKIIOHATFHY CEMAHTHKY.

OKpeMHM TPUKIAAOM PO3MIHMPEHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH
noustTs “‘ecologiability” e inTerpyBaHHS MOHSTTS «yCBIJTOMJICHHS»
(mindfulness) 1o cMHUCIOBOI CTPYKTYpH MMIAKTHYHHX TEKCTIB, IO
(hOKyCYIOTBCST €KOTIPOOIEMATHKOIO.

s po3Bimka € NPOAOBKEHHSIM TEOPETUUYHUX MIPKYBaHb 3
eKcTepiopu3allii 3HaYeHHEBOT CTPYKTYPH MOHSTTA «EKOJOT1UHICTEY,
SIKi OYyJIM OTIPIITIOTHEH] Ta BUKJIAICH] Y TIOTIEPETHFOMY JOCHTIIKEHHI
aBTOPiB Ta TMOJANBIIMM OOTPYHTYBaHHSIM TE€3d IMpoO Te, IO
PO3IIMPEHHS EKOJIOTIYHOI TeMAaTHKH MO3HAYAETHCS Ha PO3MIMPEHH]
CEMaHTUYHOTO OOCSTY TOHATTS «CKOJOTIYHUI» 10 HOHSITTS
«ekonoeiune 6ymmsy [1], 32 AKUM €KOJIOTTYHOIO TMOBUHHA CTATH HE
niie BUpoOHWYA AisIIBHICTh, @ W ycs THOCTHYHO-TIPAKCEOJIOTIUHA
cdepa coriymy i KOXKHOTO iHIHMBIIa OKpemo [2].

Take TpakTyBaHHA TIOHSTTS  «EKOJOTIYHHI»  TIOB’S3aHO
MEepeZoBCiM 3 TIPOLIECOM  CTAHOBJICHHS HOBOI  CYCILUIBHO-
¢inocopcrkoi TapaiurMu — MapagurMHd OCMHCIEHOTO OyTTs W
CTBOPIOBaHHS CYCITIIbHHX OJar.

OCHOBHOIO MeTOK 1€l PO3BIAKH BBKAEMO 3’ sICYBaHHS
kopeusiii Mk kateropismu “mindfulness” ta “ecologiability”, a
3aBJaHHSM — aHali3 MpPEeACTAaBICHOCTI 3a3HadyeHoi Kareropii y
MOBHOMY TJIi TEKCTiB €KOJOT19HOI TEMaTHKH.

3asBiieHI IS JIHCBICTUYHOTO aHali3y HaBUYalbHI pecypcu
PENpe3eHTYIOTh JIBI TiIKH OCBITHBOI NPUPOJO3HABYOI Talmy3i —
«HAYKH TIPO 3€MIIIO» Ta «HAYKH TIPO JKUTTS». AHANI3 TEeMaTHYHOTO
HallOBHCHHsST  OOpaHMX  HABYAJIbHUX  MIJPYYHHUKIB  JO3BOJISE
KOHCTaTyBaTH (akT ix (QYHKIIOHYBaHHS Yy BCTaHOBIIIOBaHil
Mi3HABAJILHO-AISUIbHICHIM MapaaurMi, sika BUGOPMOBY€E HOBY MOJAETb
cy0’ekT-00’€KTHOI B3aeMOAil HOCIIB 3HaHb 3 CEpPEJOBHUIIEM, a came
MOJIENIb  YCBIOMJICHOTO Ta  BIANOBIJAJEHOTO  BUKOPUCTAHHS
MaTepialbHUX Ta  HEMarepialbHUX  pecypciB  (MPUPOJHHX,
KyJIbTYPHHX, CYCIUIBHUX, 3aTJIbHOTIOJICBKUX. TOIIO).

[ToTpiOHO 3ayBakKUTH, IparMaTHYHI HACTAHOBHM HOBITHIX
CKOTEKCTIB Ha TIapMOHIMHY B3a€MOJIi JIIOAMHHA 3 CEPEIAOBHUIIEM
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aKTyalli3ylOTh y CBOi 3MICTOBIH CTPYKTypl iHaKmie W mgoTemep
HE3HA4YNMe€ IMIHHICHE TOHATTI — «EKOJIOTidHE OJaromoIyJds»
(ecological well-being), sike € KOHIENTyalbHO HOBHUM, OCKLIBKU
3aCHOBYETBCSI HA  paHille  HEapTHKYJIbOBHHX  KOTHITHBHHX
HacTaHOBaxX. SIKIIO JOHEJaBHA NparMaThdHa CYIeCTisl eKOTEKCTIB
LEHTPyBaJIach TIepCcyasi€l0o He3ryOHOI B3aeMomii JIOOWHU 3
OPUPOAHIM  CEpPEOBHIICM, TMEPKOIYTHBHUM  e(heKToM  SKOi
mependadanoch BiHOBIEHHS pecypciB Ta 3a0e3MeYeHHS CTalloro
PO3BUTKY, TO CHOTO/HI JOMIHAHTHHUM Yy TParMaTHIl JOCHIHKEHUX
EKOTEKCTIB € AameNioBaHHA [0 BiJHOBJICHHS MHPUPOJHOTO 3B’S3KY
JIOJUHU W CEpelOBMINA IUISIXOM CIIOBiAYBaHHSA JOOPOBUIBHUX
3000B’s3aHb Ta OOMEXeHb 331 30epekeHHs cebe SIK BHIY B
€KOJIOTTYHO KOM(OPTHOMY CepeTOBHILI.

Jis  3’scyBaHHS CEMAHTUYHHMX  BIJIMIHHOCTEH CMHCIIIB,
aKTyalli30BaHUX B EKOTEKCTax OOpaHWX MiAPYyYHUKIB, OYJI0
MPOBEJICHO 3iCTaBHUH aHali3 iX TeMaTWKH, a TakoxX nediHimidiHui
aHaJli3 TEMaTHMYHOI Ta OLIHHOI JIEKCHMKU. byio 3ayBaxeHo, IO
CHTBHOIO 1HTEHIIWHOIO CKIJIAZIOBOIO B aHANI30BAaHUX MiAPYYHUKAX €
ameNoBaHHA 10  IIIHHOCTI  «EKOJIOTIYHOTO  OJIarormoirydds»
(ecological well-being). TIpote mepmoKyIlisi eKOTEKCTIB MiAPYyIHHUKA
“Environmental Science” [4] wHamimena Ha 3abe3meueHHS
BiJIHOBHOCTI PECypCiB Ta CTallOTO PO3BUTKY, TOJi SK IMEPIIOKYIIIE0
eKoTekcTiB  migpyunuka A Matter of Life” [3] crae
BiJINOBIIaNIbHICTh Y IPUHHATTI PillieHb 1010 30epekeHHs pecypcCiB.

Jo mpuxiany, BuOipka pernpe3eHTaHTiB CeMaHTHYHOI KaTteropii
“renewability and sustainability” ekorekcTiB  migpydyHHKa
“Environmental Science” Bussiisie mepeBakaabHUM (QYHKIIIOHATBHO-
CEeMaHTUYHHMH KJlaC CYCHUIbHO-PETYJSITUBHOT JIeKCHKH: reduce,
mitigate, eliminate, monitor, utilize, exploit, unplug, boycott,
campaign,  recoverable, degradable, process, recycle, renew,
regeneration, reproductive, efficiency, etc. Ha mporuBary, anami3
perpe3eHTaHTiB CeMaHTUYHOI KaTeropii ‘“‘Conscious preservation”
migpyunuka “A  Matter of Life” ekcrulikye mnpeBaneHTUM
(byHKI[IOHATbHO-CEMAaHTHYHUI Kiac XaliTajabpHOI Jiekcuku: adapt,
survive, extinction, habitat, conserve, involved, remediation,
purifying, healthy, preservation, clean up, abandoned,waste-free,
minimize, etc,

CynyTHRO OyJI0 BUSBIIEHO YacTOTHICTh B EKOTEKCTaX 000X
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migpydnukiB sekcemu “mindful”, ii cuHOHiIMIB: aware, coOnscious,
understanding, alive, awaken, alert, responsible, watchful,
knowledgeable ta ix mepuBaTis.

[MpukMeTHo, OyAy4d COLIaJbHO OLIHHUMH 32  CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO ~ CEMaHTHKOIO,  JIKCEMH  3a3HA4€HOl TPy
aTpuOyTYIOTh TPOTO3WIISAM CY/KEHb CEMH BIANOBIJATBHOCTI Ta
ycBimomieHHs Aid. TuM caMuM 3MiCTOBa CTPYKTYpa TEKCTY OTPUMYE
JOJTATKOBI, CYCHIIIbHO 3HA4MMi MO3WTHBHI KOHOTAIii, HAIMPHUKIAMI;
CHOBiyBaTH 0€3BINXOIHUHA CTHIB JKATTS — CTHIBHO Ta €KOJIOTigHO
KOM(OPTHO.

Came B eKOTEKCTaX HAayK TMpPO IKHUTTS EKOJOTIUHICTh
BUTIYMA4y€ThCsl K BINIMOBiambHa Ta YCBIIOMIIEHA B3aEMOJIs
JMIOAMHU 3 TPHPOJHIM  CEepelIoBHILEM 33Ul 3a0e3MedYeHHs
0e3MeYHOro Ta He3arpOXKyBaHOTO CIiBiCHYBaHHS.

LikaBor IS KOHIIENITYadhbHOTO aHANi3y BHIAETHCA MTOMiYeHa
3aKOHOMIpHICTB NPEBATIOBAHHS B EKOTEKCTax MPHUPOIHUIOL
TEMAaTUKA JIEKCeM, 10 IHTErpYIOThCS CEMOI0  «palliOHANbHA
BiamoizanbHicTh» (knowledgeability), i jekcem 3 iHTerpagbHOO
CEMOIO «eTHYHa BiamoBiganbHicTe» (responsibility) y exorekcrax
010JIOTIYHOT TEMATUKH.

e nmo3Bomsie CTBepMKYBaTH, IO JISKCHYHI pENpPE3CHTAHTH
MeHTalbHOT Kateropii “mindfulness” aktyamisyioTh B ceMaHTHIN
eKOTEKCTIB 3MICT I[IHHOCTI eKxojoriunoro Oaromomyvust (ecological
well-being), sKorw 3amo4YaTKOBYEThCS TMPOIAryBaHHS KYJIbTYpU
MiHIMani3My Ha 3MiHYy KyJIbTYPH HaJIMipHOCTI i BUTPATHOCTI.

Omxe, He3BaXalOYM Ha JIEMIO BIAMIHHY  TeMaTHYHY
PETpEe3eHTOBAHICTh MiPYYHHKIB, Y HUX TPOCTEKYETHCS CILIbHA
TEH/ICHIIIS — 30CEpe/PKCHHsT yBarM Ha CBiJJIOMOMY KOPHCTYBaHHI
MIPUPOJHIMU pecypcaMH Ta YCBIAOMIICHIH B3a€MOJii IJFOIWHU 3
EKOCHUCTEMaMH.
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OCOBJIMBOCTI KJIACHU®IKAIII AHTJIIACHKHUX TA
VYKPATHCBKHX IPI3BUCHK 3A JEKCHKO-
CEMAHTHUYHUM 3HAUYEHHAM

O. B. HikoJs1eHko
Kuiscoruii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Tapaca [llesuenka

3 BUBYEHHSM MOBHOI OCOOHCTOCTI 3pOCTa€ pPOJIb BUBYCHHS
HallMEHYBaHb JIIOAWHMU (BJIaCHUX IMEH, MO 0aThbKOBi, MPI3BHUII,
MPi3BUCHK, INICEBIOHIMIB) — aHTPOIMOHIMIB, IO CTAHOBJATH OJHY 3
HaWBaKJIMBIIINX YaCTHH 1 MOBHO1, 1 KOHIIENTYAIbHOI KAPTHHHU CBITY.
OpHy 3 TOJOBHUX aHTPOMNOHIMIYHHX KaTETOpiid, MO0 € CYyKYITHICTIO
ineHTU(IKAIHHUX 3acO0IB I BUAUICHHS JIIOJUHU B COILyMI,
CTaHOBJIATH TPI3BUCHKAa — JIONATKOBI, HEOMIIiHI HA3BU IOJUHH,
BUKOPHCTOBYBaHI Il HAWOLIBII TOYHOI OCOOHCTICHOI, OIIHHOL
XapaKTePUCTUKA IMEHOBAHOTO 1 BUJUIEHHS HOro B KoyiekTuBi. Ha
CBOTOJIHI Yy JIIHTBICTIB HEMa€ €IMHOTO  PO3YyMiHHS  Iii€l
AHTPOTIOHIMIYHOI KaTeropii, /Ioci He BHpPINIEHO HpoOJIeMy CTaTycy
MPi3BUCHKHUX HOMIHAIlIM Ta HE BU3HAYEHO KPUTEPii BUOKPEMIICHHS
MPi3BUCHK 13 MAaCH aHTPOTIOHIMIB.

AKTYaJIBHICTB TEMH  JIOCIIJDKEHHS 3YMOBJIEHO 3POCTaHHSIM
iHTepecy A0 OHOMAaCTUYHOI JIEKCHKM 3arajioM 1, 30Kpema, [0
HEODIIIHHUX JOJATKOBMX HaWMEHYBaHb SK aHTPOINOHIMIYHOL
Kareropii 3 ypaxyBaHHSIM (YHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHHX  Ta
COLIIOKYJIBTYPOJIOTTYHUX XapaKTePUCTHUK.

Mera JOCHiDKEHHS — BHUSBUTH, OINKMCATH Ta IOPIBHATH
0cO0JIMBOCTI YTBOPEHHSA Heo(iiiHNX  (NPiI3BHCHKHUX)
HailMeHyBaHb 0Ci0 B aHIJIIHCHKiH Ta yKpaiHChKill MOBaXx.

[Mutannst  MoBHOI  HoMiHamii  mporsaroMm XX CTONITTS
JOCTIDKYBAJIM YMMAJIO 3apyODKHUX 1 BITYM3HSHUX MOBO3HABIIIB.
Cepen Hux Taki BuparHi miHreictu, sk H. /l. ApyTioHoBa,
A. JI. benosa, C. Kpunke, Y. Moppic, X. [Tataem, O.0. CeniBanosa,

46



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

b. O. CepebpennikoB, lO. C. CrenanoB, A. A. Ydimmesa. Huni
Teopis HOMIHaIIi TOCiga€ 3HAYHE Micle Yy JIHTBICTUYHHAX
JOCHiDKeHHsIX, 1 He BumaakoBo. Sk 3a3Hauae E. C. KyOpsxosa,
OHOMACIOJIOTisl BUKOPHCTOBY€E NaHi 1i€i Teopii He TINBKH IJIsl TOTO,
mo6 Ha ii OCHOBI YCTAaHOBHTH CIIBBiAHOIICHHS 3HAKIB [0
00’€KTHBHOI MIMCHOCTI, a W IJIA TOTO, 100 3IiHICHIOBATH MPOTHO3H
Opo MOXJIMBI IUISIXM MEpeXoAy BiJ 3aJaHMX 3aBJaHb M0 iX
BHPaXEHHS PI3HOPIBHEBIUMH 3aco0amu [2].

TepminoM «HOMiHAMiS» 1 HOTO CHHOHIMAMH «HA3WBAaHHSIY,
«HallMEHYBaHHS» TMO3HAYAIOTh  «IPOLEC YTBOPEHHS MOBHHUX
OJIMHUIIb, 110 XaPaKTEPU3YIOThCS HOMIHATUBHOK (DYHKIII€I0, TOOTO
CIIYTYIOThH ISl Ha3WBaHHS W pO3wWieHYBaHHS (PparMeHTiB MiHCHOCTI
Ta (QOpMyBaHHS BIJINOBIJHUX MOHATH MPO HUX Yy QOpMi CIiB,
MO€THAHbB CIIiB, (pa3eosiori3MiB Ta peueHn» [8, c. 33].

[[lo6 OyTk oOAWHWICIO HOMIiHAMii, [ OAWHUIL MAae
3aJI0BOJIGHUTH OJHY BHMOIY — IIO3HA4yaTH, CIYI'yBaTd Ha3BOIo,
BUJIUISATH IMEHOBaHE SK OKpEMY CYTh 1 BEJIUYMHY, 3iHCHIOBATH
HOMIHATHBHY (PYHKIIiFO, TOOTO pemnpe3eHTYBATH BHUAIICHUA B aKTi
HOMiHalii 00’eKT 3aco0amMu MOBM 1 3aMiHHUTH Lied 00 €KT HOro
IMEHEM y MOBHI# JIsSUIBHOCTI Ta B YSBHHX OIeEpallisix 3 00’€kToM [8,
c. 38].

VYci mepernideHi SKOCTI NpUTaMaHHI Ipi3BUCbKaM, 0O BOHH
HacaMIlepe/i BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIFO, HAJal0uM JIIOJISM,
MpeaIMeTaM, MiCIIEBOCTSM il OJIHY a00 J0JaTKOBY Ha3By. Alle, Ha
BiIMIHy Bi BIaCHUX IMeH, TMPI3BHCHKA BHUPAKAIOTh TaKOXK
CyO’eKTHBHE CTaBJICHHS JIPYXKeIM0OHOCTI, MPUXUIBHOCTI,
3aXOIUICHOCTI Y TJIy3yBaHHS, 3HEBAru, OCY/DKEHHsI 00’€KTiB, IO
HA3UBAIOTHCA.

VYBakxHE BUBYEHHS CHHTAKCHMYHMX (YHKLIH CIiB, IXHBOI
CEMaHTHKH B CKIIaJi peueHHs nano MoxumBicts H. JI. ApyTioHOBIiH
BHUCYHYTH HOBY KiacHQiKalio CJiB 3a iX JEKCHYHHM 3HAYECHHSIM:
CIIOBa «IPUPOAHI BHIOW», «IUTY4YHI BHIW» (apredaxT) i
«HOMIiHaJIBHI KI1acw» [1].

HowminanbHi Kjacu — 11ie Taki iMeHa, 00’ €KTH SIKUX CTBOPIOIOTHCS
MOBHUM BU3HAYEHHSM 1 BUHUKAIOTh Y PE3YJIbTaTi CTABJICHHS, OLIHKU
cy0’ekTa 10 4oro-HeOynmb, JO KOro-HeOyab, OTXKE, Taki iMeHa W
BIJMOBIIHI HOMIHAHTH YacTO MoOjaibHO 3abapeieni [1, c. 117]. Jlo
HOMIHQJIBHOTO KJIaCcy JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TpPYyNH TOTPiOHO
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BiHECTH 1 TIPI3BUCHKA, AKI € pe3yJabTaToOM MPHUIIMCYBAHHS
HOMIHAHTaM PIi3HHX XapaKTepHUX O3HaK. Take mudepeHIiroBaHHS
MOKHAa TOJATH Y BHUINIAAI TAaKUX CEMAaHTHUKO-TEMAaTHYHHUX TpPYII
MPi3BUCHKHUX HOMIHAIIIH B aHIIIHCHKIM Ta YKpaiHChKiH MOBax.

IIpi3zBucbKa, 110 BKA3YIOTh HA BJIACHY Ha3BY 0CO0M, IIHPOKO
BKMBAIOTBCA y TIOBCSAKACHHIK Ta B TOMITHYHIN  JIEKCHII
aHIJIOMOBHOTO CycIinbcTBa. Halimommpenimmi — HoMiHaLii, yTBOpeHi
IIIAXOM CKOpPOYEHHs, sK Hampukiam, Peter Scudamore—Scu,
Mikhail Gorbachev —Gorby — ycidennst ¢GiHanbHOI YaCTHHHU CIIOBA;
Liselotte—Lotta, Christina —Xtina, David Hasselhoff —Hoff —
yciuenns cmoBa Bcepenuui; Alfred Hitchcock—Hitch, Hugh
Hefner— Heff’ - yCi4eHHS cioBa Ha MIOYaTKY;
Franklin Delano Roosevelt—FDR, Richard Nixon—RN, John
Fitzgerald Kennedy —JFK, Jennifer Lopez — J.Lo, Courteney Cox
—Ce Ce, Florence Griffith Joyner —Flo-Jo, Justine Timberlake
—J.T. — iHiniani3Mu.

Hocnimkyroun  npisBucbka JIbBiBcbkOi  oOmacti, Mapis
Hanmpaiiko momae xiacudikallito iHAWBIAyaTbHAX MPI3BUCHK, Cepe
SIKUX 3HAYHA YaCTHHA AaHAPOHIMIB — TMpi3BUCHKA 3aMDKHIX JKIHOK,
yTBOpEHi BiJi iMeHI 4YOJOBika, HOro Mpi3BHINA, Mpi3BUCHKa abo
HaBITh anmeATHBHOT 0c000BOi Haszeu (Kapnuxa<Kapmo, Kyuepuxa<
mpizumie Kyudep); maTponimMiB — mpi3BHChKa 32 iMEHeM,
Mpi3BUIIEM, MPI3BUCBKOM OatbKa: (Aumowuxa< AHTOH, Pomuuxa
< Poman); MmarTpoHiMiB— mpi3BUChKa 32 IMEHEM, MPi3BHUILEM,
MPi3BUCHEKOM Martepi: Iyruwun<  TPi3BUCHKO ['ynuxa,
Kopunuwuna<npizsuceko Kopunuxa) [4]. B ykpaiHncbkiii MoOBi
CTIIOCTEPIraEMO YTBOPEHHS TMPI3BUCHK, IO BKAa3ylOTh Ha BIACHY
HAa3BY i HUISIXOM CKOPOYEHHS: Lllesa<IlleBueHKO,
Kysbma<Kysemenko, Manuna<ManunoBcbkuii, Cuoop <CunopHyk.

OnHy 3 HaHOIBIIMX CEMAaHTUKO-TEMATUYHUX TPYIT CTAHOBJISThH
Npi3BUCHbKA, 110 ONMUCYIOTH 30BHIIIHICTH JIOAMHM. CIIUCOK TaKMX
HOMIHAII{ B aHITIHCBHKIM MOBI — HeckiHueHHMH: Tree, The Tower,
Stump, Shorty, Pizza-face, Apple Cheeks, Bud, Chubs, Smiley, Sugar,
Bear, Tank, Shrek, Lefty, Lumpy, Spider, Baloo, Hardrock, Rambo,
Mr. Bean, Avalanche, Blizzard, Black Raven, Peanut, Iceberg, Frost,
Eagle, Night Owl, Sunbeam, Darksun, Buzz, The Chief, Lucky, The
Squire... Taki HaliMeHyBaHHSI (HOPMYIOTHCSI HA OCHOBI METOHIMIYHHX
a00 MeTa)OPUIHUX TICPEHECEHbD.
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BuginsgemMo umMamo Tpi3BUCHK 3a  30BHIMIHIMHA  O3HAKaMH
HOCISl TakoXK 1 B YyKpaiHCBKiiH MoBi: [706yc, Ilupiscox, bouka
(magmipua Bara), [lipam, Oukapux, Kumaeys, Coéa (0COOIMBOCTI,
Bagu 30py), Kaeyn, ['onosamns, iiye, I pywa (0COOIUBOCTI TOJNIOBH);
(Tronvka, XKepouna, Ilmanecenvka, IlImaxema, Lupkyno (Xynuii/
xyna), Komaxa, Knonxa, Mypaxa, Jlininym (HU3bKHH 3picT), TOIIIO.

He mocrynatoTbcs mOMmMpEHHsIM B aHTJIHCBKIA MOBI 1
Npi3BUCHhKA, 0 BKA3YIOTh HA HAJIEKHICTH /10 MeBHOI npodecii,
Ha BHJ 3axoIuieHHs, xo6i: Turnip Townhend (Charles Townhend),
The Rupert of Debate (Edward Stanley), The Railway King (George
Hudson), The Pocket Dictator (Engelbert Dollfuss), The Liberator
(Daniel O’Connel), The Phrasemaker (Woodrow Wilson), The
Galloping Gourmet (Graham Kerr), The Professsor (Woodrow
Wilson), The Mother of the Blues (Ma Rainey), King of Jazz (Paul
Whiteman), “The Father of the Scyscraper” (Cass Gillbert).

B ocHOBi ykpaiHCBKHX TIPI3BHCBK 3a POJOM IisUTBHOCTI
BUKOPUCTOBYEThCS JIEKCMKA HAa IMO3HAYCHHS POJY 3aHATH, MEBHHUX
IOCATHeHb HociiB: Mysuxaum, Iloem, Monounux, Dymobonicm,
IOpa-Tpaxmopucm, [lawnux, Yapouxa, Kaniman, Tyghenvka,
Himxens, Bynux, Yepnax, Ipanop, Moyapm, Cisanxa [6] .

[IpoBenene mociKeHHS 3acBiluy€e, MO0 MpPi3BUCHKHI
HallMEHYBaHHS CTaHOBISATh YHWCJICHHY TPYIy AaHTPOIOHIMIYHOI
JIEKCUKH B aHTJIIHCBHKIN Ta B YKpaiHCHKiH MOBax 1 KIacHU(piKyIOThCS
32 XapaKTepHUMH O3HAKAMHU Y TOTOXXHHUX CEMaHTHKO-TEeMaTHYHHX
rpynax.

OTxe, MOXHA  CTBEp/UKYBaTH, MI0  TPI3BUCBKO  —
AQHTPOTOHIMIYHA KAaTEropis, MI0 TEBHOI MIPOK MPEICTABISE
CBOEPIZIHY «COIIIOKYJIbTYPHY YHIBEPCANiIO», IO TPYHTYEThCS Ha
3arabHUX KYJbTYPHUX TPAIUINSIX Ta XapaKTepHUX (CTEPEOTHUITHHX)
oOpazax SK aHIJKWCHKOI, Tak 1 YKpaiHCHKOI JIIHTBOKYJIbTYPHOL
CHITBHOTH.
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HAPATUBHUI KOHCTPYKT CUTYALII «TOPTIBJISI
JIOIbMU» B AHTJIOMOBHOMY MEJIHHOMY
JTMCKYPCI

E. O. Haninuyx
Kuiscoruii ynigepcumem imeni bopuca I pinuenxa

CyuacHe cycIinbCTBO Jeiani Oinblie MOpuHae y MeAiioBaHy

peabHICTh, CIPUIMAIOYX CKOHCTPYHOBaHI MECEIlKi uepe3 COollialbHi
MEpeKi Ta OHJIAWHOBI Mefia-Kepena IM0J0 HaHakTyaabHIINX
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MOMi CHOTOJEHHS: TMaHAEMis, BHOOPH, 3MIHH Y TONITHIHOMY
MIPOCTOPi, TOPTIBIIS JIIOJBMH, MYJIBTUKYJIBTYPAJi3M, TOJIEPAHTHICTB,
JOBKULIA, Mirpauisi, indopmauiliHi TexHoiorii, Oe3meka ToLIO.
[MutanHss mpo Te, SAK Taki 3a3JaJierib CIUIAHOBAaHI MECEIKi
(hOpMYTIOTh CYyCHINIbHI YABIIEHHS, CTAHOBIISTH MPEAMET JOCIIKSHHS
HE JMIIe Yy IUIONMHI (iONOTIYHUX HayK, a W Hal0yBarOTh
TPaHCAUCUUILTIHAPHOTO MacmTady, 30KpeMa Yy  LapuHi
MparMaTiHTBICTHKH, MEIaIiHI'BICTHKH, TUCKypC-aHaTI3y.

KoncTpyroBanHs peanbHOCTI fnemani Oinbine HaOyBae CTHUCIHX
¢opM, a BIUIMB Ha LIJOBY ayJUTOPII0 CTA€ OUIBII TMOTY>KHUM.
3acrocyBaHHs TpUiioMiB MeTadopu3allii, CTOPITENIHTY, CHMBOIIIB,
IKOHIYHAX KOHCTPYKTIB Ta 3aco0iB Bi3yamizamii mocTae OUTBII
JI€BOIO CTPATETIEI0 BIUIMBY HAa MAacOBY CBiJIOMICTh Ha BiJIMiHY Bij
TPaJUIIHHOTO CTPYKTYpyBaHHA iHopmManii y ¢opmi ¢peiimis,
CIleHapiiB, CXeMaTH TOIIO, aJUKe HE JIUIIE JIOTiYHI MPOMO3WIIiiHI
3B’S3KM MDK €JIeMEHTaMH KOHIENTYaIbHUX CTPYKTYpP BiHIrparoTh
poib y GOopMyBaHHI ycTalleHHX AyMOK. BIuiuB Ha 4yTTeBy chepy
yhTaya TAaKOX 3IIHCHIOETHCS Yepe3 EMOIIMHWNA KOMIIOHEHT, IO
aKTHBY€THCS KOTHITHBHUMHU KOHCTPYKTaMH.

Curyalliss «TOPTiBIs JIIOJBMH» € OJIHUM 13 TJIOOAJIBHUX
BUKJIMKIB CHOTOJICHHS, HE3BAXKAIOYM Ha 3YCHIUIA MDKHAPOJHHX
Opraizariif i3 3a0e3ne4eHHs MpaB JIIOIUHH. | Xoua Ha mepimi 1ian
BucBiTiieHHss 3MI BucyBaioTh OiNBII HaranbHI MHTAHHA, TpoOJIeMa
3aJIMIIAETBCS TOCTPOIO 1 moTpebye MeTomiB OOpoThOM Ha erami
MONIEPE/DKEHHST  YPA3JIMBUX KaTerOpii HAaceleHHS IpO PH3UKU
MOTPAIUITHHSA JI0 TEHET Cy4YacHOi paboTopriBmi, IOB’s3aHi 3
MITpali€o TPOMaJISIH y TOITyKax MOXKITUBOCTEH MpalleBIAITyBaHHS,
HaBYaHHSI, 3 TYPUCTHYHOIO METOIO TOIIIO.

BuxopucranHs pecypciB IHTBICTUKH Yy TPOTHIII TOPTiBIi
JOABMUA € OJHHM 13 TEPCIEeKTUBHUM HAIpsSMiB (iI0IOTi4HOT
pO3BiKU. 30KpeMa, 3BEPHEHHS JIO JIIHTBOKOTHITUBHMX MEXaHi3MiB
BIUIMBY Ha MacoBY CBIIOMICTb cHpHUs€ PO3POOJICHHIO i€BHUX
CTpaTerii MpoBelIeHHs COLIaJIbHUX KaMIaHid, CHpSIMOBaHUX Ha
MIBUIICHHS PiBHSI 0013HAHOCTI YyTIUBOI KaTeropii ayauTopii.

VY dokyci yBarum Imocra€ HapaTHB SIK IIEBHUH KOHCTDPYKT,
BIATBOPIOBAHUI y MeINiHHOMY IUCKYpci. 30Kpema, NMpoaHalli30BaHO
KOTHITHBHI 3acajd BHUKOPUCTAHHS HApaTWBHUX €IIEMEHTIB B
AHIIOMOBHUX MEJIMHUX TEKCTaxX 3 MHUTaHb TOPTIBII JIIOJbMH Ta
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BHOKPEMJICHO OCHOBHHMX YYaCHHKIB — aKTaHTIB KOHIIENITYaJbHOI
CUTYyaIlil «TOPTIBIS JIOABMI». TakWil KOHCTPYKT pealli3yeTbcs Y
TUTIOBI HapaTHWBHIN Mojemi, B SIKId CIIOCTEpIraeThCsl HAIUIMB Ha
00pa3 «KepTBU», MPUCYTHICTh JOLUEHTPOBUX BiIHOLIEHb JO aKTaHTa
«OKepTBa» Ta 3B’S3KiB B3aEMO/IIi MIXK iHIITIMH aKTaHTaMH.

30kpeMa, HapaTUBHUN KOHCTPYKT MICTUTh TaKy KOMIIO3HIIHHY
CIPYKTYpy:

1) omuc BUXiIHHX YMOB, COLIAILHUX OOCTABHMH JKHTTS JKEPTBH,
4acoMpPOCTOPOBUN BUMIp, B SIKOMY Tepe0yBae MOTEHIliIiHa >KepTBa
JI0 MOMEHTY MOTPAIUISIHHS B CUTYALI0 «TOPTIBIIS JIIOJbMIY;

2) TPOMO3UILisl TOPTOBLS JIIOJBMH Ta pearyBaHHS Ha HbOTO
MTOTEHIIHHOT KEPTBU;

3) moTparuIAHHS 10 CXEMH TOPTIBII JIOABMH: HeJerajbHe
TPaHCHOPTYBaHHS Ta TIEPETUH KOPAOHY, BTpaTa JOKYMEHTIB,
HeJeralbHa Mirpariis, mapobieHHs, IIaxpaicTBo, MPUMYC, TPYI0Ba
1 CeKkcyapbHa eKCILTyaTallis, TOIIO;

4) nmii, mO 3acTOCOBYIOTH JO JKEPTBH, OIKMCAHO BEIHKHM
IUIAHOM, — Ha MepIINA IUTaH BUXOJATH MOYYTTS >KEPTBH, Ta
MOCHJICHO penpe3eHTaIio TaKTUJIEHUX
1 3ByKOBUX BiJIUyTTiB;

5) MoxiuBa BTEYa, ICTOpii JKEpTB, MaWOyTHE BHIJIAIAE
PO3MUTHM 1 HE3PO3YMIIHM.

Takum 4MHOM, Y pe3yNbTaTi MPOBEICHOTO KOHIENTYaIbHOTO W
IHTEPIPETATUBHOTO aHAJ3y AaHIJIOMOBHHX MEAIMHUX TEKCTIB 3
MUTaHb TOPTIBII JIOJBMH 3aIPOIIOHOBAHO HAPATUBHUI KOHCTPYKT
cUTyalii «TOpriBiIS JIIOJBMU» Ta BUCYHYTO TillOTe3y IIO/O0
MPUKIAJHOTO BHKOPUCTaHHS HAapaTWBHOI MOJENI  «TOPTIiBIS
JIIOJIbMU» B COLIlAJIbHUX Kamnadisx. [Ipy oMy rimoresa Iojao
OlMbIl  eQEeKTUBHOTO  BIUIMBY  MENIHHWUX  TOBIIOMJICHb i3
HapaTUBHUMU eJIEMEHTaMH MOoTpedye Bepudikarlii i3 3aCTOCYyBaHHIM
EMIIPUYHUX METOIB T0CIIKeHHs. ToMy, oJabIIi JOCHIHKSHHS B
LBOMY PYyCi € IEPCIIEKTUBHUMH AJIs1 yCTAHOBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTI
MiX 3aCTOCYBaHHSIM HapaTHBY Ta CTYNEHEM €MOLIMHOIO BIUIMBY Ha
ayJIUTOPIIO Ta JOCSITHEHHS MOTIePeKYBATLHOI METH.

JlitepaTtypa

1. Langacker, R. W. (1987). Foundations of Cognitive Grammar.
Theoretical Prerequisites. Stanford: Stanford University Press.

52



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

2. Mills, P. (2006). The Routledge Creative Writing Coursebook.
London and New York: Routledge.

3. Paliichuk, E. (2011). Linguistic and Conceptual Peculiarities of
Human Trafficking Representation in Modern Media Discourse. Kyiv: Kyiv
Linguistic University

4. Wisniewski, M. (2010). The Phenomenon of Trafficking in Human
Beings: The Case of Poland. In: Wylie Gillian and McRedmond Penelope
(Eds.), Human Trafficking in Europe. Character, Causes, and
Consequences, New York: Palgrave Macmillan. 60-81.

VERBAL PRESENTATION OF HEALTH AS ACTION IN THE
MEDIA DISCOURSE

Olha Sivaieva
Borys Grinchenko Kyiv University

“Discourse” and “discourse analysis” has been a widely used
term in linguistics during several decades. There are many
explanations and definitions of discourse and discourse analysis. As
suggested, by Fairclough, “discourse is the use of language as a form
of social practice and discourse analysis is an analysis of how texts
work within the sociocultural practice [2].” Media discourse analysis
focuses on the ways how language and its symbols represent some
particular cultural aspects in media texts. Media discourse is based
on communicative interactions that take place through a broadcasting
mode, in which discourse is oriented to a reader [1]. Media discourse
analysis reveals valuable insights of social contexts which are
connected with different media topics and HEALTH in particular.

The aim of our research is to analyze media texts dealing with
HEALTH issues and single out ways of verbal presentation of
HEALTH as ACTION. The study is based on 65 articles about
HEALTH published in “The Guardian” in 2019-2020
(https://www.theguardian.com/international).

Verbalization of HEALTH as ACTION is disclosed with the
help of the following notions fitness, healthiness, sap, wellness,
which are given as synonyms in dictionaries, as well as through
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phrases lack of fitness, wellness management and through lexical
units healthy, to sap, loneliness, pain, problem, disease [3]. After
analyzing the abovementioned lexemes and phrases in the newspaper
articles, the following structures of the verbal presentation of
HEALTH as ACTION has been identified (Picture 1):

HEALTH is verbalized in the articles of “The Guardian”
through phrases which imply action, for example, to work hard: “...
You may come to any country and be poor, but if you work hard, you
will have a good health” (May 25, 2019).

HEALTH as ACTION includes lexical units that demonstrate
people's participation in various social events, as well as show their
relationships with each other: “The researchers also looked at
participants’ lifestyles, and the four key factors previously associated
with a reduced dementia risk: meeting recommended guidelines for
exercise, not smoking, eating from multiple food groups with little
processed meat and lots of fruit and fish, and drinking one or fewer
standard alcoholic drinks a day for women and two or fewer for
men” (October 14, 2019).

People have long been convinced that health is affected by
many factors, one of which is lifestyle. Newspaper texts clearly bring
it to light: “Experts found that people who led a healthy lifestyle
could expect to enjoy many more years of good health than those
who smoked, drank too much or were overweight” (January 15,
2020). “The Guardian” articles put emphasis on the fact that lifestyle
is determined by people’s sets of habits and therefore, if people
constantly and persistently care about their health from their
childhood, they ground their life on healthy habits, useful skills,
reasonable behavior and way of thinking, which presuppose the state

54



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

of their health: “Nowadays when our independent state is
developing, much attention is paid to our youth. A lot of young
people go in for sports, that is why schools and institutes have sport
clubs and teams” (September 11, 2019); “Cutting down on red meat
and alcohol while eating more fruit and vegetables could prevent
thousands of cancer cases each year, a new report said today” (July
24, 2019). The conceptual notion LIFESTYLE is shown through
verbs, mostly through the following ones: to expect, to enjoy, to
prevent as well as it is conveyed by such phrases as to pay attention
to, to go in for sports. All verbs of this conceptual notion in “The
Guardian” articles are united by the meaning to win, to overcome, to
achieve, that is, they determine people’s desires connected with
either improvement of their health or keeping fit, having healthy
lifestyle, going on a diet.

All structures of the conceptual notion HEALTH as ACTION are
interconnected, they cannot be considered separately, but only as
incorporate parts of the complicated conceptual notion HEALTH
covering its different aspects revealed in the newspaper texts.

Our further research will be devoted to corpus analysis of the
conceptual notion HEALTH in media texts, which may reveal various
social aspects and related problems.
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MOTHER-DAUGHTER DISCOURSE IN FAMILY GUY: A
CORPUS-BASED ANALYSIS

Anhelina Sliepushova
Borys Grinchenko Kyiv University

Family discourse, i.e., interaction between family members,
represents verbalization of family values. In this regard, family
discourse is understood ‘as a set of meanings, representations,
images or ideas, which may occur through spoken language, written
text or material practices’ (McCarthy & Edwards, 2011).

In order to analyze family discourse a corpus of Family Guy
scripts (1-4 seasons) has been compiled by means of a corpus
manager Sketch Engine focusing mainly on mother-daughter
communication.

Family Guy is an American animated series that features the
adventures of the Griffin family: an ignorant father Peter, his witty
wife Lois, the eldest child Meg, who is a social outcast, an awkward
teenager Chris, a genius baby Stewie and an anthropomorphic pet
dog Brian.

Traditionally fathers are set up in family interaction as judges of
others’ activities and breadwinners while mothers have a home
management role (Johnson, 2007). However, traditional family roles
in the animated series do not correspond to expected social
stereotypes, as when it comes to asking for permission, the daughter
Meg does not see an authority figure in her father Peter. The
following examples demonstrate the Meg’s tendency to take into
account her mother’s opinion when she is about to make serious
decisions:

— Mom, my lips are too thin. Can | please get collagen
injections?

— Mom, according to Cosmo Girl, boys aren’t attracted to girls
with

glasses. Can | get contacts? (Family Guy, season 1)

Mostly Meg-Lois, daughter-mother, interaction is built on
guestions though not all of them relate to getting permissions. The
salient pattern in Meg’s questions addressed to her mother is a
discourse marker guess what that Meg uses to introduce surprising

56



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

and exciting news:

— Guess what, Mom? Dad crashed the car into the city cable
transmitter (Family Guy, season 3).

— Guess what, Mom? Jennifer invited me to a party on
Saturday (Family Guy, season 4).

The detailed analysis of the most frequent words in Meg
remarks to her mother reveals the word ugly among top 5 most
frequent adjectives that the daughter uses when talking to her mother
(see fig. 1). All words except ugly have positive semantic prosody.

This leads us to examine closely the concordance lines with
ugly:

— Mom, am | ugly?

— Face it, Mom. No matter what | wear | look ugly (Family
Guy, season 2).

Figure 1. The wordlist of adjectives in the corpus

Lemma Absolute Frequency °

good 14 eee
big 12 eee
okay 9 eee
great 8 e
ugly ===

The adjective ugly refers to Meg’s appearance emphasizing her
self-loathing. In this regard, Meg behaves like a typical teenager
tending to believe she is not pretty and she needs verbal support from
her mother so that she can cope with her fears.

It can be summed up by saying that mother-daughter discourse
in Family Guy refers to the issues of self-esteem and beauty where
the daughter uses a great amount of questions to draw her mother’s
attention. In this respect, family discourse in animated series does not
differ a lot from real-life family interaction. Further research will be
aimed at enlarging Meg-Lois corpus and compiling Lois-Meg corpus
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for deep analysis of mother-daughter discourse in Family Guy.
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IEKCIIPIBCbKHM 121-i1 COHET Y NEPEKJIAJAX
MAKCHUMA PUJIBCBKOI'O I HOJAJBIINX ITIOKOJIIHb
YKPATHCBKOI TBOPYOI IHTEJITEHIIII:
KOMITAPATUBHHU AHAJII3 HEPEKJIAJALIBKUX
TPAHC®OPMAIIN

0. 0. CmonvuuubKka
Kuiscokuii nimepamypno-memopianvruil my3ei
Maxkcuma Punbcokoeo

BiTunsHsHa 1IeKcmipiaHa PO3BHBAETHCA Y PI3HUX HAIMPSIMKAaX,
ajle y TiepeKIafio3HaBuOMY aclleKTi HeJJOCTaTHBO 3BEPTAETHCS yBara
Ha IIEKCIIPIBCBKUNA AMCKYPC, MPAKTUKOBAHMH HEOKJIACHKAMH 1 SIK
noeTamy, i Ak nepexinagadamu. OHa 3 IPUYMH — T€, IO aHTJIHChKa
MoOBa (Ha mpoTHBary (paHily3bKiii Ta iH.) He Oyna 0a30BOI0 y IUX
Jis4iB 3 orJsiLy Ha 100y. 30Kpema, 1oci Opakye CHCTEMHOTO aHalli3y
[HexcoipoBux TBOpiB y mepekiagax Makcuma Punbcpkoro, sk i
JOCII/KEHHSI aHTJIIOMOBHOI 0a3M YKpaiHCBKOTO MHChbMEHHUKA (110
O3HAHOMHUBCS 3 AQHMIIKACHKOI MOBOK Yy TIpUBATHIA TiMHA3i{
B. Haymenka). ([leski ctyaii mpo mekcnipiBCbKHN JUCKYpC Ta iHIII
MIUTaHHS, TIOB’A3aH] i3 UM aHTJIHCHKUM I'eHiEM, Y HEOKJIACHKIB: [3-
4]). Tomy nponioHyeThest 3ictaBuTH nepeknan 121-ro conera (“ *Tis
better to be vile than vile esteem’d...”) y Makcuma Pusibcbkoro
(1895-1964) i mutpa Ilamamapuyka (1914-1998) sk BH3HAHHX
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MaNCTpiB MOETHYHOI IHTEpIIpeTaIii; BpaxyiMo TaKoX, IO MEPIInH,
aHANI3YIOUN TEepeKIafalbKy CHTYyallilo, CBIAKOM $KOi OyB cawm,
3a3HavaB. «[IpoTe MU J0ci HE MaEMO CHpaBAl XOPOIIOTO BUAAHHS
[lekcmipa, roMepiBChKUX MMoeM 1 «boxxecTBeHHOI KoMmenii» JlaHnTe B
JIOJIAJIHUX 1 IOBHHUX CYYacHHUX mepeknaamax» [2, c. 239]; Bimomo, mio
came 3aBmaku M. Punmbchkomy Oyino peanmi3oBaHO M€ TMPOEKT
yKpalHCBKMX TepeKiaiB KiacuuHoi Jiteparypu [5, c. 12].
[IpormoHoBaHe [MOCTiPKEHHS BHKOHAHO Y paMKax MisUTBHOCTI
Kuicpkoro miTeparypHO-MeMmopiansHOro Mysero (nam KIIMMMP),
30KpeMa, IIEKCHIpO3HABYMX Ta B3arail MepeKIaJalbKuX 3axOiB,
Malo4y HayKOBO-TIPAKTHYHY METY.

Y KOHTEKCTyanbHOMY acIeKTi BaXKJIMBO BpaxyBatd, mio 121-i
COHET «HAJEXKUTh MO TMepmoi TEeMaTU4YHOI TPYNU COHETIB
V. llekcmipa, B sIKid 1€ NepeBakalOTh PEHECAHCHI MOTHUBH JIIPUKH
nmoetay [1, c. 331] (aBropu «IIpumitox» B. Bypoena, C. [lImarmiii).
Bognowac y TekcTi momiTHE po34apyBaHHS y JOJACHKIN pupoIi (1o
HasBHE 1 B 000X mepekiazax), yTpaTy BipH B ifean i IpUTaMaHHI
no0pi pucu. [lepmruii psimok mMo-pizHOMY BiITBOPIOETHCS Y KOXKHOMY
3 aHaN30BaHUX Yy NMOCIipKeHHI mepeknaniB. Tak, y M. Punbchkoro
00Irpa€eThcsl MUTOMA iJi0Ma, MOSTUYHO ONpHUsiBHeHA: «Bixe kparie
rpix, HiK rpimHuKa iM’s...» [1, c. 263]. Sk Oauumo, vile («3mmii»,
HHIAI» TOIIO) TYT BiATBOPEHO KOHIENITOM «IPiX», IO MOXe OyTH
MEPEOCMUCIICHHH 1 y XPHCTHUSIHCHKOMY (HECBiloMa YH CBifjoma
PENITiiHICTh TepeKiiafada), i 3araJbHONIOJICBKOMY pPO3YMiHHSIX.
Hartomicte y /I. [lamamapuyka 1ieli ypuBOK TEKCTYaJbHO ONMKUUI
710 OpUriHaity, BogHOYAC (popMasbHO HAOMMXKEHHUH 10 10 PO3MOBHOI
MOBH (@ BiJITaK, i CTHIIICTHYHO — 70 camoro lllekcrmipa): «Jlimmr 6yTu
3JTUM, HIJK BUIJISAATh Ha 3710T0...» [6, ¢. 676]. V 11soMy TekcTi, 110,
32 OAHIEID 3 TIMOTe3, € peaKIi€lo-BiAMOBIYIF0 Ha KOHKPETHI
3BUHyBaueHHs [8], MaiThcs Ha yBa3i 3aKuUAM JIIPUYHOMY T'€POIO
(axuit Mae aBTOpPCHKI pucH, TOOTO Mmoera) y TBOpYid abo B3araii
OYXOBHIMl aMOpanbHOCTI YW CTHJIICTMYHIA HeBOpaBHOCTI. Tomy
TIAYMAuuTH Li PSIKA MOXHA K Y CYTO MOpPaJbHOMY acHeKTi, Tak i
mupire — B ecteTndHomy. OTxe, IMOBIPHO, IO TYT iA€ThCS PO
(eHoMeH Kajokaratii, skuii HaOyB HOBOTO >XUTTA 3a Penecancy.
Bingrak, SIKIIO 30BHILIHE OTOYEHHS CYMHIBA€THCS Y TapMOHIHHOCTI
KOHKPETHOT 1H/IMBIIyaJIbHOCTI, TO COHET IIe CIPOCTOBYE. bpuTaHChKi
JpKepena 6a4yath y 1iil peHecaHCHi# Tpaauiii i neBHy ipoHito [8].
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IT ctpoda (1-2 psmku), B opurinami: «For why should others
false adulterate eyes / Give salutation to my sportive blood?» [7,
p. 1381], y M. Pusnbcekoro noOynoBana Ha anmumesi: <SIK MOXKYTb
HOTJIsiIU oue 4yxkux / CHUHUTH KPOB, 1110 B TPYISX He X00He [TYT 1
nami kypcus miit. — O. C.]?» [1, c. 263]. Uepe3 ekBiniHEapHICTh TYT
BHJIYYEHO CIMTeTH IMOAO0 «(albIINBUX MACTYMHUX» OYeH,
«rpainuBoi» (y 3HAa4YeHHI <OKBaBOi») KpOBI TOMIO, HATOMICTb
JMPUYHUN Tepod TMPOTUCTABICHUH «4uyXuM». HacTymHi psaku
3MICTOBHO HaOMIKAIOTBCA O OpWriHamy: «Xail TpilmHUN s, — He
Oimpiuit mato rpix, / Hixk BM, MO HakIeMHWKH W mImioHw» [1,
c. 263]. B inTepnperartii JI. I[Tanamapuyka 1eii (parMeHT mO3HAUEHO
BIJIMTOBITHICTIO TMOETHYHUX TMPUHOMIB OpHTIHAIY Ta BiTHOBICHHSIM
PIAKICHUX CJIiB, ajie BOJHOYAC 1 BiJJaJICHHSIM OJ] OpuUriHainy 3-4
PSAKIB, a TaKOXK 1 3HIDKCHHSM JIeKcUkd («Habpim»): «Uu 6 mir
dbanpmuBui 3ip miHUTH B ckapO / Miii cepist xap? 3monaB ioro 6
nonectr / IInuryHcbkuit HaOpia, mo xrade na kap6 | Mewi Bce Te,
3a mo s rogeH dyecti?» [6, c.677]. (VY MoeMy pyKoOmucHOMY
nepexnazi, anpoboBaHomy Ha 3axomax y KIIMMMP, HTYY «KIII
imerni Irops Cikopcekoro»: «Yom mormsamu, mACTYnHI H
HeBOsaranHi, / Yurarote Ha €cTBO Moe€ rpainuse? / YoM mmuryHu —
cami He Oe3moranHi — / 3HAlTH y MEHe TaH/K Taki MIACIUBI?Y,
netanpHine — qogatok). Il crpoda: y M. Punschkoro myutst ekcrpecii,
a TaKoX MIJICUJICHHS KOJIOPUTY 100U, y)KUTO apxaizm. «Ta 1o, sk
nyTh KpUBHH y cyoii, | A st imy moporotw mpsmoro?» [1, c. 263].
®paza-makcuma «No, | am that | am» [7, p. 1381] BiarBopeHa Jsiniie
y . Tlanamapuyka: « — orakuii, sik Gau» [6, c.677]. 3arasom
MOKHAa TIJCYyMyBaTH I1ieil BHUOIp TpuHOMIB (HepeKiIaganbKux
TpaHcopmalliif) TBEpKEHHSIM caMoro M. PUITbCBKOTO: «AJie KOJU
iie MOBa PO MEPEKJIA/IU B CIPaBKHbOMY, BipHIIIIE — TENEPIITHHOMY
PO3YMiHHI IIOTO CJIOBA, TO MM BHMara€Mo TOYHOCTI — 3MICTOBOI i
(bopMasbHOT — i BIpPHOCTI — TUTBKH HE padChKoi» [2, ¢. 241].

3nilicHeHn# aHami3 BUSIBUB Pi3HiI MIIXOAM 10 MEpeKiIagy COHeTa
B. lllekcmipa 3 orisiny Ha HPUHAJEKHICTH IO PI3HUX IOKOJIiHb,
OCBITHIO 0a3y Tomno. I3 mepexiaganbkux TpaHchHopmalliii BUSBICHO
K HaldacTiml euayuenus 1 3aMiHy, TPUUOMY SIK JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHi, TaK 1 CHHTaKCH4Hi. BusaBieHo noOyaoBaHi Ha MpHUKIIAAi
YKPalHOMOBHHX BEpCId KOHLENTH. epix, uyoci (BIAMOBIIHO,
IMIUTIIUTHAN CHHOHIM — CBIiM, PIAHHI TOIIO), CUMBOJIH: «CYOIisS»,
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wsx: nyme (KpuBHil), dopoea (npsima) (M. PUIbChKUIA); 3710, 31Ul
(M. NMamamapuyk). CTunp y HEOKJIACHMKa SCHUH 1 JiTepaTypHUi,
OKpIM CBIJJOMO BXXHTOr0 apxaizmy; HaTtomicTh y Jl. [lamamapuyka
JIeKCHKa HaOJmKeHa 0 pO3MOBHOI, HasBHI MUTOMi BapiaHTH CIIiB,
mo HaOmmKkae BUOIp HUM TpaHCOpMAIii A0 TBOPYHX IOIIYKiB
M. Jlykama. Bigctynu Bif opuriHaimy, cBiOMO 3acTOCOBaHi oOoma
MepeKiaauamMu, BiIOMBalOTh CUTYAIlil0 CYy4acHOI iM 100H, a, BiJTaK,
HaJaHHA BiIacHOI aBTOOiorpadivHOCTI aBTOOIOTpahivHOMY COHETY.
BpaxyiimMo 1 OMOHIMIIO Ta iHAaKIII 3HAYEHHS OKPEMHUX aHTIIHCHKUX
nexceM 3a lllexcripoBoi mo0Ou (BIAMIHHUX OJ Cy4YaCHHX), a TaKOX
CJIOBHUK IICKCIIPIBCbKOI MOBU. BinTak, € MEepCreKTHBa JTOCIITUTH
et coner (sx ¥ immn IllexcmipoBi TBopm) B acmekTi ¢imocodii
MepeKIay.

Jlooamox. Binesm Illexcnip, 121-1i conem y nepexnaoi Onveu
Cmonvruywkoi (Kuis, 2013; 2020), 3 opueinany. ByTs HUIIUM Kpalle,
Hix BraBatn muxo, / Komnu Te6e 3acypKyioTh HeBHHHO, / M 3aKoHHOT
He J0YeKaTHCh BTixH, / SIka 3a 1uMm mocmiaye HeBmuHHO: // Yom
MOTJISIIK, MiACTYNHI W HeBOmarani, / YuraioTh Ha €CTBO MOE
rpaiiiuee? / YoM mmuryHu — cami He 6e3noranti — / 3HAWTH y MeHE
ragmk Taki macnusi? // Hi, s — ne 51, 1 Bel, gxi xkanarots / 3HaiiTi
rpixu — 3HaiiayTh CBOi mpoBuHHW: /| Xail s mpsAMHA — TOJI BOHH
KyJbraroTh; / [ITiTku MeHe CyauTH He NOBUHHI; // SIKio i Bee iMm
He 37a€eThes 3710M, / 1Mo mroau 3711 — caMuM CBOIM €CTBOM.
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LOVE THEME IN SONG DISCOURSE: GENDER ASPECT

Galyna Tsapro
Borys Grinchenko Kyiv University

The research is aimed at studying LOVE theme in song
discourse produced by male and female groups. Fragments of lyrics
devoted to LOVE theme have been singled out and analyzed from
the point of view of gender peculiarities which create specific images
of a man and a woman through their love stories. Lyrics of songs can
be means of communication expressing particular images of men and
women in society as well as they can transmit different messages to
song listeners [1; 3].

Gender is viewed as the result of social and cultural cultivation
of feminine and masculine models in society with social and cultural
factors dominating over biological ones. Gender peculiarities of
LOVE theme are reflected in lyrics of male and female groups
representing cognitive picture of performers on the one hand, and on
the other, forming and supporting gender biased social stereotypes.
Gender images of men and women in love in song texts should
correspond to listeners’ expectations about love as songs are
addressed to some specific audience, who might feel that lyrics of
songs disclose their feelings, emotions and experience in love. Songs
about love should fulfil listeners with beliefs that their understanding
of love is supported by others, and song lyrics can serve as a proof in
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this case.

LOVE as a metaphorical image has been studied in many types
of discourse [2] and in song discourse in particular [4].

Taking into consideration G. Lakoff’s conventional metaphor
LOVE is WAR [5], lyrics of 26 songs performed by male groups and
17 songs performed by female groups have been analyzed focusing
on embodiment of LOVE theme through metaphorical images in
song discourse and comparing concepts presented in male and
female song discourse.

Metaphorical image of love in songs of male groups is
presented by the concept LOVE is FIGHT emphasizing the man’s
desire to get what he craves for, his readiness to struggle for the
beloved woman, his ambitions to improve himself for the love to the
woman.

Thus, the concept LOVE is FIGHT in male song discourse is
represented by several metaphorical images such as LOVE is
BEAUTY, LOVE is BATTLE, LOVE is SELF-IMPROVEMENT,
LOVE is TIME, which are intertwined describing a complicated
process of starting or building relationships.

LOVE is BEAUTY is the reason that forces the man to lyricize
and glorify woman’s attractiveness, speak out his love, to change his
plans: 'cause you're a sky, 'cause you're a sky full of stars (A Sky
Full of Stars by Coldplay), | was walking away, / But she's so
beautiful / it made me stay (Wild Heart by The Vamps), Have you
seen that girl? / Have you seen her? / With the way she moves you
wanna kiss her (Walks like Rihanna by The Wanted).

LOVE is BATTLE is connected with inner struggle of the man
with his fears to lose the woman, not to be good enough for her, to
prove her he is the right one: My mind's beat up / Tell me that you
feel this, and | won't give up (Wild Heart by The Vamps), Stay with
me | can make, / Make you glad you came (Glad you came by The
Wanted), You do whatever it takes to get her by your side (Walks
like Rihanna by The Wanted).

LOVE is SELF-IMPROVEMENT is based on the man’s tries to
persuade the woman that he is able to do anything to get her attention
and love, that he wants to be a better person if she is beside him: But
the look, in your eyes / Says that | could turn the tide (Heart Vacancy
by The Wanted).
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LOVE is TIME depicts the man’s sacrifice of his time to the
woman he loves, his actions that take time and effort but the man
does not regret what he has been doing to get his love despite all
difficulties he faces: And I been waiting for this time to come around
/ But baby running after you is like chasing the clouds (Story of My
Life by One Direction).

Metaphorical image in female songs proves to be LOVE is
PAIN as songs are mostly devoted to unrequited love, broken
relationships, betrayal, lost hopes. LOVE is PAIN is shown through
past relationship the woman thinks about describing emptiness that is
her heart or soul: | wonder does it stop your heart to know / You're
not my sunshine, anymore (Ugly Heart by G.R.L) Every time | see
you, | die a little more (Secret Love by Little Mix).

Comparison of male and female song discourse demonstrates
significant difference in representation of LOVE theme in lyrics
through metaphorical images revealing gender stereotypes where the
man in love is shown as an active participant in relationship
underlying his will and strong desire to conquer love of the woman,
while female song discourse is aimed at describing emotional state of
the woman in love and in most cases sharing negative experience
that love can bring with it.
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«BA B AHTJIII. WELCOME!». HOMIHATUBHI TEHIEHIIIT
B YPBAHOHIMII KM€EBA (na matepiaJi anriiicbKoMOBHHX
HA3B JKHTJIOBHX KOMILIEKCIB)

0. C. ®omenko
Kuiscoruii nayionanvnutl ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Hezabapom MemikaHIi Ta TOCTi YKpaiHCHKOI CTONHII 3MOXKYTh
BiJIBiIaTH AHIIIIO, TouHile «HOBY AHIIIIIOY... HE MOJIUIIAIOYHA MEX
MicTa. Taky Ha3By OTpUMaB HOBHUI )KUTJIOBHH KOMIUIEKC i3 BIACHOIO
1HQPaCTPYKTyporo, OyIiBHUITBO SKOTO 3aBEPILYETHCS Ha MIPABOMY
0epe3i Kuesa. Koxen i3 14 OyauHKIB KOMIUIEKCY HAa3BaHO Ha 4€CTh
BIJOMOT0 aHIIichKOro Micra, Hamp., Okcgopo, bipmineem,
Manuecmep, Bpucmons Tomo. JKUTIOBHH KOMIUIEKC BTiIIOE
«TpaJMLiAHDy aAHTIIHCHKI IMIHHOCTI — «BHTOHYEHI MaHEpH Ta
CJIETAaHTHICTh, O€3J0raHHUM CMaK Ta BIAYYTTS CTHJIKO, BIKOBI
Tpaguuii Ta A0OPO3WUIHMBICTEY», sIKi POONATH HOro «ocepenkoM
KyJlbTypH Ta CIOKOIO, HaAilHOCTI Ta O€3MeKu» Ta YOCOOJIECHHSIM
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«crapoi mobpoi Amrmii» (KK Hosa Amnrmis). IloreHriinmnx
MOKYTIIIB, AKI MPIIOTH MPO MPECTIKHY HEPYXOMICTh, 3aleBHSIOTH,
110 BOHU MOXYTb 3IiHCHUTH L0 Mpito: «Bu Mpisun KuTH B AHITT?
Mu Brinuau Bami Mmpii B peanbHICTB!». 1o o0insHky (i 3araiom
KOHIENI[f0 3a0yJOBHHMKA) JIAKOHIYHO BTIUTIOE 3arojIOBOK OIHCY
00’€KTa HEPYXOMOCTI Ha OQIIIHHOMY CalTi )KHTIOBOTO KOMITJIEKCY:
«Bu 6 Anenii. Welcome!» (J)KK HoBa Anrist).

«HoBa AmHrmisg» — omMH 13 JXHUTIOBHX KOMILIEKCIB Kuesa,
MO3UTUBHUN IMIIK SKOTO HamararoTbCs CTBOPUTH 3a JOIIOMOTOIO
OpeHnuHry Ta, 30Kpema, Heiminry. JlaBatm Ha3BH 00’€kTam
XKUTI0BOI HepyxoMocTi modanu y 2000-x pokax i3 MOSBOK HOBHX
TUIIB BHyTpimHbOMICEKHX 00’ekTiB  (KprokoBa, BpyOmeBckasd,
Kupnnuesa, 2016, c. 38). 1l0 TeHACHIIO TAaKOX IOB’SI3YIOTH 3i
3pOCTaHHSAM POJi KOMEpUiHHMX HaHMEHYBaHb Y COPUIHATTI TOBapiB
CHOXMBayaMH, a TaKoXX 13 TIOCWICHHAM BIUIMBY Ha3B Ha
(hopMyBaHHSI MOBHOI i KOHIIETITyaJIbHOI KapTHUH CBITY JIFOJAWHU Ta Ha
dopmyBanns ii ceitornmsmy (Cmyxaid, CunsiBckas, 2020, c. 30).
[HIIIOMOBHI, TTepeBaKHO AHTITIMCHEKOMOBHI Ha3BH 3aCTOCOBYIOTHCS Y
HEHMIHTY yKpaiHCHKHX KOMEpIIHHUX 00’€KTiB (TOTENiB, Mara3uHis,
pECTOpaHiB) MPOTATOM KIJIBKOX OCTAHHIX JCCATWIITH 1 JIMIIE
MOPIBHSIHO HEIIOJAaBHO MMOYald BHUKOPUCTOBYBAaTHCS Y Ha3Bax
KHiBCBKHX HOBOOYIIOB.

Ha3Bu 00’€KTiB KUTIOBOT HEPYXOMOCTI HAJIEKATh J0 OKpPEeMoi
rpynu ypOaHOHIMIB, BiJoMUX siK oiikojoMmoHimu. Llei Tepmin OyB
3anporioHoBaHui  H.B. [lomonbcekoro  (Ilomombekast, 1988) s
MMO3HAYEHHS ICTOPUYHUX Ha3B OyAiBeINb i CHIOPY/I, SAKi BXKUBAIUACS Y
TEKCTaxX MYTiBHUKIB, JOCII/PKEHb 3 apXiTeKTypH, MHCTENTBA Ta
icropii. [li3Hime wed TepMiH MOYAlM BHKOPHUCTOBYBATH JUIS
MMO3HAYeHHSI Ha3B KHUTIOBHX 00’ekTiB (Pazymon, 2016, c. 107).
OMKOJJIOMOHIMHU € pe3yNbTaTOM IITYYHOI HOMiHAI, i TOMy BOHH
MTOBITOMJISIFOTh MOBHI cMmaku Hominatopis (Pasymos, 2016, c. 108),
pOIb SAKHX, SK TPaBWIO, BHKOHYIOTH 3a0yIOBHHKH, 1HBECTODH,
CHIBpOOITHUKM pEKIaMHHX 1 HEHMIHrOBMX areHmid. Amnami3
OMKOJIOMOHIMIB CTaHOBUTh 3HAYHHM IHTEpeC JJIs JIHIBICTIB,
OCKUIBKH caMe Ili OHIMHU JIO3BOJISIOTH BUSIBUTH TPUHITUIHA HOMiHAITi
B ypOaHOHIMIl, 10 JIMIIE 3apOIKYIOTHCS, & TAKOXX MOJHI TEHACHLIT
iy yac oopanus Hazeu (Kprokosa, Bpyonesckas, Kupnnuera, 2016,
c. 38).

66



®LIOJIOI'TYHI M IEJAT'OI'TYHI CTV I

Ha BimMminy Bix TpaaumidHuxX ypOaHOHIMIB (Ha3B BYJIHIIb, IIJIOM]
TOIIO), SIKi MalOTh afpecHy (YHKIII0, Ha3BU JKUTIOBUX KOMILIEKCIB
TaKOX BUKOHYIOTh PEKJIaMHY (DYHKIIiIO, O YCKJIAAHIOE BU3HAYCHHS
iXHROTO OHOMacTU4YHOTO craTrycy (BpyoOnesckas, 2017). OcHOBHOMO
c¢eporo BUKOPUCTAaHHS Ha3B TAKOTO THITY € PEKJIaMHi ITOBiJOMIICHHS
y 3acobax MacoBoi iH(popmarii, cremiaTi3oBaHUX BHIAHHSIX PO
HEPYXOMICTh, a TAKOXK Ha iHTepHeT-caiTax (Pazymos, 2016, c. 108).
Yepes 1e 0iko0OMOHIME BBakaioTh (BpyoOiesckas, 2017) Oinbiie
HaOIMKEHNMH [0 PEKJIAMHUX iMeH, aHK /IO BIACHHUX Ha3B.

BukopucrtanHsi aHrmificbkoi MOBH y HEHMIHry 00’€KTiB
KHUTIOBOI HEPYXOMOCTI MOSICHIOIOTh 3arajbHOI0 OPIEHTAIi€l0 KpaiH
MTOCTPA/ITHCEKOTO TIPOCTOPY Ha 3axigHi Kpainn Hampukidmi 90-x
POKIB MUHYJIOT'O CTOJITTS, 1110 MPU3BEJIO J0 MOSIBH BEITUKOT KIIBKOCTI
Ha3B aHTJIICBKOI0 MOBOIO Ha X TepeHax. CrodaTky e Oyiu
aHTIIHCHKOMOBHI 3amosuueHHs (Hamp., Cosmopolitan, Vogue), a
Hajalli MOJia Ha BCE iHO3EMHE CIpHsIa TOMY, IO 3’SBHJIOCS Oararo
Ha3B MiCLIEBUX TOBApiB, MOCIYT Ta 00 ’€KTIB iHO3EMHOIO MOBOIO
(BpyOmesckas, 2017, c. 75). OxpiM MO3UTUBHOTO CTaBIEHHS 0
3axIJHUX Ha3B, Il HOMIHATHMBHA TEHJECHIIS TaKOXX IIOB’s3aHa 3
MOIIYKOM HOBUX MOBHHUX (hOpM, pi3HOMaHITHHX 3ac0o0iB HOMiHAIii,
3pO3yMUINX, JIAaKOHIYHMX 1 3pydyHHX HaliMeHyBanb (Ciyxai,
Cunssckas, 2020, c. 33).

HominatuBHAa  TeHEHIS  Ha3WBaTH  JKUTJIOBI 00 €KTH
AHITIHCHPKOI0 MOBOIO CIIOCTEpIracTbcsi W Ha PHHKY KHIBCBHKOT
HepyxoMocTi. 3okpema, 0mu3bko 30% Ha3B KHUTIOBUX KOMIIJIEKCIB
BinrBopeHo maruHuiero (Llimmaa, 2019, 91). IlepeBaxkna wactuHa
TaKWX HallMEHYBaHb — I1€ Ha3BH aHTJCEKOI0 MOBOIO.

BuniiasioTe TpM OCHOBHI HPHUHIMIN HOMIHAII KMTIOBHUX
KOMIUIEKCIB:  3a3Hau€HHS  MICIl  PO3TallyBaHHA 00 €KTY,
MOBIZIOMJICHHS ~ OCOOJIMBOCTEH HOTO0  30BHINIHBOTO BHIY Ta
HiZIKpeciieHHs TpecTkHOcTi 00’ekra (Pazymos, 2016). YV neskux
Ha3BaX MOXYTh OJHOYACHO MTOE€JHYBATHCS KiIbKa MPUHIIMITIB.

Jo mepwoi rpynu HajexaTb HaliMEHyBaHHS i3 TOIMOHIMiYHOIO
CKJIaJIOBOIO, 5IKi BKa3YIOTh Ha PO3TAIIyBaHHS KHTIOBOT'O KOMILIECKCY,
nanp., Rybalsky, Lipki Island, Pechersk Hills Residence, Nyvky
Plaza, Desna Residence. Bucoka 4acTOTHICTh Ha3B I[bOTO THITY
MiATBEPIDKYE MPIOPHTET afpecHOl QYHKIIT HaJ[ pEeKIaMHOK, MO €
XapakTepHuM Ui ycix ypOanonimiB (KprokoBa, BpyOnesckas,
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Kupraesa, 2016, c. 39). Y Ha3zBax Takoro THITy TaKOX 3yCTPIYaEMO
MOEHAHHS aJpecHOi Ta pekiamuol (yHkiii, Hamp., Smart Plaza
Polytech, Welcome Home na Cmeyenxa.

YacTvHA CTOJMYHUX OWKOJOMOHIMIB MiCTUTh XapaKTEPUCTUKU
30BHIMIHBOTO aPXITEKTYPHOTO PIMIEHHS J>KUTIIOBOTO KOMILIEKCY
(popma  Oymimi, KiIbKiCTh OymiBemb y  KOMILIEKCi, iXHE
pO3TallyBaHHsS CTOCOBHO OJHA OJHOI, KOIBOPOBE OQOPMIICHHS
30BHIMHIX (acagiB OymiBiai TomO). ApPXITEKTypHI OCOOIHUBOCTI
Oynisens mepemaroTh Ha3Bu Arch House, Taryan Towers, Twin
House, Corner. Kuipka Ha3B KHIBCBKHUX O00’€KTIB KXHUTIOBOI
HEPYXOMOCTI MarOTh y CBOEMY CKJIajai AHTITIHCHKUAN iMEHHHK SKy
(YyKp. Heb0), sikuii, IMOBIPHO, BXXHUTO a0OH IiIKPECIUTH BHCOTHICTD
oyaunky, Hamp., SKy Avenue, Skyland, Skyline. ¥V xinbkox HazBax
JKUTIOBHX KOMILIEKCIB eneMeHT -SKY, sKHif «IIpOYUTYETHCS» Yy
MICIIEBUX BIATOMOHIMHUX Ha3Bax, BHIICHO TpadivHAMHU 3aco0amu,
narp., PecherSKY, ObolonSky, Spas Sky. Ocranns Ha3Ba yTBOpeHa
3a JIOTIOMOTOI0 IBOX BH/IiB MOBHOI I'PH — CJIOBOTBIpHOI (HAaBMHUCHHUH
nepepo3kiay HaiMeHYBaHHS KOMIUIEKCY, YTBOPEHOIO BiJ| Ha3BH
pO3TamoBaHoi NOOIHU3Y BYJHII) Ta rpadidHoi.

IIpo xombopoBe odopmieHHS 30BHIMHIX (acaniB OyniBenb
moBimomistiiore  omimu  Silver House, Orange City, Terracotta,
Brownie House. YV nesxkux Ha3Bax MNOE€IHAHO ONHC JEKUIBKOX
XapaKTepUCTUK 00’ €KTy HEPYXOMOCTI, SIK, HATP., Y Ha3Bi }KUTIOBOTO
komrutekcy White Lines, dacaau OyaiBesns sIKOro MpUKpAIIaTh JIiHiT
01J10T0 KOJBOPY.

Jlo TpeThoi Trpynu HajexaTb Ha3BH, SKi aleliorTh [0
MPECTIKHOCTI  JKUTIIOBOTO ~ KOMIDIEKCY. 3 €I METOH
BUKOPUCTOBYIOTHCSL Pi3HI MOBHI 3aco0H, 30KpeMa MpeleeHTHI
dbenomenu: Ttomonimu, Hamp., Geneva, Chelsea Tower, Riviera
Riverside, Manhattan City; anTpononimu, namp., Einstein Concept
House, Club House Turgenev, Nobel Homes.

Y Ha3Bax mi€i Tpymud BHKOPUCTOBYIOTHCS AameNSATHBH, IO
HaJIe)KaTh 0 TEMaTUYHUX TPyN «npupoxa» (Hamp., Parkland, Oasis,
Botanic Paradise, Forest Park, Lake House, Silver Breeze, Solar
City), mopororinae kaminas (Hamp., Diamond Hill), «3arumioxk,
kombopt» (Hamp., Family & Friends, Comfort Club), «mo3utusHi
emortii» (aamp., Happy House, Great).

Ha3pu okpeMHUX KUTIOBUX KOMIUIEKCIB J03BOJISIFOTh BU3HAYUTH
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MIOTEHIIHHY aBIUTOPIO, IS SIKOT MPU3HAYEeHA HEPYXOMICTh. 3 I€I0
METOI) HOMIHATOPH ENITHOTO JKUTIAa BHUKOPHUCTOBYIOTH TakKi
kommoHeHTH sik residence(s), plaza, ambassador, cardinal, VIP,
grand Ttomo, wHamp., Podil Plaza & Residence, Grand Life,
Ambassador House, Cardinal, Obolon Residences, Pechersk Hills
Residence. V HaiiMeHyBaHHIX KiJIbKOX JXHTIOBUX KOMIUIEKCIB IIi
ClIOBa TMOEAHAHO 3 Ha3BaMHM NPECTIKHHUX MICIb 3 METOI0
HaroJOMIeHHAd Ha EKCKIIO3WBHOCTI 00’€KTa HEPYXOMOCTi, Hamp.,
Soho Residence, Park Avenue VIP. Exckmo3uBHiCTH 00’€KTa
HEPYXOMOCTI TaKOX MOBIJOMIISETHCS 3a TOTMIOMOTOI0 KOMIIOHEHTIB
club house i concept house (mamp., Podilsky Club House, New York
Concept House).

Y wmii rpym Ha3B CHOCTEpIraeMo MPHKIAAd HABMHCHOTO
MOPYLICHHS! MPaBWJI MPABOMKCY CIIB aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, Harp.,
Respublika, ConceptHoll, OlimpicPark. Vimosipro, ne poburscs 3
METOI0 CTBOPEHHS YHIKAIIbHOI HA3BH, SIKa IPUBEPTATAME YBary.

Sx 06auumo, BUKOPUCTAHHS AaHIJIIHCBKOI MOBHM B Ha3Bax
KUTIOBMX KOMIUIEKCIB € TIOMyJSPHOI0 TEHACHII0 ypOaHOHIMIl
KueBa. AHTNNACEKOMOBHI Ha3BU JIEMOHCTPYIOTH JTUHAMIYHICTB,
KpEaTWBHICTb 1 BIAKPUTICTh 3aXiJHOEBPOINEHCHKHM 3paszkaM. Y
Ha3BaX J>KUTJIIOBMX KOMIUIEKCIB 3apOJDKYIOTbCS HOBI HOMIHATHBHI
TEH/CHIIIi, sIKIi 3 YaCOM MOXYTh NONIMPUTHCS HAa HEHMIHT 1HIIAX
BUJIIB YpOaHOHIMiB.

AKTUBHE BUKOPHUCTaHHS y HEWMIHTY JXHUTIOBUX KOMIUICKCIB
PI3HOMaHITHHX MOJIeNield, THUIIOBUX I PEKJIIaMHOi HOMiHAI1
(Metadop, mTpelEHAECHTHHX OHIMIB, JIEKCHMKA 13 [O3UTHBHOIO
CEMaHTHKOIO), a TaKoX ixXxHe (YHKIIOHYBaHHS IIEPEBAKHO B
PEKJIaMHMX TEKCTaX, CBIIYUTH MPO TXHIO OJM3BKICTH IO PEKIaAMHUX
iMeH.

[epcnexTHBHUM HaTPsIMOM BBa)Ka€EMO KOMITJICKCHI
JOCII/DKEHHSI Ha3B JKUTIOBHUX KOMIUIEKCIB 3 METOHO BUSIBICHHS
oco0MBOCTeH TXHBOT HOMIHALT Y pPi3HUX MICTax i perioHax.
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TPATEJAUA CUPUJIA TEPHEPA B COBPEMEHHOM
HNCKYCCTBE

H. B. Jlemynoeckasn
Kuesckuii hayuonanvuwii ynusepcumem umenu Tapaca [lleguenko

B «Tparemun mctutens» (1607) Cupuna TepHepa TiIaBHBIM
CIOKETOM SIBIISIETCS MCTOpHUsA O cyapOe BunHnaumue, crpemsmerocs
OTOMCTHTH Teprory Jlycypro3o 3a cMepTh CBOEH BO3IIOOJICHHON
I'mopuanel. I'maBHOE BHMMaHHE aBTOpPAa COCPENOTOYMBAETCA Ha
n300paKeHNH BHYTPEHHETO KOH(QIUKTA, MPOIECCOB HPABCTBEHHOTO
MepepOKIACHNS NMPOTArOHUCTA. Ero »eiaHue OTOMCTHTBH BBICTYIAET
HE paIllMoOHAILHOM CHIIOH, a cTpacThio. C 1enbio oTMIeHus: Bunanae
pemiaeTcsi TMOCTYMUTh Ha ciyxk0y Kk Jlyccypmoso, mpu 3ToM
OCO3HaBasi ONACHOCTh, TAAMIYIOCS B TakOM HocTymke: «CIyKHTb
MEp3aBIly BEpPOI0 W TMpPaBAOI0 JIETKO, ThI TOJIBKO CTaHb, KaK OH
Mmep3aser [1, 50].

Hacnegue  Cupuna  TepHepa  u3ydaercs HE  TOJBKO
JIUTEPATYpPOBEIAMH, YUYACTHIINCE TOMBITKH BO3BPAIEHUS 3TON MbECHI
HE TOJIbKO Ha CIIEHbl aHTJUHCKUX M HEMEIKHUX TeaTpoB, a U B
kuHemarorpad. B XXI| Beke Tparemusi mepexxusia BO3POKICHHUE
CpeAM DEXHCCEpPOB M JIOOMTENeld mbec, KOTOPhle OLEHWIH ee
0JIM30CTh K HpaBy COBPEMEHHOCTH. Tak, Hampumep, 3HAMCHUTBIH
OputaHckuii pexuccep Jleknan JloHHe/IaH MOCTaBWII CIIEKTAaKJb B
teatpe [lukkono nqu Munano B 2018 rogy Ha UTaNbsHCKOM SI3BIKE.
Heiicteue meecsl C. Teprepa mpoucxomut B WMranum, koTopas B
Anrmmu XVII Beka cumtanachk paccaiHUKOM TOXOTH, TICTBOPHOU
uaeosoru. braroBocnmuTaHHOMY NPOTECTAHTY OCTAETCS TOJBKO
OIacaThCs U... BOXKIEIETh NMOTHUXOHBKY 3Ty camyro Urammio. Bee
MO/IaBJICHHBIE CTpaxH, BCE TalHBIE TIOMBICIBI — BCE JIOBKO
«TEPEeHEeCceHO» W CTPYXKEHO B Janekyio Mranuio, Te WTaTbSHIIBI
WTPAIOT aHIJIMYaH, KOTOPBIE B CBOKO OYEPEAb UTPAIOT UTAJIbSHIIEB.

WNHTepecHO OTMETUTh, YTO XYAOXKECTBEHHBIH SI3BIK IBECHI
TepHepa nprBIeKaeT BHUMaHHUE XyI0KHUKOB CJIOBa, CLIEHAPHUCTOB U
pexuccepoB B KpH3HCHBIE 3110XH. OOBACHSIETCS 3TO SBJICHUE TEM,
YTO B Ibecax Miaammx coBpeMeHHuKoB Illexcrimpa — Cupuna
Tepnepa, Tomaca MwuagiToHa M MHOTMX JIPYTHX  YETKO
MPOCIIEKUBAIOTCS  TEHACHIMH,  CBOWCTBEHHBIE  MaHBEPU3MY.
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MaHpepr3M — XyI0KECTBEHHO-3CTETUUECKAs CHCTEMA, OTPa3UBILIAs
KPU3HAC PEHECCAaHCHOIO AaHTPONOLIEHTPH3MA. YTpara JIMYHOCTBIO
UACaTbHOr0 cTaryca OOYyCIOBWJIA CTPEMJICHHE MaHbEPUCTHUYECKHX
JIpaMaTyproB K OIMCAHUIO IMPOTHBOECTECTBEHHBIX MOJOKEHUH U
y>KacoB, 4TO, CIEAyeT CKa3aTh, B LIEJIOM OBIJIO XapakTEpPHBIM IS
eBpornieiickoit  mmreparypel  Hawama XVII  Bexka. Otpumanue
LEHTpaJbHOM pOJIM dYeJloBeKa B MMPO3AAHHU, COMHEHHS B
BO3MOKHOCTSIX YE€JIOBEYECKOIO pazyma MpPHUBEIN K BO3HUKHOBEHHIO
MaHBEPUCTUYECKHUX  MOTHBOB WJUTIO30PHOCTH ObITHA u
HEBO3MOKHOCTH YyBCTBEHHOI'O IIO3HAHMS UCTHHBI.

MaHBEpUCTUYECKOE HCKYCCTBO HE CYMEIO HaWTH IIyTeu
MIPEOJOICHN KpU3Hca M 3714, 3aloiHMBIIErOo MHp. IlepcoHaxu B
MPOM3BEICHUSIX MaHbEpU3Ma PYKOBOACTBYIOTCS B CBOEM BBIOOpE HE
palMOHAIBHBIM HadalloM, a crpacTtelo. B «Tparemun mcrutessd)
C.TepHepa TakUM HUpPpaALMOHAIBHBIM HAadajioOM BBICTYNACT >KAXKAA
MIOIEHHA. B XpHCTMAaHCKO-TYMaHHUCTHYECKOM YYEHHHM  MECTb
OIpaBJIpIBaachk: cTpemieHue ['amiera OTOMCTHTE 3a YOUICTBO OTIA
ONpaBAAHO C MO3WLHUI XPUCTHAHCKOro ryMaHusMma. CrTpacTs He
[OJly4aeT  JOMUHHUPYIOIIETO  Pa3BUTHA M MNEPCOHAX  HE
caMmopaspyliaercs, €ro TuOeldb CIOCOOCTBYET BOCCTAHOBICHHIO
TapMOHHH.

B tparenuu Tepuepa Bunnnye pemraer nepeHeCTH MILIEHHE Ha
BeCh poj repiiora. B pesynbraTe nmpeHeOpekeHus K OOIICTPUHSTHIM
HOpMaM CTpacTh K MIIEHHIO HAaYMHAET JTOMHHHMPOBATH B TIOBEACHUH
MIPOTarOHUCTA, TOIMEHSET pa3yM M BEAET K THOEIH.

B 2002 romy pexwuccep Anexc Kokc oOparmics K TeKCTy
«Tparenuu mctutens». B otnuuane ot Jlekinana JlonHemnana Ajekc
Kokc nepenec neiictBue Tpareauu u3 ycioBHOW Beneumu-llamyu-
Beponsr XVII cronerus B JluBepnyns Hemanexoro Oyaymero. ['epou
— MaHKH B TECTPBIX Hapsnax, HAIOMUHAIOIIME KOCTIOMBI BpeMEH
EnuzaBersl. Bwicokomapusii  cior TepHepa  cinuBaeTcs ¢
COBPEMEHHBIM YJIMYHBIM CIEHTOM U MHOXECTBOM ayJHOBHU3YalIbHBIX

MPUMET HOBOTO BpPEMEHW — IIWKAPHBIMH aBTO, TEJIECBU30paMH,
My3bikoi  rpymmet  Chumbawamba, mmpcubaromMm u  xaMckuMH
BBIXOJIKAMH B  oTHomeHnmn Biacth wumymux. XVII  Bex,

JIEKOPUPOBAaHHBIA TMTAHTCKUMH 3epKajamMu, Ha (OHE KOTOPBIX MOT
MOSIBIATBCS ['eprior, 3ampocTo mmpeBpamiaercs B Hamle Oyayliee c
TaKUMU K€ THTAaHTCKUMH BHJICOMOHUTOPAMH, OKPYKAIOITUMH
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MeIra-Marfara. A JJOHIZOHCKOE OOIMECTBO €MM3aBETUHCKOU MTOPHI —
B COBPEMEHHBIX YIUYHBIX MOJIOMYMKOB C OelcOONbHBIME OWTamM,
PSKEHBIX B MAHKOBCKHUE OJICXKbI, KaK pa3 HAIIOMUHAIONINE KOCTIOMBI
BpeMeH Enn3zaBeThl.

HHTEpecHO OTMETHTH, YTO MaHLEPH3M, OBIBIIHMKA €IIe COBCEM
HEaBHO TMPEIMETOM aKaJeMHYeCKHX CIIOPOB W JHCKYCCHH W
BBI3BIBABIIMNA MPUCTAIILHOE BHUMAaHHUE JIOBOJIBHO Y3KOTO Kpyra
WCCIIeIOBaTeNIeH, IMOCTETIEHHO 3aXBaTHIBAET BCe OoJiee MIMPOKHE
KpyTH WHTEPECYIOIINXCS HCKYCCTBOM M JIUTepaTypoil. BeposTHo,
HMEHHO MPUYYUIUBOCTb, CTPAHHOCT, M30IIpEeHHast
MHTEIICKTYaIbHOCTh MaHbEPU3Ma OKa3bIBAIOTCS HarOoJIee MOHATHBI
W ONU3KM YHUTATesIM OIOXH IOCTMOAECPHU3MA, OCHOBHBIMH
OCOOCHHOCTSIMH ~ KOTOpPOHM  MOXXHO  CUMTaTh, HPOHUYHOCTH,
MHTEIUICKTYAIU3aMI0 ¥ “IU30(PEHUIHOCTE . YMOepTo DKO B
«3ameTkax Ha moisaX «VIMeHH po3bD» MPSMO BBICKAa3aJl CBOE MHEHHE
0 TOM YTO, TIO €70 MHEHHIO, KXKasl S110Xa UMEET CBOW COOCTBEHHBIN
MaHbEPU3M M CaM TOCTMOJEPHHU3M TMPEICTAaBIseT COOOW He
(hMKCHpPOBaHHOE XPOHOJOTHYECKOE SBICHUE, a TYXOBHOE COCTOSHUE,
a Kaxmas »IoXa MMEeT CBOH COOCTBEHHBI MaHBEPH3M U caM
MIOCTMOJICPHU3M — BCETO JIUIIH MTEPEUMEHOBAaHNE MaHLEPU3Ma, KaK
MeTaucTopudecKo kareropuu[2].
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MAJITPA CMAKY B JJIOBOBHIN MOE3II 0. I3JIPUKA

10. B. Mockeuu
IIpAT «BH3 «Miscpezionanvna Axademis ynpasiinHs nepcoHaiomy
(Kuis)

Bemynni 3ayeacu. Y KOHTEKCTI YKpaiHCBKOTO IMOCTMOACPHY
KOJIODUTHO  BUPI3HAETbCA  TBOpYa  IIOCTaTh  IPEICTABHUKA
cTaHicmaBchkoi rpymu mucbMeHHUKIB lOpis [3apuka, oOpasHicTh
MOETUYHOI'O CJIOBa SIKOTO POOWTH YHIKaJbHUM HOTO JIpUYHUI
NOOyTOK, JOJal0YM B CKJICKTUBHUN CBIT JCKOHCTPYKTHBHOTO
MHUCTENTBA BIATIHKH TJIIMOOKOi YYTTEBOCTI W TOHKY CEHCOPUKY Y
BifoOpakeHHi AiiicHOCTi. 30epiratoun y cBOill XyA0XKHIN isSTTBHOCTI
OCHOBHI KOHIICTITH CYyYaCHOTO MHCTELTBA, aBTOpP NPHUBHOCHTH B
IMIIPECIOHICTHYHI MIiHIATIIOPH HETOTOXHOI CTPO(IiKK CydacHOTO
mickMa pudMOBaHI 3aMalbOBKA 3 JOMIHYBaHHSIM CMaKOBUX
IHCTUHKTIB KOXaHHS, HAaCHUYYIOYM BJIACHY II0€31I0 JOJaTKOBHUMHU
BIITIHKAMH TOYYTTIB, POONAYN ii «ANETUTHOK» Ui CY4acHOTO
ynTada. ByAEHHICTP €pOTUYHOI OMOBiMI MHUCTEUBKH MOEIHYETHCS
MoeToM 31 CMakKaMu, 3alaxamH, JOTHKaMHd TOBCAKIESHHOTO
CIPUIHATTS JIO0OBI i CTae MICTKOM JO CEHCOPHOI KOMYHiKarii
JIPUYHOTO T'eposl Ta TIOILIHOBYBaya IMOe3iH.

JocnipkeHHsT HIOAHCIB YKPaiHCBKOTO IOCTMOJIEPHY, 30KpeMa
HOTO BUHITKOBUX SIBHIL, XapaKTEPHUX JUJIsl TBOPUOCTI MPE/ICTABHUKIB
LBOTO0 MHUCTEIIBKOTO HANpsMY, € BEIbMU aKMYaibHUM Y KOHTEKCTI
CYYacHOTO JIITepaTypO3HaBUOro IUCKYpcy. [lepcnexmusnicms yiei
cmammi TIOJIATAE 1 B TOMY, 10 TIPOIIeC aHai3y HelaIeKUuH y Jaci Bij
MOMEHTY CTBOPEHHS JOCHI/PKYBaHUX KYJbTYPHHX SIBHII, IO
Oe3nocepeHbo crocyersest opodky HO. I3apuka Ta cBigUMTH MpO
HE/JIOCTaTHIO BUBUYEHICTH HOBOTO IMUCHMEHHHIILKOTO HaOyTKy Ha
IILOMY €Talli PO3BUTKY JIITEPaTyPHOT KPUTHKH.

BusnaBuuBIIM  npedmemom  po3ensdy CMakoBi - acoriamii
JM000BHOI JIPUKU BiJOMOTO TOCTMOJIEPHICTa, BapTO MiAKPECIUTH,
mo Ied acmekT mnoOiyHo Oyio TpoaHalli3oBaHO B MOHOrpadii
O. Hanuminoi Tta C. €pMONEHKO Kpi3b MPHU3MY BHBYECHHS
¢inocodcerkoi ecretnku 0yTTs B po3i 1O. [3apuka.

Hacmigyroun aBTOpChKY MOJIeNb B3a€MO3B'SI3KY CIIOBa 3
opraHamu 1mo4yTTiB, FO. BOHIApeHKO IOCIIPKY€E KIHOUOBI CHMBOJIH-
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apXeTHIH, X TEeKCTOBY IHTEPHIpETAIil0 MaiCTPOM, HAroJoIlye Ha
BKJIMBOCTI MOBHOTO CHMBONY Y CTBOPEHHI E€MOILIWHOTO TOJII
XYAO)KHBOTO ~ TBOpPY, MOJEIIOBAaHHI  acOWiaTHBHOI  MHAaliTpH,
BUPaXEHHI 3aTalbHOTO 1 iIHAUBIAyaTbHOTO CBITOOAUEHHS.

Tpanchopmartliss 9yTTEBOTO CMaKOBOTO 00pasy B XYIOXKHIN
o0'ekt «Food Porn» B KOHTEKCTI AHTJIIOMOBHOTO ITOCTMOZEPHY
nocmigauns O. MapyToBcbka BBaXKae OJHIEI0 3 O3HAK CYyYacHOTO
MHCTCITBA, sKa 3aI0BOJBHSAE (i3i0J0TiUHI TOTpeOM IIOTUHU I
BOJHOYAC peajlizye rpy aBTopa ysBoro umrtada. Ha mymkxy K.
JopoieHko, Taka rpa B MOCTUYHUX TBOpPAX MHUTIS JOCSTAETHCS
Y)KUBAHHSAM He JIUIIE BIACTHBUX CEMIOTUYHOMY MPOYUTAHHIO 3HAKIB
1 CHUMBONIB, ajme W «JackaBux» MeTadop, «MAHIUBHUX» 3BYKIB,
MOYaCTH PUTMI30BaHUX HAPUCIB, M0 SBJISIOTH COOOI CBOEPIIHUMN
KOJNaXX MiJHECEHOTO0 1 HHU3BKOrO, MPEKPacHOro 1 MOTBOPHOTO,
BYJIbrapHOI JICKCHKH Ta UTYBaHb KJIACHKIB B OJTHOMY TEKCTi.

Maroun Ha Memi TIPOAHANI3YBaTH EKCIPECI0 CMaKOBHX
acomianii B inTuMHi# noesii 0. [3apuka, MU BU3HAYaEMO HACTYITHE
KOJIO 3a80AHb!

- PO3TJISIHYTH 3HA4YeHHsI PEUEeNTOpiB y CIPUHHATTI 00'exTa
3aKOXaHOCTI K eJeMeHTa JEKOHCTPYKTHBICTCBKOI — €CTETHUKHU
XYA0KHBOTO TBOPY;

- BU3HAYHTHU CIielu(iKy BHKOPUCTAHHS CMAaKOBUX acoIlialliil y
MMOETUYHOMY HaOYTKy aBTOpa;

- MiJKPeCIUTH I1HAWBIIYaJbHICTh Ta SICKPAaBICTH I1HTUMHOT
nipuku 1O. [3apuka B yKpaiHCBKOMY MTOCTMOZEPHI.

[oromxkyrouncey i3 mocmigaumsmMu ['.  ABKceHTheBOrO, H.
[NaBmtok, T. CUAOPEHKO MO0 BaroMmoi, Xo4a i He MEPBUHHOT PO
CEeHCOpHHMX acolliallii y CTBOpEHHi JiTepaTypHOro o0pasy, MH
MOIISEMO TXHIO IyMKY, IO YyTTEBE CHPUHHATTS JISKUTH B OCHOBI
(I3MKO-TICUXIYHMX BITYYTTIB, [0 BOHO HAWOLIBII JOTHYHE JIO
PO3YMIHHS  TIJIECHOCTi, HaBiTh OpYTaIbHOCTI B  JiTeparypi.
BiamoBigHO 10 JAEKOHCTPYKTHBICTCHKOTO PO3YMIHHS CBITY, came B
OUMX  HEBJIOBUMHMX MapKepax 1 Harikax KpHETbCS  OTa
HEJIOMOBJICHICTbh, TPUXOBAHHUHN MIITEKCT, SIKMI Yepe3 CYreCTii0 MOXKe
OyTH HaBiIHUM uuTady, 100 CHOHYKaTd HOro J0 BJIACHOTO
BU3HAYEHHSI, 10 PO3KPUTTSI CBOET MOPAIBHOCTI i 4y TTEBOCTI.

Posrnspatoun Ky, 3 0IHOTO 00Ky, SIK HACOJIOY, a 3 1HILOTO, SIK
nmpeaMeT  3aJ0BOJIeHHs  (i3ioyoriyHoi  moTpedu,  JIoauHa
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mudepeHIitoe ii Ha TapHy 1 MOraHy, NPUEMHY Ta TOCEPEIHIO,
3aKkapOOBy€ B TIICBIIOMOCTI CMakKOBI BIiMUyTTS, IO HaWOiIbIIe
Bpa3Wid, KOJIM BOHa ii KymTyBama. I3 uwacom iHdopmamis mpo
CMakoBi mepeBard HaOyBae piBHS IHCTHHKTUBHOTO IOCBiTy, KOJIH
MMO3UTHBHI 1 HETaTUBHI €MOIlii UWICHYIOTBCS Ha OKpeMi Imapu
JIIOACHKOI MICUXIKH, IOEAHYIOUUCH 3 aHAJIOTIYHUMH BPAKEHHSAMH BiJ
IHIIIOTO BUJY JKUTTEMISUIBHOCTI. CXOXi €MOIlii B NEBHI MOMEHTH
MTOPO/KYIOTh Tapajieli, acoiarii, BUKJINKAIOTh BIATOBIAHI MTOYYTTS
B moauHU. ToMy He AWBHO, IO TaCTPOHOMIYHI yHOAOOAHHS YacTo
CTalTh npeaAMETOM aHayizy TICUXOJIOTIB, CEKCOJIOT1B,
KYJBTYPOJIOTIB.

HatsikoBicTh TBOPY MOCTMOIEpPHY IO3BOJIAE JIETKO TPATHCH i3
TaKUMHU TapajeisiMH, a BiJCYTHICTb MOPaJIbHOTO CTPUKHSA,
OaraTomapoBicTh 1 HEOPraHiYHICTh 300paXKyBaHOTO BIJILHO aJlalTye
HOTO i YUTalbKe COPUHHATTS. Y TBOpaxX Cy4aCHUX MHCHMEHHHUKIB
CTpaBU Ta MPOAYKTH HaOyBaIOTh IHTUMHOTO MIATEKCTY, IMOCIITIOIOThH
IUIOTCKICTh OIUCYBAHOTO, MiJKPECTIOI0Th HEMPUXOBAHUH €POTH3M 1
BimBepTicTh. Ha mymKy aBTOpKHM MOHATTS «dyn-mopHo» P. KoBapm, y
MpOIIeCi BUTOTOBICHHS 1’Ki KPHETHCS TIEBHA IHTUMHICTD, TIiIIETIIICTD,
MOKIpJIMBICTh, @ TapHO OQOpMIIEHa CTpaBa BHKIHUKAE TOTPeOy
IIBUAKO I OTpUMATH Ta 3aJ0BOJILHUTH IHCTUHKTHBHE OakKaHHS
roioay. ToMy He TUBHO, IO PO3YMIHHSI CMaKy BUXOIUTH i3 MO3MLI{
SK ()1310JIOTIYHOTO SIBUIIA, KO CMaK TPAKTY€EThCS K OJIMH 13 BHIIIB
XEMOpeIIeNIii, TaK 1 SIBUIA €CTETUYHOIO, IO, 33 BU3HAYCHHSIM
I. Kanta, cnpusie BiguyTTio mpekpacHoro. llominse aymKy
HiMenpKoro (Qinocoda Horo pociiicekuii xonmera B. buukos, mis
SKOTO CMaK «JIO3BOJISIE aKTyalli3yBaTH TapMOHII0 JIFOJAWHHU 3
VYHIBEpCYMOM).

HaOyBaroun B KOHUENLii MOCTMOAEPHI3MY 3HAuCHHS OKPEMOi
CEeMIOTHYHOI BEIMYMHHU, €CTETHYHHH BHMIpP CMaKy, HEpeKOHAHHH
npeacTaBHUK cydyacHoi xap4oBoi cemiotuku JK.-XK. ByTto, Monemntoe
KOTHITHBHHMI BUMIp KaTeropusamii iHCHOCTI, SKHA 3HaXOJIUTh
BTIJIEHHSI, 30KpeMa, y XyA0KHiX 00pa3ax MUCTELTBA.

CBoe TspkiHHS 70 Meradop KyniHapHoro 3micty, FO. Izapuk
MOSCHIOE B aBTOKOMEHTapi 10 mpo3oBoi 30ipku «Octpie KPK Ta
iHmn icropiin: «Tema ki, ik Ha MeHe, OeAocepeIHbO TOB'sI3aHa 3
TEMOIO epOTHKH...» [1: 86]. Pa3zoMm i3 UM, MUCHEMEHHHK 3arepeuye
0Jib()aKTOPHY  MOXIJIMBICTH  CJIOBA, HAroJIONIyIOUW Ha  HOro
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Bi3yaJbHO-CMaKOBili XapaKTEPUCTHII: «y CJIOBa Hemae 3armaxy /
a € Timeku Komip i cmak» [3]. CMak KOXaHHS BapifO€ThCS aBTOPOM
BiJl COJIOAKOTO JIO COJIOHOTO, MPUYOMY OOM/BA BUKJIUKAIOTH Y HHOTO
MMO3UTHUBHI €MOLIIT Ta CIIOTaH.

TrnymadeHHS CONOAKOTO B YKpAiHCBKIA MOBI 3MIHIOETBHCS Bif
NPUEMHHUX BIIACTHBOCTEW TKI O CMAa4yHOro SIK TaKoro, IO Tapye
rapHi 3rajiky, BHpa)Ka€ pajicTh 1 3a/J0BOJICHHS, MEpeAae MOYyTTs
macta. Hachigyroun miteparypHy Tpagullilo Mpe3eHTarii HacoI0Iu
3a JOMOMOrol0 MeTaQopHYHOCTI Ifykpy abo wmexmy, HO. I3mpux
300pakye cTaH OJM3BKOCTI, €IHAHHS IBOX 3aKOXaHUX y BIACTHBIii
HOMy ITOCMOJIEPHICTCHKIH MaHepi MOEHAHHS HEMIOEAHYBaHOTO, KOJIH
KHUTTEAallHa EHEprisl JI0CsAra€ CBOTO TPAHUYHOTO BHSABY Bif
3aJJ0BOJICHHSI, IO CIIOBHIOE repoiB Bipmia. TyT mpocTexyeTses i
BHYTPILIHE 3JIUTTS 31 CBOEI0 KOXAHOIO, i B3a€MOHANIOBHEHICTh, MPO
0 CBIMYUTH TPUXOBAHE «MH» B KOXHOMY pSAKYy moesii («i
PO3IIBITAEM ITyKPOBOKO BATOIO»), i BIMIYTTS MipH, KOJIU MOUYTTS, K
JITO, JOCATJIA CBOTO amoreto Ta HaOyBarOTh HOBOTO CTaHy («BaTa
CTiKa€ B'I3KUM CHpOIIoM») [2].

LlykpoBa 3aJexHICTh JIIOAWHU IIJIKOM  3po3yMiga 3
010JIOTIYHOTrO TOTJIAAY, aDKE IIBHJIKO BTOJCHHHM TOJIOJI MpPH
CTMOXKMBaHHI COJIOJIKUX CTPaB JIOTIOBHIOETHCS IIe H MOMEHTAJTbHUM
3apsAloM eHeprii, aKTUBHICTIO TPOIECYy MHCICHHS, 1 TOJIOBHE,
3aJJ0BOJIHHSIM BiJ Takoi Tki. Cy4yacHi HayKOBII MOPIBHIOIOTH e
MPOAYKT i3 HAPKOTHKOM, 00 HOTro 103 MM MOCTIHHO MOTpedyeMO.
He nuBHO, m0 (axiBili, SKi BHBYAIOTH BIUIMB I[YKPY Ha IKUTTA
JFOIMHM, HEPIIKO € HApKOJIOTaMH W HYTPUIIEBTHKAMHU OJpasy, 5K
4. Mapuiak, 1o TiIKpeciIroe omiaTHy poiib IYKpY AJsi MO3KY, 00
«COJIOIOIL BUKJIMKAIOTh BIUYTTSI COJIOZKO1L MJIOCTI,
MIBUAKOIDIMHHOTO IIACTS...». Takuii I[yKpOBHH HACTpil TpPOCSKae
noesii 1O. [3apuka, y SKHX BiguyBaeTbcsi W TOCTMOJEPHICTHKE
ICHYBaHHS Ha MeEXi cMepTi, i oOpa3Ha BTpara »KHTTEBUX CHJ BiJ
LIaJICHOT0 KOXaHHA, 1 OBEPHEHHS /0 TSAMHM 3apaau OakaHHS OyTH
nopyd 13 OJIM3BKOIO JTIOAWHOI0. BigBepTicTh epOTHYHOI 3aMaNbOBKU
JIOCSITa€ CBOTO TIKy B TIEPETBOPEHHI COJOIKOI BaTH Ha B'SI3KUI
CHpOII, KOJM 3BHYAaiHi JIITHI KJIONOTH Ha KyXHi 3 HPUTOTYBaHHS
COJIOAKOI KoHcepBalii HaOyBalOTh B aBTOPCHKHX PAAKAX IHTUMHOL
TpaHcdopmaliii B CTaTeBe 3aJ0BOJICHHS. AJie HHU3bKE PO3YMIHHS
JIUTKOCTI YacTKOBO HIBEITIOETHCS TyT 3BEPIICHHSM,
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camMopeaJizami€ero, ImIHeCeHUM CTaHOM Tepos.

XapakTepHa s KJIACHYHOI JITepaTypH €IHICTh IJOTUHHU 3
OPUPOAOI0, L0 TIEPEeNAEThCS Yepe3 IMepcoHidikaliio OCTaHHbBOI,
BTUMIOETBCST B moesiax 1O. [3gpuka B CyreCTHBHHX CMakOBHX
oOpazax. B'3k0cTi cepHs nepeaye JIUMKICTh MOTePEIHBOTO MICSIISL.
TaBToNOTIYHA Tpa «JIUT-KIiCTh JUI-HD) B epIux psaakax «IIpeiziin
HaTSIKa€ Ha TUIECHICTh, CHJIBHUHN 3B'SA30K, CBOEPITHY «KJICHKICTB» Y
CTOCYHKAaX 13 00'€KTOM JKaJIaHHS: «TYOH JTUTIKI B/l TUTTHEBHUX SIT1I» —
TyT aBTOp Hachigye QGOIMBKIOPHY TPAOWINI0, 300paxyrodn
npuBabIUBY IJisl ce0e JKiHKY yepe3 CUMBOIMIKY sTif. JKiHode Havao,
0 CIIPUUMAETHCSI CIIOYATKY IMPOCTO JIJIS 3a0BOJICHHS (hi310I0TiuHOT
moTpedu, 60 «ATOAM Halll POCTYTh Y Timo(dizi», TOCTYIIOBO HaOyBae
3HAYYIIOCTI, KOJH «MH» SK «TPOXH KOXaHII» TEePETBOPIOETHCS Ha
«MH HEPO3MUTBHE»: «BCE Y HAC € — i JIOOOB 1 JIMTICHb / CHUTUISATHCS
sroad 3 BikOoH maroau /TyOu 1m0 ry0 Oe3HamiiiHO JHIHYTH / MU
HAWKPyTilI Ha CBiTI KOXaHI /1 HEpO3MibHI i HEBMHUpYII / TICHO
CIUTITAIOTBCSl HAIlll Maiblli/ CMaYyHO KOXAOThCS Hami mymmi» [2].
[IpueMHM# cMak MO3PINKX JNITHIX ST MEpenae CTaH Bifl HACOIOAM
IHTUMHOI.

Bumip cmaunocrti y TBopuocTi 1O. [3apuka HaOyBae 30m0TaBOro
KOJIbOPY Y BHKOPHCTaHHI MEIOBOi MANITpU. Byayun TanaHOBHTHM
XY/IO)KHUKOM, TIOET BJIAJIO Iepenac 000KHEHHS KIHKU B MOSTHYHIN
3amManboBIl «Paint point»: «IMII MEH3IUK TMPOCSIKHYTHH COKOM
MenoBUM [ Mantoe Ha MIKipi TBOIH akBapeni» [2]. Tsokirouu 10
KyJBTYpHOI Tpajulii, MHUTEIb BHUKOPHCTOBYe o0pa3 mexny, 100
LEed COJIOAKMH CMAaYHHA DPOAYKT cHpuiiMaeTscs sk boxe
OnarocioBeHHsI, JpKEpeno Oe3cMepTs, MYAPOCTi, KpaCHOMOBCTBA.
XpUCTUSHChKA TPAJWIS B CHUMBOJIII MEIy BTIIIOE COJIOJIKICTH
CnoBa boxoro. ToMy WiJIKOM CIYHIHUM € TPaHCHSLiS TIMOMHHOTO
3MICTy 4epe3 CMaKoBY MaJiTpy B moeTWdHuX psakax FO. [3apuka.
IIpo cBoe craBmeHHS A0 XIHKM BiH NHUIIE 1 B PAOKAX TBOPY
«FEMALE», ne Bcio 3HauymlicTh 1 NpPUBAONMBICTH CYIMYTHHII
YOJIOBiKa BTUIIOE B COJOJKOMY TIOPIBHSHHI <OKiHKa SIK IIyKOP
Mmaiicekoro meay» [2]. TyT BuciioBieHo Bee: i moTpeba B KoxaHil, i 1
KUTTEJANHICTS, 1 11 onmiaTHUI BIUTMB Ha OOPAHIISL.

CrTuciio cxapaKkTepu3yBaBIIU B Il HEBEIMKIN PO3BIALI CMakK
KOXaHHS, BJacTUBUH Jr000BHIM moesii FO. I3gpuka, wmoxkemo
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KOHCMAamyeamu HACmynHe:

1. TBopuicTh aBTOpa BTLITIOE TIPOBITHI pucHu
JEKOHCTPYKTUBICTCHKOT €CTETHKH, TKIE 0 Cy4acHOi Npe3eHTalii
TPaaULiHHOI CUMBONIKH Ta (DONBKIOpPHUX 00pa3iB, BUKOPHCTOBYE
CEHCOPHY aCOI[iaTHUBHICTh y MMOETHYHIX 3aMaTbOBKaX.

2. CrnenuiyHHMH pUCaMH, IO BWIUISIOTH JITEPATypHHUN
HaOyTOK MUTLSL B KOHTEKCTI YKPaiHCHKOTO MMOCTMOJIEPHY, € MPHEMHA
pUTMI3allis pAOKiB, CMakKOBI 300pakalbHi 3aco0W, TO€THAHHS
XYIOXKHBOI Ta BEpOATbHOI KOJIOPUCTHKH.

3. BigBepra epoTHUYHICTH MEpPENAETHCS Yepe3 LyKPOBO-MEIOBI
BIITIHKM JIIOJCBKUX CTOCYHKIB, 1m0 pobuth moesito 0. [3mpuka
MpUBaOIMBOIO 1 3aTPe0yBaHOIO YATAUYEM.

Jlirepatypa
1. Isgpux }O. OctpiB KPK Ta iHmi icropii: moBicTh, HOBeNH,
aBrokomenTap / HOpiii I3gpuk. — 1.-®. : Jlines-HB, 1998. — 120 c.
2. Isapuk HOp. Jlwob6oBHO-epoTnuHa ipuka // Pexxum moctymy:
http://dotyk.in.ua/izdryk1.html
3. CexyHmu He MaoTh BUMIpY: NpoHU3MMBI  Bipmi FOpis
I3apuka // Pexxum moctyny: https://bookmarin.com/uk/virshi-yuriya-izdrika/

MOE3ISA «ITPUBATHOI'O )KUTTSI» Y HOETUYHIN
TBOPYOCTI IPUHH ) KNJEHKO

K. I'. Capoapan
Kuiscoruii nayionanvnuti ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenka

Posrnsmatoun XymokHi TBOPM MECTKHHI B acHekTi Tmoesil
«TIPUBATHOTO JKUTTS», MU CITIBBIIHOCUMO 1X CIOXETH Ta 00pasu 3
BimoMuMH  ¢akTamu Oiorpadii TNHUCBMEHHHMIN, a TakKoX 13
LOIOACHHUKAMHM 1 CIOrajamu, € BHUKIaNaroTbes (aktu, mnomii
MpuBaTHOTO XUTTA Ta mormsau I XKunenko Ha mitepatypy, ii
XYAO0XKHSI TBOPUICTh. ABTOOIOrpadiuHUMH € TOe3ii MHUCTKTHHI, IO
NPUCBAYEHI 11 IUTHHCTBY Ta IOHOCTI, BiIOOPaXalOTh PaASHCHKY
niiicHicTs apyroi monoBuHM XX crT.. «Croraam IUTHHCTBa», i3
mukny «Cbhome Hebo autuHCTBay: «ChoMe HeOo», «Konm minuio
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TUTHHCTBOY», «IlaHHa Maprapura», «Jlyxe THxa moema» (moema Ha
BCi JKHTTEBI TEMH) Ta iH.

VY «Crmoragax TUTHHCTBa» MOETEca BiATBOPIOE AUTHHCTBO, SIKE
JUTst Hel OyJIo 30JI0TOK0 KpaiHOK Ta yOCOOIOBANIO Yy cO01 BiI4yTTS
HemepeBepieHoro mactsa. Pedi 3 iHTep’e€py IWTHHCTBA CTAarOTh
peYaMu-CUMBOJIAMHA HAWIIACITHMBIIIOI ITOPH KUTTSA: «Y BaIliM IOMi
BCE BijjoMe: / CTapeHbKHIA KWIUM, 1 posiiib, / 1 30110Ta KpaiHa nambm, /
i 3omotuii kpi3k Hei mpomine» [1, c. 46]. AcoriamiaTuBHi 00pa3u
moe3ii BHKOHYIOTh BaXJIMBY POJIb y XyIOKHBO-0Opa3HOMY CBITI
tBOpuocTi I. B. JKunenko: «iapiBHa-mMama, MOB 30J10Te OaratTTs», JIij
BUHHKAE y CIOTaZax 3 «BECENUM KyXJIeM IMUBay», matedoH, Oy3KoBi
ITOPH,  «BECENWW TpemeT OiLMM3HW», pO3BIMIAaHOI y JBOpi, —
BIITBOPIOIOTH 3a(iikcoBaHE Yy MAMTAYIM TaMATi, MOBEPTAIOTH y
JUTHHCTBO. Y TMOETHYHOMY CBITI JKHMJICHKO IUTHHCTBO B3araini
ACOIIIIOETECS 3 BECHOIO, PYXOM. MeNaHxomito IipHYHOi TepoiHi
BHUKIIMKA€  YCBIMIOMIIEHHS IIBHIKOIUIMHHOCTI  «30J0TO1  100W.
ABTOOiOTpadiuHmi eIeMEHT MPUCYTHIN y MOEe3isX, 0 PO3KPUBAIOTH
B3a€MHHU MHCTKHHI 3 POJUHOIO, APY3SIMH, Ii MOUIyTTA, MOKA30BUMH
B IIbOMY ceHci € moesii «Po3moBay, «ETion 3 BuHOrpagom», «Cuny»,
«Kynp6abkm», «Y MeHe OyB TH...», HHKI «Yalra oCiHHBOTO JHSD):
«CBITaHOK y CBITJII JIACTIBKK», «30JI0Ta MiKOBa», «A dYalia Bce
ICKpUTBCS», «O3UPHUCH, Mil IpyIKe, O3UPHUCK...», «['HI3H0 3eMHeY,
nuki «CBITJIO OCEHI» CKJIaJaloTh T0e3ii, 110 OCHIBYIOTH JIFOJCHKI
MOYYTTSI Ta CTOCYHKH: «S CBsTKyBama Bewip poKy», «OcTaHHS
alicTpa 3a BiKHOM criBanay, «Bdopa s moOinmmmnay», «5 xxuBy oram, e
MOMDX TEpHIB...», «51 moBepTarock 10 KIaCHYHHUX TeM», «Bipmr 1o
anp0omy», npucssiuenuit €. C., «Tronpnanu B cib03ax» poO3KpHUBAE
aBTOOiorpadiuHi MOTHMBM TPHUBATHOTO JKUTTS, «Bipm 3 Harogu
npuadaHHs HOBOI KapTHHW», «3aMicTh Bipiia mpo Jro0oB» Ta iH.
ABtoOiorpadiuni moesii BiIOMBarOTh (GakTH Ta MOMIT 3 KHUTTS
MUCTKHUHI, TI POAMHM Ta HAWOIMIKYOrO OTOYEHHS ab0 BpayKEHHS,
BUKJIMKAHI THMHA YM IHIMAMU IoxisMu. KHWra cmoraiiB Ta Ioesis
MHCTKHHI TICHO IIOB’s3aHI MiX CO0OI0 TEMAaTHKOI0, MOTHBAMH,
obpazamm.

ABToOGiorpagizM € OIHI€I0 3 XapaKTEPHUX O3HAK JiTEpaTypHOI
TBOPYOCTI MHUCTKHWHI. [HOMI Ba)XKO BU3HAYHUTH MEXY, sIKa BiJJILIISE
JYMKH JIPUYHOI TepPOiHi BiJ JYMOK caMoi rmoerecH. TBOPH MHUCTKUHI
HeBlIUIBHI  Big 11 ocobOucrocti. IloeTmuHMil CBIT IVIMOOKO
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IHAWBIIyalbHUH, OCKITBKHA Y HBOMY IPOSIBIISIETHCS BHUKOPHUCTAHHS
0COOMCTOTO KUTTEBOTO NOCBiAy. Tak, peanbHi MOIil, )KUTTEBI (pakTH
noereca BHUKOPHCTOBYE B poji OyAiBeNbHOTO MaTepially OaraTbox
noesii. B 1iboMy ceHci 3BepTae Ha ceOe yBary melsakHa Jpuka 3
eleMeHTamMHu aBToOiorpadizmy, Hampukman moesis «Kymp0aOkm».
CrioryisimaHHs Kpacu IpUpoH, GizudHa mparisd, «podoTa i3 3eMIICIO»
HaJlaBald ~ MUCTKMHI ~ HAacHarm Ta  TBOPYOTrO  HATXHEHHS.
ABroOiorpadizMoM mo3HaueHWH MUK «Yama gHS», 10 CKIamy
SIKOTO BXOJIATH NIECATH MOe3iid. 3BepHEMO yBary Ha JAEB’SATHH BipIn
IBOro HUKIY «Po3MoOBay», B SIKOMY MOCTalOTh KiJIbKa MOTHBIB: Kpaca
IIMPHUX TOYYTTiB, MIBUIKOIIMHHOCTI 3€MHOTO >KUTTSI, OCHIiBYBaHHS
Kpacu 3eMHOI. B acmekTi moesii mpuBaTHOTO XHUTTS MH 3BEPTAEMO
yBary Ha aBro0OiorpadiuHi eJIeMEHTH, sKi BiJOUBa€ moereca y TBOPI.
B 3a3nayenomy Bipiii JipU4yHa TepOiHs Ta aBTOPKA TBOPY TOTOXKH.
MosxHa CTBepIKyBaTH, 10 1€ Bipin mpo cebe. [loereca po3mosigae
Opo  CBOI  MOYYTTS, JYMKH, XBHJIIOBAaHHA,  CIpPUYMHEHI
HaHpPaJiCHINIOW, «O0JIaroCJIOBEHHO» OOCTaBUHOK — BariTHICTIO
noetecu: «B miTbMi CBiTHINCH MaporiaBu. / 3Bydana 3ipka CoyoB’s.
/ Cuninu Ha cTapeHbKiii jaBi / yIBox — Miit 40moBiK i st. / JIuTATKOBI
paninu norai, / paxinu niTy i conos’to. / A roBopuiau npo TypooTH /
i mpo HemounoicTh cBoO» [1, ¢. 99].

ABtobiorpadiunuii Bipi «Y mMeHe OyB Tu...» BilOUBae emizon 3
xUTTs poaumHu [po3a-XKunenko, xomu B. J[Ipo3ma, sk 3aci0d
MOKapaHHsS 3a 1HAKOMHCIICHHS, NPOTH3aKOHHMM YHHOM 3a0paiu
CIyXuTH 0 apmii: «Ha OararcTBo Hamie ymBox / 3a3apuB cam
Tocrions Bor. / 1Mo Bxe kaszatu mpo aoOpux Jogeil — / mycTuin
miBHA Ha Apyruit newb. / Posnyunnu. / [lnakate HaBumnm» [1, c. 74].
Bipm mobOynoBanuii y ¢opmi giamora Mix aBOMa 3aKOXaHHMH Ta
posiyueHumE: «—JItobuit miid, 1e Ta ? / —Tam, Jie COHIle CXOAUTh. .. /
—JIro6a mos, ne ™? [ —Tam, ne 3axomuth. /| Ta Xoawio 10 Hac i3
HebOec / coHie, onHe Ha jaBox. / Bpawmi morinye tebe, / BBeuepi
mene, ox!..» [1, c. 75]. JlipuuHa repoiHs BUIMBAE CyM 32 YOJOBIKOM,
pO3KpHUBae Mpii, miaHu Ha MaiOyTHe: «lIpocmiBato TOOi, AanmbHIN
Miit, / xKypaBiuHOI-BTimanbHOI: / «Bce MuHae — Bce muHe... / Hiu 3a
Hiuyro, / IeHb — 3a JHeM, / PiK — 32 pOKOM,
/ xpok — 3a Kpokowm, / me i B pyui TBOs pyka, — / moOynyem aim
BUCOKHMH, / Tam, fie Topw i pika. / CuHIX MiBHUKIB HacaauM, / a Toxi
Ha TaHKy csgeM / BursaaTu xypasis: /| Tu npuHic HaM HEMOBIISA?»
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[1, c. 75]

IToe3sist «3amicTh Bipima mpo JIF0O0B» BiAOWBAaE TEPEKUBAHHSI
JMpUYHOI TEpoiHi CTOCOBHO BiKy, Ha 1€ BKa3ye 3i3HaHHSA «B
TopTypax»: «Xou 3Mycusid MeHe (B TopTypax!) / 3i3HaTHCs, 0 BKe
crapa, — / XxauaputH He B MOii HaTypi. / Hisikux apam!» [1, c. 480]. 3
BIKOM TIO€TECa CTa€ «CTAaTeYHOI JaMOIO» Ta ii 04l BKe «He
KaJlaMyTATh aHi KOKETCTBO, Hi kara»: «J[MBJIIOCH CIOKIHHO, CBITIIO,
npsmo. / Tlpussuuii yemix Ha mui. / «OTta ctapa IprueMHA Tama. ..»
— [ mpo mene kaxyTh mpoaasii» [1, c. 480], ToMy moereca HaB4a€ i
BlacHy My3y, «II0 MOJOJUTUCS — TaHbOa». Y 3B’A3Ky 3 LUM
moereca PO3KpUBAE Iepea 4YuTadeM CBild TBOpumMil mponec: «Bce
MEHIIIe y Bipiiax iHTuMYy, / mpamaryprii, ictepiid. / I'pix cioBoOymis
npoctumMuii /| nmm monoguM. / A mu crapi. / 1 My3a He CBaBOJIHTH
Oinbw, / He ematye, He OyHTYe, / 1 Bik Miii He kKommpometye. / Ska
mamam — Takuii 1 Bipm» [1, c. 480]. Tlpsima BkasiBka Ha
aBToOiorpadiunicTs mpucyTHS B Toe3ii «Ocinb 30moTa»: «Komm yxe
JITO OYyJI0 Ha BiAXOMI / 1 MOIIMKH 3aIIENIECTUIA — / Majia TOCIOIUHS
BEJIMKUX TOPOJIiB / MpUTHXJIA 1 pu3osoTiiay [1, c. 477].

I3 xuurm cooragie «Homo feriens» Ta Giorpadiunux
Bimomocte#t, Hamanux . B. Xwunenko (momommioro) [Croramu
1. B. XKunenko-momnommioi. 3 ocoOucToro apxiBy aBTopa], Ham
BiJIOMO, IO POJWHA IMOETECH KOXHE JITO MPOBOAWIA Ha Jadi B
Xamen’i  Oins J{ninpa. MuCTKHHS BIacHOpPYY y CBOil «caaubi» i3
3aJI0BOJICHHSIM 3aiiMaliach XaTHbOIO POOOTOIO0 Ta TOPOJAOM, il Oymu
MIPUEMHI TOCTIOApYi KIIOMOTH.

lle npuHocuno il po3pamy, 3HIMaIO HamNpyry, BOHAa HiOM
CIIOBHIOBaJIaCh eHeprii camol npupoau. [Ipupona Hajuxana moerecy:
«TpossHIM TaxHyTh, akailii, Bce IieOede, IBITE, JI3BEHUTH, TY/IE,
BHCBHCTYE, COKOYE, 1 BCe — OJIaxeHCTBOY [2, ¢. 448].

ABTOpPKa Yy CBOiX TBOpax BiJIOMJIa JKUTTS Cy4YacHOTO I
CYCHUILCTBA MPOTATOM T[IOHAJ IIBCTONITTS, OIHCAIA JKUTTA
CYCIIIJIbCTBA, 1JI€OJIOTII0 TOTOYAaCHOTO CYCIIIBCTBA, CYYaCHUKIB,
NparHeHHS ~ CYCHUIBCTBA /0  HAliOHAJIbHOI  HE3aJEKHOCTI,
YOPHOOHMIIbCHKY Tparejiro, a TaKoX OCOOMCTE JKUTTS 1 TBOPUICThH B
KOHTEKCTI 1ux nofniil. [is Hel XapakTepHHMH COLiaIbHUM aHaii3
JUHACHOCTI 1 ITUPOKWH MOTJIA]T HA JKUTTS, 110 Ma€ Ha yBa3i HEOMiHHI
3HAaHHSA CYCHUIBHHX mpoOyieM. [limkpeciumo, 110  CBITOIVIAA
MUCHLMEHHMIII HE BH3HAYaBCd Ii MONITUYHMMH IOIVISAAMH, a
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OXOIUTIOBaB  IMUPOKHH  CIEeKTp  (PiTocoPCchkux,  COIiaTbHUX,
ICTOpHYHHX, €THYHUX 1 €CTEeTHYHHX IMTaHb, — Il HacaMIepen
inauBigyaneHe OadeHHs cBiTy. [loeTeca mpupiise BEIUKY yBary
300paKEHHIO 30BHILIHBOTO CBITY, CYCILUIbHO-ICTOPUYHHUX YMOB,
KOHKPETHHX TOJIiN, MEPUIIETiil MOMITHYHOI cuTyarlii. Ale He MEHII
yBaXHAa 1 O BHYTPIOIHBOTO CBITY, IO IICHXOJOTi{, MOYYTTiB 1
HACTpPOiB CBOIX TepoiB. 3aBOSKHM MOEAHAHHIO 00 €KTHBHOTO 1
Cy0’€KTHBHOTO TIUIAHIB JIOCATAEThCA OAaraTOBUMIPHICTh 1 TOBHOTa
300paXeHHs JIIOIWHU, IO PO3KPHBAETHCA HA MaTepialli XyIOKHIX
TBOpiB. Tak, y NipUYHHX BiACTYNAX KHUTH CIOTagiB MHCTKUHS
ocMUcITIOBaNa 6arato mpobieM, B TOMY YHCTI i OJITHKY.
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AKTYAJIBHI IIPOBJIEMH METO/IHKH BUK/TA/TAHHA
ITPODECIHHO-OPIEHTOBAHOI AHIJIIHChKOI MOBH HA
HEQUIOJIOT'T9HUX ®AKYIIBTETAX

TOPICAL ISSUES IN METHODOLOGY OF TEACHING ESP
TO STUDENTS OF NON-LINGUISTIC FACULTIES
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KOMYHIKATUBHUM MIAXIJ Y HABYUAHHI IHO3EMHOI
MOBMU Y BH3

I.JI. Auopocrok
Kuiscoxuii nayionanvruti ynisepcumem imeni Tapaca [lleeuenka

Jlyis OUmbIIOCTI BHKIIAZAdiB € BiIOMHM SIBUIIEC CTPYKTYpPHO-
KOMIIETEHTHOTO, ajJe¢ KOMYHIKaTHBHO-HEKOMIIETEHTHOT'O CTYJICHTA.
Lle o3Hawae, 10 MOXJIHMBICTb TPABWIBHO MAaHIMTYJTIOBaTH
CTPYKTYpOIO MOBH € TUIBKM YaCTHHOIO TOTO, LIO € BKJIIOYEHO [0
BUBYCHHS MOBU. Takuii CTyA€HT € 3JaTHUM CTBOPIOBaTH
rpaMaTUYHO-TIPAaBUIIbHI pPEYEeHHS 1 B TOW caMWUil 4Yac HE MOXKe
CTBOPUTH TpOCTOi KOMYHiKalii. BiH Moke rpaMaTu4yHO MpaBHIBLHO
ckazatu: ‘Have you a fire ?’, ‘do you have illumination ?°, ane
KOJHA 3 IMX PEIUIK, X04a W rpaMaTHYHO MpaBWIbHA, HE Oyne
BHKOPHCTaHA HOCiEM MOBH. TyT € “moch iHmE”, mo moTpedye
YCBIIOMJIGHHS 1 IIe “IIochk” BKIIIOYaE B ce0Oc BMIHHS CKa3aTH
“npaBuwiIbHY piv” y “npaBriIbHUI gac” [3].

Y 3zarampHIMMX TepMiHaX, MH MOXXEMO TOBOPHTH IIPO
KOMYHIKaTHBHE BHMBYCHHS MOBH, SK NP0 TaKe, LI0 pPO3Mi3HAE
HaBYaHHS SK KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIIO, SIKa € Or0 OCHOBHOIO
Meroro. Take MOBHE HaBUaHHS BIAPI3HAETHCS BiXl  OUTBII
TPaJUIIHHUX TiJIXOMIB, Y SKHX aKIEHTYEThCS yBara Ha BUBYCHHI
CTPYKTYPHOI KOMITETEHIIIi Y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH [4].

/. Xaiimc naB BU3HAYEHHS KOMYHIKATHUBHIM KOMIIETEHINT 5K
HAMOIIBII 3aralbHOMY TEPMIiHY JUI BU3HAUCHHS MOKJIMBOCTEH
ocoOu. BiH CTBep/pKyeE, 10 KOMIIETEHTHICTh 3aJISKUTh Bijl 3HAHHS
MOBH 1 Bi/I BMiHHsI BUKOPHUCTOBYBATH ii 3aJI€)KHO BiJl CUTYAIIil.

€ JexinpKa CeKTOpiB KOMyHIKATUBHOI KOMIIETEHIII1:

1) koMIeTeHIIist SIK TPAMOTHICTb;

2) KOMIIETEHIIis K BiIOBIIHICTh KOHTEKCTIB;

3) KOMIIETEHIis K MpHUIHATHE BUKopHucTanHs; ‘Whether or not
smth is in fact done’;

4) KOMIIETEHIIis SIK BUKOHAHHS [2].

[Ipobnema KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHILIi pO3IJSIAETHCA 3a
JOTIOMOT0I0  KOMYHIKaTUBHOTO MiJXOXy [O BHBYEHHS MOBH.
K./[oiconcon — OpUTAaHCBKMA METOIUCT, 3a3HAYMB, IO € JBa
KOMYHIKaTHBHUX IMiJIXOJW JI0 BHBYCHHS 1HO3eMHOI MoBH: 1)
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INOCKOHAJa Oprafizallis HaBYadbHOI IPOrpamu; 2) METOMOJIOTIS.
Tounimre xkaxy4w, MEPIINi MigXiJ BU3HAYAE, [0 CaMe BHBYATH 3a
KOMYHIKaTHBHUM MPUHIUIIOM, a APYTHH MiIXiJg MOKasye, K 1 3a
JIOTIOMOTOK0 ~ IKMX METOJIiB 3pOOMTH HABYaHHS MOBU OUIBII
nocTynHuM [4].

KoMyHIKaTUBHUI MiIXil € OPIEHTOBAHNM Ha BUBYEHHS MOBHU
4yepe3  CHOUIKYBaHHs.  BUKOpHCTaHHS  MOBM Yy  peaybHIid
KOMYHIKaTHBHIM CHUTyalii MOpOAWIO B paMKaX KOMYHIKaTHBHOTO
MiIXOAy NesKi TeHIEHIlil, pelleBaHTHI UId BUKJIANaHHS 1HO3EMHOI
MOBH:

1) koMyHiKaTHBHA CIIPSMOBAHICTb yCiX BUIB HABYaHHSI,

2) TOJOBHUM Yy TIPOIECi HABUAHHS € HE BUKIAAad, a CTyIEHT
(learner-centred approach);

3) 3aIlikaBJCHHS CTYICHTIB MPOIIECOM HABYAHHS BIAMOBITHO JI0
ixHix iHTepeciB, 3ai0HOCTe# 1 moTpeo (the whole person approach);

4)  HaBYANBHO-METOAWYHI  Marepialii  TOJAlOThCA  3a
CUTYaTUBHO-TEMAaTUYHHUM YH (PYHKIIIOHAILHUM PUHIIUIIOM;

5) OCHOBHMMH BHIaMH POOOTH CTYACHTIB €: a) MmapHa podoTa
(miamor); 6) rpynoBa po6oTa (ITOJILIoT);

6) KOMYyHIKATHMBHMM TIiIXiJT JO BUBYCHHS MOBHU TOPOIUB
HETPAUIIiIIHE BiTHOMICHHS IO TOMMJIKH.

Bunnkarots nuranns: 1o BBaxaru momuikoro? i SIka mpupona
TTOMUJIKH?

Barato Oyio cka3aHO NP0 BAKJIUBICTH KOMYHIKATHBHOIO
MiIXO/Ty, aJie M0 Take KOMYHIKaTHBHICTh B3araii?

YcHa KOMYyHIKaTHBHICTH  (CITUTKYBaHHS), BIATOBITHO /IO
TBepKeHb P. Cxomma, — 1ile TUN IisUIbHOCTI, SKHH Iependadae
CIIUIKYBaHHS JIBOX 4M Oinbine oci® 1 y sKOMy OOHJBa yYacHUKHU €
clyxadyaMH 1 CIIIBpDO3MOBHHKAMH OJHOYAaCHO: BOHW TIOBHHHI
pearyBaTtH Ha Te, 10 4yH0Th uepe3 perutiku [4].

Ykpaincbkuii meroaucT-mochaigauk O.5. Tapunonoavcbkuii 'y
cBOEeMY 30ipHUKY ‘“MeTo/nka HaBYaHHS aHTIIIACHKOT MOBH’ BHUJILISE
IICTh TPWHIUIIB OpraHi3amii HaBYajdbHOI [iSUIBHOCTI CTYICHTIB
BH3:

1) nOpuHOMI ~ KOMYHIKaTHBHO-OCOOMCTICHOI  opraizamii
HaBYaJIbHOT iSILHOCTI;

2) npuHIUN OOOB’S3KOBOTO BHKOPHCTAHHS 1 PaIliOHAILHOTO
CHIBBIIHOLIICHHS alTOPUTMIYHUX HAIMIBEBPUCTUYHUX 1 €BPUCTUYHUX
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HaBYAIBHUX [l ITiJT 9ac 3aCBOEHHS MOBIIEHHEBOI KOMYHIKAIIii;

3) IpHHIMII OpraHi3aliii 0JHOYaCHOI HaBYaIbHOI JisUIbHOCTI Ha
3aHATTAX yciel MOBHOI Irpynu

CTYACHTIB miJ yac (JopMyBaHHS HABHYOK 1 yMiHB;

4) TpUHOWIT B3aEMOIIOB’S3aHOTO HABYAHHA pPI3HUX BHIIIB
MOBJICHHEBOI [ISUTBHOCTI 3 YypaxyBaHHSIM iX oOcoOJMBOCTEH 1
MPUCKOPEHUM HABYAHHSM CIIPUHHSTTS MOBJICHHS;

5) IPHUHIIUT HUKIITYHOCTI MOOYA0BH HABYAIHHOTO TIPOIIECY;

6) IpPHMHIIKII PalliOHAILHOTO BUKOPUCTAHHS PiAHOI MOBH IIiJI Yac
HaBYaHHS 1HO3EMHO].

HaliBa)JIMBIITMM 1 OCHOBHMM IMPHHIUIIOM € 1-H MPUHIIUII, 1110
peanizye KOMYHIKaTHBHY CIPSIMOBAHICTh HaBYAaHHS 3aranom. J[is
OOTpyHTYBaHHS I[LOTO MPUHIMITY CIiJ TpOaHaNi3yBaTH, IO X €
KOMYHIKATHBHOIO ~ OCOOMCTICHOIO  OpraHizaii€lo  HaBYaIbHOI
JISTBHOCTI.

KomyHnikaTuBHA oprasizarlis nmepemgdadae TpU OCHOBHI YMOBH:

1. CopsiMoBaHicTh HaBUYaHHS CTYACHTa HE Ha 3700yTTS MOBHHX
3HaHb, a Ha BHPOOJCHHS HABUUYOK (TpaMaTHYHMX, JICKCHYHHX,
(hOHEeTUYHHX, MOBIIEHHEBHX YMiHB), 110 3a0€3MEeUyI0Th MOJIHBICTh
3OIACHEHHS 1HIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI JISNIBHOCTI I 4ac
CIIJIKYBaHHS, peai3allii0 MOBU B aKTaX KOMYHIKarlii.

2. Jlpyra ymoBa, TmOB’s3aHa 3 peaNi3ali€l0 MPUHIIHAITY
KOMYHIKaTHBHOI ~ Oprasizamii, mnependadae  KOMYHIKaTHBHUI
XapaxkTep BIIpaB, IO BHKOPUCTOBYIOTHCS B HAaBYAJILHOMY IpoOIeci
JUIS BUPOOJIEHHS HaBUYOK 1 MOBIEHHEBUX yMiHb. ([IpuHImm
CUTYaTUBHOI'O MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS).

3. ®opMyBaHHS y CTYJICHTIB CIIOHYKaJIbHO-MOTHBAIHHOT (hazu
JISUILHOCTI — CTBOPEHHSI MOTPEeOM B iHIIOMOBHOMY MOBIICHHEBOMY
crinkyBaHHi. [|1g 11b0r0 MOTpiOHA BHCOKA IMO3UTHBHA MOTHBALIIS: a)
0e3 MoTuBalii MOBJIEHHEBA [JISUIBHICTH B3araji HE MOXKE
po3nouarucs; 0) cama eQEKTUBHICTh MOBJICHHEBOI JIiSJIBHOCTI
3pOCTaE, KOJH € BUCOKOIO MO3UTHBHA MOTHBAIis [1].

Orxe, mo0 3a0e3neunTH  KOMYHIKATUBHHHA  XapakTep
HaBYAIBHOI JMisIIPHOCTI, HEOOXIIHO OpraHi3yBaTH ii 3 ypaxyBaHHIM
0cOOMCTOCTEH THX, XTO HABYAETBHCS; 3pPOOMTH IX OCOOUCTICHO-
snauynmmu  (learner-centred  approach); iHmIMMH  CIIOBaMH,
MOTPIOHO B3ATH 0 yBarW IXHIO “OCOOMCTICHY I1HIMBIIyallizailito”
(mobip marepiamiB 1 3aBJaHb 3 YiTKUM ypaxyBaHHSM OCOOMCTOCTI
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KOXHOTO cTyaeHTa). [Ipore 1ieit minxia He € OCHOBHUM Y HEMOBHOMY
BH3, nme € He3HauHa MOXJIMBICTH HWoro peanmizamii. IlepeBakHO
MOTHBOBaHE HaBUaHHS 3a0e3MeUye YMOBH CAaMOBUPaXCHHS 0cOOH.
BaxiuBy ponb y HaBuaHHI iHO3EMHOI MOBH 3aiimMae 1i BUBYCHHS
yepe3 TEKCT SIK OCHOBHY KOMYHIKATUBHY OIWHUIIO, fKa Ja€
MOJKJIMBICTh Yepe3 MOro 4YWTAaHHS UM CIyXaHHA 3 IOAAJIbIIUM
KOMEHTYBaHHSIM a00 HOro mepekiaJoM BUBYMTH HOBUH JIEKCUUHUIM
Yy rpaMaTHYHUN Marepiaj, HaBUUTHCH CIIUIKYBaTHCh, CTBOPIOIOUH
KOMYHIKaTHBHI CHUTYyaIlil Ha OCHOBI TeKcTy. CaMe Ieil MeTOx € JayxKe
MPOAYKTHUBHUM y HeMoBHOMY BH3, ne HemocTaTHsl KiJbKiCTh 4acy
HE JIa€ MOXJIMBOCTI IIMPOKO BUKOPHCTOBYBATH IHII IiJXOAU IO
BHBUYEHHS iHO3eMHOI MOBH [1]. HaBuanbHi Matepianu miaOuparoThes
32 CHUTYaTMBHO-TEMATUYHUM YH (QYHKIIOHAIGHUM TMPUHIUTIOM.
ToOTO rpamMaTHYHUI 1 JEKCUYHUN MaTepiajii BiANOBIJAIOTh TEMi 1
cutyarii abo ¢pyHKii (40r0 MOTPIOHO HABYHUTHU CTYAECHTA — HABUYOK
CHIUJIKyBaHHS, CIyXaHHS, YWTaHHA YU HANMCAaHHSI 1HO3EMHOIO
MORBOI0). 3aJIe)KHO BiJ| IIBOTO PO3POOJISEThCS HaBYaJIbHA MpOrpama,
sika, 3a [1.A. Binkincom — OpUTAaHCHKUM JOCTITHUKOM, — MOXE OyTH
TphOX THUMIB: 1) rpamarnyna; 2) cUTyaTHBHa; 3) moHATIHHA (abo
CEMaHTHYHA):

1. 'pamaTnyna HaBYaNbHA MPOTpamMa OCHOBHUI aKIEHT pOOHUTH
Ha BUBYCHHI I'PaMaTHKH.

2. CuryaTuBHa HaBYajbHA MPOTpaMa OCHOBHY YBary HpHJLISE
BUKOPUCTAHHIO MOBH B KOHKPETHIN peanbHill cuTyarii.

3. IlomsTiiiHa HaBuanbHA NporpamMa IPYHTYETbCA Ha 3MiCTi
MOXJIUBUX 3ac00iB, SIKi MOTPIOHO BXKMBATH y TEBHUX CHUTYAIlisX.
Tomy 1151 HaBUaJIbHA MTPOTPaMa € CHHTE30M JIBOX MOIEPEIHIX 1 TOMYy
€ HaOLIbI JoNipHOI. L mporpama akieHTye yBary Ha BHBUYCHHI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHITi1.

VY KOXHIi HaBYaJbHIA TporpamMi pO3PI3HAIOTH Pi3HI BUAM
po0oTH 31 CTyJIEHTaMH, Cepell SIKMX € JBa OCHOBHHX: a) Jiajor
(mapna pobota); 6) mosisor (rpymnosa podoTa).

KomyHikaTUBHHMIA MiXi 10 BUKIIQAaHHS 1IHO3€MHOI MOBH 4acTO
cTae 00’€KTOM KPUTHKH Yepe3 Te, 10 BiH CIHOHYKA€ CTYJICHTIB
pOOUTH OMHIIKH, OCOOMUBO TpamaTuyHi. [IpuunHa UX MOMUIIOK €
nBo3HauHoo. [lo-mepiue, 1e Te, M0 CTyIeHTa BUMB BUKJIAAAY, SKUH
BIpHUTh, IO BHUIAJKOBI TOMIJIKHA TPaMaTHKH Y BHMOBH HE MAlOTh
Hisikoro 3HaveHHs. [lo-nmpyre, — CTYZICHT MOXKe OYTH 3aJy4eHUM Yy
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MOBJICHHEBY CHTYaIlif0, /10 sIKOi BiH He OyB MiATOTOBIIEHUM, 1,
HaMaramuuch peaiizyBatu ii, poOuTh mommiku. Came mei (axT
MOKa3ye Hallle BiTHOIICHHS 1 Hallly PeaKIlito Ha i OMUIIKH [7].

MetoaucT  MO-pi3HOMY  IHTEPIPETYIOTH  OKpeMi  BUAH
MOBJIGHHEBOI  mistbHOCTI. Hampuxman, B. Jlimagyo, Bimomwuit
OpUTAaHCBKUI METOOUCT — MOCTIIHWK B Iid cdepi, BHIIIIE IBa
OCHOBHI THIM KOMYHIKaTHBHOI [HisuibHOCTI: 1) ¢yHKIiOHaIbHA
KOMYHIKaTHBHA JisUIbHICTH; 2) COIliaJIbHA IHTEPAKTHBHA MisIIbHICTb.

Hocmimauk-meronuct  [owcepemi  Xapmep  BBaXae, IO
OCHOBHUMH BHJIaMH POOOTH 3i CTyJeHTamHu €:1) mapHa um rpymnosa
poboTa; 2) CHijKyBaHHS IIiJ] KOHTPOJEM Ha MOYaTKOBOMY eTarii; 3)
YUTaHHS Brojoc; 4) poyboBi irpu; 5) BUKOPUCTAHHS MarHiTo(oHa.

VY Toii uac, sk /ocon Xavikpaghm BUIINSE TaKi BUAM JTiSUTBHOCTI:

L. Tapny i rpynoBy.

II. JTianorm.

I11. TToB’s13ani Mix coboro po3mogii (Chain stories).

IV. (Mime stories). ImiTamiiizi po3moBimi.

V. Po3noBiiaHHs aHEKIOTIB.

VI. Po3moga.

VII. Jlekrii — cminkyBauus (talk-lesturettes).

VIII. Immposizariii, poasosi irpu (role-plays) [5].

A. Mene, MeTogucT-gocimiaHuk 3 BenukoOpuraHii, BHILISLE
TaKi THIX irop:

a) 110 IPYHTYIOThCS Ha CriocTepeskeHHi (i mam’sti). YOU are a
witness;

0) 110 TPYHTYIOTBCS Ha iHTeprperarii (i Bramysanxi). Blurred
focus, Back writing;

B) mo 0a3yloThcs Ha iHAMBIAYaNbHIA YM TPYyMOBii criBmpar.
The Name Circle;

r) HacTiIbHI irpu. Monopoly, Diplomacy;

1) irpH 3 KapTKaMu. Tarot;

e) irpu 3 oxiBreM abo 3 manepom. Consequences. [6].

ABTOp TakoX pO3IJSIAa€ pPOJIb Ta 3HAUYEHHS LUX BIIPaB,
HaBYaJIBHUX 3aBJJaHb y TAKHX 3pa3Kax irop:

1. Students are told they will be witnessing an event which they
will subsequently have to remember and report on in detail. A colour
slide is then projected for a very brief lapse of time (e.g. 5 seconds).
Each student individually writes down what he remembers. Small
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groups are then formed to compare notes. Finally the slide is shown
again for comment, comparison with reports, and discussion. An
alternative procedure is to form groups at the outset and to give each
group a picture to look at together briefly. The picture is then taken
away and the group remembers it together. Thereafter each group
receives another group's picture and 'interrogates’ a member of the
group from which it came.

3a J0MOMOTOI0 TEpIIoro THITy HAaBYAIBHUX IrOp, IO
TPYHTYIOTBCS Ha CIIOCTEPEKEHHI, MOKPAIIYIOThCS KOMYHIKATHBHI
3M10HOCTI 1 MaM’SITh B IPOLIECi BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

2. a. A very poorly focussed colour slide is projected. It should
be possible barely to make out blobs of colour. In pairs, students
speculate about what they can see. The focus is then sharpened
slightly. Students speculate again, changing their previous opinion if
appropriate. The procedure continues until the slide is sharply
focussed.

b. In pairs students trace a short message with their fingers on
their partner's back. The message can be left to the students to invent.
Alternatively if the teacher wishes to tie the communication game in
with structural or lexical items presented more formally, he can
distribute cards to each student with messages already written on
them. The game can be done with numbers or pictures as well as
with sentences. A variation is to form a circle with each person
facing his neighbour's back. The teacher gives a written message to
two or three of the students. They then begin to write it on the back
of the person in front of them. The messages are passed round the
circle until they come back (often unrecognisable!) to their point of
origin.

Hpyruii TUNn HaBYANBHWUX irop, IO IPYHTYETbCA HA
iHTEeprpeTanii 1 BrajyBaHHI, CIpHUSE BJOCKOHAJCHHIO BMIHHSA
PaMOTHO BHCJIOBIJIIOBATHUCH 3QJICXKHO BiJl CHUTYyaIllii 1 KOHKPETHOIO
BUIAJKY.

3. Students sit in circles of about 10 people. One person starts
off by giving his first name and an invented profession (e.g. I'm Fred
and I'm a welder). The next person has to repeat this information (i.e.
You're Fred and You're a welder) and add in himself (I'm Jane and
I'm a reporter). The game proceeds cumulatively until it comes back
to 'Fred' who has to repeat the whole sequence.
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Clearly this is open to almost unlimited variation, since the
‘profession’ can be replaced by almost any other kind of information,
real or imaginary (e.g. | like, I hate, I come from ... etc.).

Tpertiii TUD crnpusie PO3BUTKY MOHOJOTIYHOTO 1 JialOTi4HOTO
MOBJICHHS 1 TPYHTY€ETbCA Ha 1HIAWBIMyaIbHIN UM TPYIOBIH CITiBITpAIIi.

4. Space does not allow detailed description of those which are
commercially available. Before adopting one for the foreign
language classroom however it should be tried out for level of
difficulty, and usefulness as a communication activity involving
language. (Many such games are complex and can be played almost
silently). Before starting, players pick a card from the picture, word
or number pile. They throw dice alternately and move their counters
accordingly. If they land on a ‘what' square for example, they take a
card from the 'what' pile in the centre. This contains a question which
must be combined with the information on their picture, word or
number card which they must answer. If the answer is satisfactory to
their partner (or the group) they keep the card. The winner is the
person with most cards at the end, not the one who finishes first.
Chance cards feature any specific items the teacher wishes to
introduce.

TpeHyBanbHI HACTUIBHI IrpH YETBEPTOTO THITy HAaBYAIOTh
MUCIIMTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, PO3BHUBAIOTH nam’ITb Y HaBYaJIbHOMY
MpOILIECi.

5. The traditional Tarot packs are too complex for story-
building games. Their potential for re-combining the essential
elements of all stories has however been realised in a set of Tarot
cards, specially created for language learning. The cards are coded
for several of the story elements (e.g. hero, wishes, obstacles,
enemies, etc.) and the pictures on them are sufficiently ambiguous
for individual students to give different detailed interpretations.

Irpu m’sTOrO0 THIy JOMOMAararoTh TPaMOTHO PO3IMOBIJATH
icTOpii, OIHOYACHO 3amam’sSITOBYIOUM HOBHM  JIEKCHYHMHA 1
rpaMaTUYHUN MaTepial MiJl 4ac KOMYHiKalii.

6. In its 'pure’ form this consists of each player writing first the
name of a male protagonist at the top of a sheet of paper. This is then
folded and passed on to the next person. Each player then writes 'met
X' (a female person's name) folds the paper again and passes it. The
game proceeds in this way with these stages: where they met what
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she said to him what he replied what the result was. When the papers
are unfolded and read out there is usually general hilarity! The
principle of the game is open to great variation. For example, in
pairs, each writes a 'why' question, folds the paper and passes it to his
partner. Then each writes a 'because’ answer. In groups of five, each
writes the answer to the questions ‘Who? What? How? When?
Where?’ folding and passing each time. The absurd and unusual
results of this kind of game can lead into profitable discussion, story-
building, role-play and further writing.

OcTtaHHIi THO irop Aa€e MOXJIHMBICT HEPEBIPUTH IMPAKTUYHE
3aCTOCYBaHHS ~ IpaMaTMYHUX 1  JIGKCHYHMX  KOHCTPYKIIi,
CHUIKYIOUYUCh 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3 KOpOTKOTO OIJISITy TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX ACIEKTiB
mpoOJIeMH  CTa€  3pO3yMiNIo, HACKUIBKM  KOMIUIGKCHMM  Ta
OaraTorpaHHUM € BHKOPDHCTaHHS KOMYHIKAaTUBHHX 3aBIaHb Y
mpotieci BuBUeHHS iHO3eMHOi Mo y BH3. Bpaxomyrouum Te, mo
OCHOBHa (DYHKIIiSI MOBH € KOMYHIKaTHBHA, KOMYHIKaTHBHUH MiAXix
70 BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBHM MOXKHa Oe3 mepeOUThIIeHHs Ha3BaTH
OCHOBHUM, HaWBaxnauBimuM. I[Ipy 1iboMy HaBYaHHS NMOBHHHO OyTH
CIpsSIMOBaHE HE HAa BUBYCHHS TpPaMaTHKH YW JIGKCHKW 1HO3EMHOI
MOBH, & HA BUBYCHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIii, TOOTO yMiHHS
MPaBWIBHO BHUKOPUCTOBYBAaTH MOBY Y BIANOBIZHUX peaJbHUX
KOMYHIKaTUBHHMX CHUTyallisXx. HaBuaHHS HEOOXITHO MPOBOAMTU 3
BUKOPUCTAHHSIM II€BHUX TPEHYBAJIBHHX BIpaB, MO0 pPO3BUHYTH
KOMYHIKaTHBHI HAaBHYKA y CTYACHTIB y TOHATIHHIN HaBUaIbHIN
mporpaMi CHHTE3Y TIpaMaTU4HOI 1 CHUTyaTUBHOI HaBYaJbHHX
porpaM, IO € HaWOUIBII JOPEYHOI JJIs OpraHizallii HaBYaJIbHOL
misiibHOCTI Yy BH3, oOCKiIbKM akKIleHTye OCHOBHY yBary Ha
KOMYHIKaTHBHIM KOMIIETEHIIii y BUBUEHH] iHO36MHOI MOBH.

CBiTOBa NPaKTHUKa BUKJIAJAHHS aHTIIHACHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOT,
10 € MOBOIO MDKHAPOJIHOTO CIJIKYBaHHS, CBIIYUTH PO 3HAYHHMA
BHECOK KOMYHIKAaTHBHOI'O HAaIpsMy Yy BHPILIEHHS COLIaJbHOTO
3aMOBJICHHS CBITOBOi CHIBAPYKHOCTI: 3a0€3MEYUTH CIIiJIKYBaHHS
ycix 11 wieHiB Ha piBHUX mpaBax. [IpakTuka i HaBUaHHS BU3HAYAIOTh
€BOJIIOLII0 TOTJSIIB 1 MOWIYK IO€JHAHHS KOMYHIKaTHBHOCTI 3
BJIaCHE TPEHYBaJbHUMH BIPABAMH, PyX “BiJl MOBH JI0 CIIJIKYBaHHS
1 “Bijl CIIIJIKYBaHHS 10 MOBH .
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OVERCOMING STRESSFUL IMPLICATIONS OF VIRTUAL
INSTRUCTION DURING A PANDEMIC

Holly Arnold
Kennesaw State University (Georgia, USA)

As the pendulum that drives educational policy swings with the
ebb and flow of time, there are components that remain constant and
vital to the EFL/ESL classroom. Those are: the art of education is
relational (Nieto, 2013) and that some form human interaction is
imperative for thorough language acquisition (Vygotsky, 1978).
However, when classrooms and all facets of education suddenly
moved to online formats due to COVID 19, teachers were tasked
with moving all aspects of their teaching to the virtual world and
were left feeling that the interaction and relational side of the
profession would suffer. Some schools have been able to provide
professional development and training to teachers in order to provide
assistance with this shift, but many teachers have found themselves
in a virtual world of instruction with minimal training or support. As
a result, unprecedented stress, anxiety, and classroom frustrations
have ensued for many.
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How Stress Impacts the Mind

Knowing that student-teacher relationships and interaction are
key to learning, one key piece of advice when shifting to the on-line
classroom is to “remember what you know.” Teachers must
remember their training, the methodologies key to their field, and
what instructional components they have found to work best with
their grade-level and content area. However, during times of high
stress and anxiety, such as during the current COVID 19 pandemic,
many adults have found themselves experiencing the fight or flight
response regardless of occupation. The ripple effect of events from
COVID 19 can be labeled as stressful and possibly even frightening.
In response, the body has a physiological reaction that stems to
psychological and behavioral responses (Schauer & Elbert, 2010).

When people — not just teachers — are faced with stressful
situations, it is not uncommon to suddenly become forgetful.
According to Schwabe and Wolf (2010), anxiety, high cortisol levels
from stress, and even simple life distractions exacerbated by stress
have been found to be the culprit of forgetfulness during trying times
in life, to which COVID 19 can now be added. While teachers at all
levels have received extensive training in their fields, we find
ourselves questioning what we know and how to accomplish our
instructional tasks in the online environment.

The Key to Effective Virtual Interactions

Prior to receiving teaching credentials, educators spend years
receiving appropriate training, instruction, and pedagogical insight
on how to effectively instruct students. This includes the skills of
deducing a student’s academic or language level, as well as
evaluating possible social-emotional or psychological needs based on
a student’s cognitive or developmental level. When teachers exit
their universities to begin their journeys into the classroom, there are
certainties that are embedded within that certification. Teachers
know how to appropriately teach their students. At its core, the
pedagogy — no matter the grade-level or content — remains the same.
The instructional processes of assessments, needs-based learning,
acknowledging learning styles, building background, addressing
prior knowledge, implementing engaging strategies, and interacting
with students remain vital components of all classrooms. When
diving into the world of online teaching, it is important to remember
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that these same aforementioned components are still vital and must
be present in the virtual classroom.

The key that online educators must remember is that the core of
education — the “what” and “why” of the career — has not changed.
The delivery model and means of presentation of the online world
has simply altered the “how”. While this does not lessen the
difficulty or negate the possible frustration of teaching in a new
online environment, the realization that teachers are powerfully
equipped with their skillset to empower young minds serves as a
reminder that teachers are teachers at heart, at their core — no matter
the hurdles surrounding the delivery. We are not tasked with
changing everything we know about teaching; it remains relational
and interaction is still a necessity. We are, however, tasked with
discovering the “how” and the tools — of which there are many —
required to move the face-to-face pedagogy online. With that in
mind, there is encouragement and hope found in the challenge of
virtual teaching during this time of the COVID 19 pandemic.
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MCUXOJOTITYHUI K/IIMAT TA CUTYANISL YCHIXY
TP BUBYEHHI AHI'JIIMCBKOI MOBU CTYAEHTAMU

1. B. Baacrok
Teproninbcokutl HAYIOHATBLHUL NEOA202IUHUL YHIGEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

B ocuoBi menmaroriunoi TexHomorii "CTBOpeHHS CHTYyarii
ycmixy" JeXHUTh OCOOWCTICHO OpIEHTOBAaHWH IMiAXi MO MPOIECy
HaBYaHHS Ta BHUXOBAaHHA. TUIbKM OCOOWCTICHO OpIEHTOBaHE
HaBYaHHS Ja€ MOXIMBICT KOXHOMY CTYICHTY peajli3yBaTh
IHAWBIMyallbHI ~ OCOONMBOCTI,  PO3BHHYTH  CBOIO  IOIIYKOBY
AKTUBHICTb.

Ha mpaBoMmipHiCTh BKIIIOYEHHS CHUTYyalliil YCHiXy B Mpolec
HaByanHs BKasyBanmu Takoxk [. JI. bex, A. C. benkin, JI. C.
Burorcekwii, B. O. Oninnyk, O. S. CaBuenko, I. ®@. Xapnamos, . L.
lykina Ta iH.

Meta — pO3TISHYTH HOHATTS «YCHIX» 1 «CHTyaIlisl YCHiXy» sIK
Kateropii, SKi MO3HAYAOTh OJMH 3 BAYKIMBUX CTUMYJIIB MOBEMIHKH i
TSIBHOCTI, Y TOMY 4YHCII Mi3HABAJIBHOI iSTIBHOCTI, 3IIHCHUTH
aHaJli3 TeJaroriyHoro MOTEHI[aNy CUTYyallll YCIiXy Hacammepen y
paMKax Teopil IeJarorivyHoro CTHMYJIIOBaHHS — Ii3HaBAIBLHOI
AKTHUBHOCTI CTY/ICHTIB.

AKmyansHicmbs npodiemu cb0200HI RONAZAE 6 MOMY, W0:

* 3HAHHS, SKOCTI, MHCJIEHHS CYy4YacHOI JIIOJJMHU MaroTh OyTH
THYYKUMH, MOOUTBHUMH, KOHKYPEHTHO3/IaTHIMU;

* O0COOWCTICT Ma€ BMITH BOJIOAITH KOMYHIKaTHBHOIO
KYJIBTYPOIO, TPAIIOBATH B KOMAaHIi;

* KpUTHYHE MUCIEHHS, OIIHIOBAaHHA CHTYyaIllii, BMIHHA
3HaXOJUTH LUISIXH BUPIIIEHHS Npo0JeM — 3aropyka ycrixy;

* BMIiHHS TIpaIfoBaTy 3 iHQOpMAIli€l0, BUKOPUCTOBYBATH i JJIst

IHAVBIyaIbHOTO PO3BUTKY 1 CaMOBJIOCKOHAJICHHS — BHMOTH
Cy4acHOro XuTTs. [4; ¢.56]
3aeoanns neoazoca — 1ONOMOITH OCOOMCTOCTI CTYJCHTA

3pOCTH B YCHIXy, AaTH BiJUyTH PadicTh BiA 3A0JNaHHS TPYAHOLLIB,
MEPEeKOHaTH, IO 3aJapMa B JKUTTI HIYOTO HE JA€ThCS, CKPi3b
HEOOXIJIHO JOKJIAacTH 3ycwib. | ycmix Oyle eKBiBaJICHTHUM
BUTPAYEHUM 3YCHILISIM.
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Ymoeu 3anpoeaoscenna ioei:

* IO3UTHBHUHN HACTPIH TSI HABYAHHS,

* BiTuyTTsl ce0e PiBHUM Cepell PiBHUX;

* YCBIJJIOMJICHHSI OCOOMCTICHOT IIHHOCTI;

* MOXJHBICTH BUIBHO BHCJIOBIIOBAaTH CBOKO JOYMKY 1
BHCIIyXOBYBAaTH 1HIIINX.

[lenaroriuna TtexHosoris '"Cmeopenns cumyauii ycnixy'
JOTIOMAra€ JIOJIATH TPYIHOII, BKIIOYAa€ CTBOPEHHS Pi3HOMAaHITHHX
BHIIB PaIOCTi, BUKOPHUCTAHHS TPUHOMIB, 3a IOIIOMOTOIO0 SKHX
po3ropTaeThbcs poOOTa 3 PI3HUMH KAaTErOpisMH CTYIEHTIB. Y Wil
MeIaroriyHiii TEXHOJIOTii BCi CTYACHTH YMOBHO MOJUISIOTHCS Ha
rpynu: "Haoitini"— 1e CTyneHTH, sKi MarmTh H00pi 3Mi10HOCTI,
MPAIOIOTh CAMOCTIIHO, CYMJIIHHO CTaBJIATHCS JI0 CBOiX OOOB'SI3KIB,
CaMOCTIlHI, yrieBHEeH] B c00i. "Vnesueni ¢ cobi"— 31i0HOCTI TaKuX
CTYIEHTIB MOXYTh OYyTH 1 BHINUMH, HDK y "HamiHHUX", OIHAK

cUcTeMa iX poOOTH He HACTLIBKU HajaromxeHa. "Hesnegneni"— 1e
3arajioM YCIIIIHI CTyJICHTH, Ii3HABaJbHI IHTEPECH SKUX IOB'A3aHI 3
HAaBYaHHSM, alle HEBNEBHEHI y CBOiX cuiax.'3uesipeni” — 1€

MEPEBAKHO CTYACHTH, SKi MAIOTh HEMOTaHy MiATOTOBKY, 3MI0HOCTI,
OJIHAK MICJIS BIYYTHOI KOJKMCH Paj0CTi CIOiBaHb, IO 31HCHUIUCS,
3 PI3HUX MPUYUH BTPATHIH ii.

Haguannsa 3a mexnonocieto nepeddauac mpu emanu.

Mepmuti —  «iacnocmuxa — iHmereKmyanvho2o  GOoHOY
Konekmugyy. Woro Mera — BHSBIGHHS CTYJAEHTa 3 TIpyIH
HEBIIEBHEHUX (HEOCTATHIM piBEHb IHTEIEKTYalIbHOTO PO3BUTKY,
TPOXHY JIHUBHUH 10 HABYAHHS, aJIe JOOPO3UWINBHUH 1 MTOKIAIUCTHIH).

Hpyruit — «Bubip inmenexmyanvnoco cnoucopa». Meta —
BUSIBJICHHS CTYJICHTA, KM 13 3aJI0BOJICHHSM OyJ1e JUTUTHCS CBOTMH
3HAHHSMU 3 IHIIMMHA (BUCOKHU PiBEHb IHTEIEKTYaIBHOTO PO3BUTKY,
yIIeBHEHHH Y CBOIX CHJIaX, aKTHBHUH 1 BIJITIOBITabHUI).

Tperitt — «Dixcayis pesyromamy i ti02o oyinosanusy. Merta
— CTBOPUTHM YMOBHM Ul CaMOBHUPAXKEHHS Ta CaMOCTBEPIKECHHS
CTYJICHTIB, 3a0XOTHUTH JI0 TAKOTO BHUY JisSUIbHOCTI 1HIIIHX.

Ilpozcno3osani  pe3yipmamu:  CTBOPEHHS  CHPUSTIHUBHX
NCUXOJIOTO-TIEaroriyHuX ~ yMOB  JUIi  CaMOPO3BHUTKY  Ta
caMmopeatizalii 0COOMCTOCTI CTyIeHTa.

[nsixy cTBOpPEHHSI CUTYyallil yCIiXy pi3Hi, BOHH 3ajeXarh Bil
TPyl CTYJIEHTIB, 3 SIKUMH TIpalfoe€ BUKIaaad. J[omoMoxyTh BecTH
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po0oTy y m[BhOMYy HaANpsAMKY, HAONM3UTH YCHIX OO KOXKHOI
0COOWCTOCTI HACTYITHI Bpuiiomu:

IIpuitom  «Heempyuanua»  —  MakCUMaJbHE  HAJaHHSA
CaMOCTIHHOCTI y BHpIICHHI MpOOJeMH «HATIfHUM» CTYJEHTaM.
JaBatn iM JedKWl dYac CIOKOK JUISI TOro, Io0 CaMOCTIHHO
po3zibpatucs B co0i Ta cuTyarii.

[Mpuiiom «Xonoonuii Oyw». Buknamau He mocmimae 3
TIOJIITIIIEHHAM OajiB, HABMAKHU JEII0 BIATATYe dac. BiH He Tibku He
«TONMBa€e 0aIb3aMOM 3a4erlieHe CaMOII00CTBO, YIeMIIeH! aMOiTlii,
aye i Tpoxu «migcumae coii» (3a A.C. MakapeHko).

Cmeopenns cumyauii ycnixy mMac neeHuil anzopumm:

1. 3uartsa cTpaxy. Jlomomorae mepeOOpoTH HEBINEBHEHICTH y
BinacHuX cwiax. ("JIroaM BYAThCSA HA CBOIX MOMUJIKAX 1 3HAXOSTh
IHIII UISXY BUPIIICHHS IPo0JieM”).

2. ABaHCyBaHHs YCHILIHOTO pe3ynbTary. [lomomarae megarory
BUCJIOBUTU TBEpPAY IEPEKOHAHICTh y TOMY, LIO0 HOro CTYAEHT
00OB’SI3KOBO BIIOPAETHCSI 3 TOCTABICHUM 3aBlaHHsM. Lle, B cBOIO
4yepry, MepeKoHye CTyAeHTa Y CBOiX criax i MoximBocTsX. ('Y Tebe
000B’s13k0BO Buiine ~, "S5 HaBiTh HE CYMHIBAIOCh y TO3UTHBHOMY
pe3ynbrarti’”).

3. [lpuxoBaHuil iHCTPYKTaXX CTyJEHTa MPO CHocoOHu 1 Gopmu
3MiACHEeHHS [OismbHOCTI. Jlomomarae HOMYy YHUKHYTH IIOpa3Ku.
Hocsraerses nissxom modaxanHs. ("MOXIHBO Kpalie modaTtu 3 ...”,
"BukoHyroun poboty, He 3a0yapTe TIpo ...”").

4. Buecenns motuBy. Ilokasye cTyaeHTy, 3apagd 4Oro, KOro
3MIACHIOETHCS IS JiSUTBHICTh, KOMY Oyae noOpe Iicis BUKOHAHHS.
("be3 TBOET 1ONOMOTY TBOIM OJTHOTPYITHUKAM HE BIIOPATHUCH...”).

5. IlepcoHanbHa BUHATKOBICTH. BH3Hauae BayKIMBICTH 3yCHIIb
CTYJEHTa B JIiSUTBHOCTI, IO 3MIHCHIOETHCS 200 3/TiHCHIOBATUMETHCSI.
("Tinbku v Mir O1...”, "TiTbkH TOOI 1 MOXY JOPYYHTH...”)

6. Mob6imizamiss axkTUBHOCTI a00 mnexaroriyHe BUKOHAHHS.
CrioHykae 10 BHMKOHAaHHS KOHKpeTHHX nid. ("Mwu gyxke Xxodemo
posnouaTtu podoTy...”, "Tak xoueTbcs MBUAKO NOOAYHUTH...”).

7. Bucoka orminka nietaii. Jlonomarae eMOIidHO TIEPEKUTH HE
pe3yNbTaT B IIJIOMY, a AKOich okpeMoi netaini. ("HaitOinbire meHi
cnono6anock y TBOii poborti...”, "Haiibinbie To61 Branocs...”).

BaxmBuM HACHiIKOM MO3MTHBHMX NMCHXOJOTIYHHX YMOB Ha
3aHATTI 1HO3€MHOI MOBH € Te, IO i3 cy0'ekTa OOCTaBUH Yy pe3yibTaTi
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CTBOpPEHHS CHUTYyallil yCHiXy CTYOEHT CTae Cy0'€KTOM HaBYaJIbHOI
TiSUTBHOCTI, HOCIEM  aKTHBHOTO, II€PETBOPIOIOYOTO  ITOYATKY.
Curyamis ycmixy, 1o OyjJa 3aco00M BUXOBaHHS ©W PO3BUTKY
Mi3HABAJIILHOI AaKTUBHOCTI, TEpepocTaE B YMOBY, IO (OpPMYye B
CTYIEHTIB CBijOME, TBOpYE BiJHOIIECHHS 0 HAaBYAJIHHOTO IPOIIECY.
[locmimoBHa 3MiHA MO3WIII CTyAE€HTAa W PO3BUTOK BITHOCHHHU [0
HaBYaHHS HEPO3PUBHO 3B'A3aHi Mik COOOI0, B3aEMOOOYMOBIIIOIOTH 1
JIOTIOBHIOIOTh OJIMH OJTHOTO.
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3ACTOCYBAHHS IHTEPHET-PECYPCIB SIK ACIIEKT
IHTEPAKTUBHOI'O NIJIXO/1Y BUKJAJTAHHS
IHO3EMHOI MOBHA

A. JI. I'opbauenko, A. C. Maniii
Kuiscoxuii nayionanvruuil ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

OO0’€KTOM JTOCITi/DKEHHS € Cy4YacHI METOAM BHUKJIaJaHHS
1HO3eMHHMX MOB y BuIlli# mikoi. IIpeaMerom mocmiKeHHsST 00paHO
OCBITHIM TMOTEHIaNn IHTEPHET-PECYpPCiB B paMKaxX 3acTOCYBaHHS
IHTEepaKTUBHOTO METOJy HaBuaHHs. MeTa — OKPECIUBIIM 3arajbHi
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IPUHLUIN 1HTEPAaKTUBHOTO METOMY, HOCHIIAWTH HEPCIEeKTHBU Ta
MOXKJIUBOCTI POOOTH CTyNIEHTIB 3 JaHUMH BCECBITHBOI MEpEexi.
AKTYaJIBHICTB TEMH TPOAMKTOBAHA 3MIHOIO MapaJurMH HaBYaHHS,
a came mepexiJ Ha JUCTaHUIWHY (OpMY HaBYaHHS, B YKpaiHCHKUX
3aKJIagax BHIIOI OCBITH Ta HEOOXITHICTIO BIPOBAKEHHS CYYaCHUX
METOMIB BUKJIAIaHHS.

TpuBae MozepHizamis THpolLecy BHKIAAaHHS iHO3EMHHUX MOB
mpoecifHOro CIpsSMyBaHHS Y BHIIIN ITKOINI, HAJAIOTHCS MEpeBaru
IHTEepaKTUBHUM TEXHOJIOTISIM, 1[0 CIIPHUSIOTh PO3BUTKY Mi3HABAIBHOL
Ta TBOPYOI aKTUBHOCTI CTYAEHTIB, ()OPMYBaHHIO KOMYHiKaTHBHOI,
MOBJICHHEBOI Ta MIKKYJBTYPHOI KOMIIETCHIIH. Y YHCII OCHOBHHX
METOJMYHUX TPHUHIMITB 1HTEPAKTUBHOTO MIIXOAYy [0 HaBYaHHSI
1HO3€MHHM MOBaM BHULISIOTh HACTYIIHI:

- B3a€MHE CITUTKYBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO 3 METOIO MIPUHHSATTS
Ta ONaHyBAaHHSA aBTEHTHYHOI iH(QOpMAaIIii;

- CHUTbHA MiSUTBHICTB, IO XapaKTEPU3YETHCS B3a€MO3B’SI3KOM
TPbOX 00’€KTIB: BUpOOHUKA iHPOpMaIlii, oJepkyBada iHpopmMalii Ta
CUTYyaTUBHOI'O KOHTEKCTY;

- 3MiHa TPAAMIIHHOI POJIi BHKIIaJada y HaBUYAIBHOMY ITPOIIECi,
nepexia 10 JeMOKPaTHYHOTO CTUITIO CIIJIKYBaHHS;

- peJICKTUBHICTh HaBYaHHS, CBIJIOME 1 KPUTUYHE OCMHCIICHHS
i1, Ior0 MOTHBIB, SIKOCTI 1 pe3yNbTaTiB K 3 OOKy BHKIaava, TakK i 3
Ooky crynenTis [6, c. 33].

BaxmBUM acrekToM Mpolecy BHBYCHHS iHO3EMHOI MOBH €
OBOJIOZIIHHS HaBMYKaMH pOOMTH TIpe3eHTalii Ha 3aJaHy TeMmy.
OntumanbHO METOJIUKOIO IJsl LBOro € mnpoekTHa. HapuanmpHuii
MPOEKT BKIIFOYAE TaKi OCHOBHI €TaIy: MiArOTOBYMM, OpraHizamiiHui,
BUKOHABYMA, pe(iieKCHBHUIA. MeTon TpPOEKTiB SK OJAWH 13 BUJIB
CaMOCTIHHOI POOOTH YMOXIMBIIOE MaKCHMAaIbHY peallizallito
IHIMBIIyaJIbHOTO MiAXOY 1O CTYJIEHTIB 3 PI3HUM pPIBHEM 3HAHb 1 €
Ji€EBUM  3aCO00M  JUIS  PO3MIMPEHHS IXHBOTO  PEIENTHBHOTO
JIEKCUYHOT0 3aracy Ta MiJBUIICHHIO iHTepecy 0 iH03eMHOT MOBH.

VY mponeci HaBYaHHS iHO3EMHMM MOBaM MapayieibHO 3 1HIIUMHU
METOJMKaMH, Yyce Oumblioi Barm HaOyBa€  BUKOPUCTaHHS
pi3HOMaHITHUX iH(GOpPMALIHHUX TEXHOJOTIH: MYyJIbTUMENIHHUX
3aco0iB  Ta  MOXIMBOCTEH, HAJaHUX  IHTEPHET-MEPEKEIO.
[MomynspHICTh JAaHUX PECypCiB  TMOSICHIOETBCS IXHIM BEJIUYE3HUM
OCBITHIM TOTEHIIIANOM, 3pYyYHICTIO Y BUKOPHCTAHHI Ta JIOCTYITHICTIO
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mux  3aco0iB.  3aBOSKM  JIOCTYIHOCTI  OH-TIAWH  pecypciB
BIIKPHBAIOTHCS IMHPOKI MOMKIMBOCTI JUISI CaMOCTIHHOI poOOTH
CTYZACHTIB, TaKi sSIK mpals 3 TEKCTaMH, ay/io Ta BiJeoMaTepiaiamu,
CHCUialbHUMH TPOrpaMaMH, MOMXJIHMBICTh TPAKTHYHO MHUTTEBO
3HAWTH MOTPiOHUI MaTepiai Ha Oyab-SIKy TeMYy, TOIIO.

[IporpamMHi MPOAYKTH, AKi JOMOMAararoTh OBOJOIITH 1HO3EMHOIO
MOBOIO MO’KHA PO3MOAUIINTH Ha YOTHPH OCHOBHI KaTeropii:

1. Enextponni cmosumku (Lingvo, Webster’s Dictionary,
Longman Dictionary, Macmillan English Dictinary ta immri).

2. EnextponHi mnepeknagadyi, IO AO3BOJSIOTH MepeKiIagaTu
Benuki Texctu (Prompt, Magic Goody Ta inmmi).

3. Ilporpamu nns BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH, OpDI€EHTOBaHI Ha
CBOIO ayJMTOPIIO Ta PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

4. Tlporpamu Ajisi TECTyBaHHS 3 1HO3EMHOI MOBHU (€IEKTPOHHE
tectyBanHs 3 TOEFL, IELTS Ta in.).

OxpeMHM acmeKToM poOOTH 31 CTYAEHTaMH € Tepersig
IHIIOMOBHOTO ~ BiZieomarepiany 3 MOMEpeJHIM 1 HACTyIHHM
BUKOHAHHSM  CIICI[iaJJbHO  pPO3POOJEHOr0  KOMIUIGKCY — BIIPaB.
JouinpHO oOMpaTh BifeomaTepian, SKHHA BIANOBINAE TeMaM, IO
BHUBYAIOTKCS 3TIHO 3 MPOrPAMOI0, OCKIJIBKH 1€ CIPUSE TiIBUIICHHIO
MI3HABAJILHOI aKTUBHOCTI CTYJEHTIB, HaJga€e iM MOXKJIHUBICTh
OTPUMATH BEIHKHUI 00CAT COIIOKYIBTYPHOI iHpOpMAIIii.

PiBeHb ChOrOJIEHHOI IEAAroriyHOI HAyKH Ma€  BIANOBIAAaTH
BAMOT'aM CY4acCHOCTi, @ HAMIIUPIINK CHEKTp HABYAJIbHUX METOJUK i
MOJXKITUBOCTEH, Pa3oM 3 HOBITHIMH iH(pOpMAIiTHIMH TEXHOJOTIsIMHI
3aifHATH HaJIe)KHE MICIIE B OCBITHHROMY IIPOIIECi, 30KpeMa y TpoIieci
HaBYaHHS 1HO3eMHMM MoBaM. [lepcIeKTHBHHMM BUIAIOTHCS
MOJIANIBII JJOCITI/DKEHHS B cepi onaHyBaHHS IHTEPHET-PECYPCIB SIK
JOTIOMDDKHUX 3aC001B TpY BUKIJIAJIAaHHI Ta BUBYSHHI iIHO3EMHHUX MOB.
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ENHANCING LISTENING COMPREHENSION IN ESP
CLASS OF HISTORY STUDENTS

Svetlana Danilina
Taras Shevchenko National University of Kyiv

It is difficult to overestimate the importance of listening skills
for successful communication and professional career, therefore
various activities aimed at developing university students’ listening
comprehension feature high on ESP syllabus. Developed listening
comprehension expands a learner’s arsenal of interaction patterns,
boosts their communication confidence, helps to internalise new
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information and knowledge more effectively. Similar to
understanding a written text, making sense of listening input occurs
as a result of two cognitive processes: bottom-up processing
(knowledge of lexis and grammar), and top-down processing
(knowledge of situational and cultural context, and background
knowledge of the topic) [5, p. 41]. Thus, listening taught in any
foreign language class should offer learners a set of tasks which
would stimulate the above mental processes as well as, desirably,
make students aware of corresponding techniques that they could
apply in their self-studies. This is particularly important for the
contemporary classroom, in which students are no longer viewed as
passive objects of teaching but as agents who actively control the
process of their learning and hence its outcomes.

At the same time, ESP listening is different from that conducted
in a regular EFL classroom because practically all input materials in
such classes are related to the students’ subject matter, and the
learners interpret them based on their professional background
knowledge. For the most part ESP listening is content-focused, while
the acquisition of new vocabulary often occurs as a by-product of
this kind of tasks.

To facilitate ESP listening comprehension, a listening activity in
the ESP classroom consists of the same stages as regular EFL
instruction: pre-listening tasks, listening itself, and post-listening
feedback. Pre-listening stage is indispensable to activate the
students’ background knowledge of the subject, fuel their interest in
the forthcoming listening, and to switch on the learners’ top-down
processing. Lexis in the listening input that might turn out unfamiliar
to the learners and could hinder their comprehension is also
introduced and discussed at this stage. Before the actual listening
occurs, the students should be provided with a list of tasks or
questions the answers to which will have to be found in the listening
material. To further enhance their comprehension, the students could
be asked to predict the possible answers to these questions, as being
immerged into the context of the listening input benefits further
understanding. Additional scaffolding can be provided by visual
tools, for example in case listening is part of a video recording.

One of the basic pre-requisites of effective listening, pointed
out by Kelly Congdon (2008), is active attention. Because listening is
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a complex mental process, involving cognitive and affective
treatment of input material, educators’ objective should be to
stimulate the mental processes and skills involved in perceptive
listening, such as memory, sense making, and evaluation [3]. ESP
classes offer an opportunity to boost the learners’ active attention by
engaging them with authentic materials related to their subject
matter, which usually arouses their keen interest. Youtube has
become a rich source of authentic materials with a variety of
channels offering videos for every academic field, including history.
Authentic short films accompanied by native speaker comments can
enhance students’ motivation, liven up the pace of a lesson, making
it more engaging and fun. A reason for that, mentioned by Rashed
Alghamdy (2019), is that multimedia learning materials “become
understood easily thus allowing students to control and achieve their
learning objectives” [1, p.2], which is an important incentive for self-
study and learner autonomy.

Previous findings which discussed the benefits of interactivity
for remembering information and comprehension showed that the
combination of sound, video and oral text result in a so-called theory
of synergy [1]. It is believed that non-verbal features such as music,
video and sound complement each other and promote a better
comprehension of the oral text which they accompany, further the
retention of the presented vocabulary, and thus enhance a learner’s
overall academic performance [4].

Given the above, introducing short videos in ESP classes of
history students is often beneficial, as it changes the pace of the
lesson, provides a new perspective for students to enjoy a format
which has not yet turned into routine, and supplies them with more
chances for concentrating on and retaining the vocabulary they
encounter in the listening.

The episode featured here was a listening activity conducted in
an ESP lesson of second-year history students, which discussed
England and France in the High Middle Ages. In the focus of our
attention was the remarkable fate of Eleanor of Aquitaine, a woman
who managed to be queen of both countries, led a female squad in a
crusade, gave birth to two prospective English kings, and lived up to
the age of eighty-two. Stimulating in itself, the topic was further
promoted by a youtube video which served as an authentic input
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material. The video, which can be found at
https://www.youtube.com/watch?v=X8D1m7mPFtA, is 3:42 minutes
long, and therefore easy to operate in the lesson, and is also
beneficial due not just to the relevant historical subject it centres
around, but also to the engaging way of presenting the material: the
author speaks in rather casual English, makes jokes along the way,
sounds ironic at times — all of these features contributing to effective
engagement of the students’ attention. At the same time, his speech
rate and the use of lexis aimed at English language native speakers
could pose some problems even for B2 level students. As V.
Liubiniene (2009) observes, unlike the language lessons where
listening materials tend to challenge the learners’ language
knowledge and skills and rarely put a burden on cognitive skills, the
material at a content lesson addresses thinking processes as well [3].

To make sure the learners understand the jokes and allusions
made by the speaker, and at the same time have a chance to enjoy the
moment when they are actually made on the video, the following
lexical items were pre-taught at the pre-listening stage: 1) it was
elicited that symbol X could be read as Roman number ‘ten’ or
English letter x (the symbol served as the basis of a pun on the
video), 2) the word ‘chunk’ was discussed as part of the word
combination ‘chunk of land” which the video refers to in the sense of
‘territory’, 3) ‘a lady squad’ was introduced and the students were
reminded that ‘squad’ is a commonly used synonym of ‘team’,
originating from the word ‘squadron’), 4) eliciting the meaning of
‘incest’ and its possible derivatives to prepare the learners to the
phrase ‘suspiciously or incestuously close to her cousin’ which hints
at Eleanor’s frivolous behaviour, 5) adjective ‘posh’ had to be pre-
taught so that the students understood the phrase ‘posh dating school’
by which the English court of those times is described, 6)
‘philanthropist’ so that the learners made out the joke of a
philanthropist king who was not able to restrict his love to one
woman. It should also be noted that the funny cartoon that
accompanies the text is another facilitator of comprehension, as it
simultaneously illustrates the points the speaker is making.

Thus, the pre-listening stage, in which we introduced the
character of Eleanor and outlined the historical circumstances around
her reign served as an activator of students’ background knowledge,
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or schemata, and aroused their interest in the subject. Pre-taught
vocabulary was aimed at further enhancing their comprehension but
at the same time avoided presenting the students with the spoilers of
actual puns or jokes the author was making to allow the learners to
enjoy them on the video. The combination of the video’s laid-back
manner of presenting the information on the historical subject, along
with the cute looking heroes made the video more fun to watch and
facilitated its comprehension.
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STUDENTS’ LEARNING AND ASSESSMENT: EUROPEAN
EXPERIENCE

Oksana Ivanova
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Who are the 21% century learners? Why do we need adaptive
teaching in accordance with the millennium students’ requirements
and needs? We would like to answer these and other related
questions in this thesis.

The output of the 21% century education is the competency
development. It requires students who can think independently,
critically, with proposals for problem solving. And the 21 century
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students are also different. They are 100% tech savvy, speedy,
hyperactive, visual and multitasking young people who think
globally, make decisions quickly, and switch their attention sharply
from one task into another. Teaching them appears to be challenging
but at the same time it is exciting and motivating.

To create empowered 21% century learners, teacher / trainer has
to help them develop communication and collaboration, curiosity,
creativity, critical and independent thinking, intercultural
competence and citizenship, emotional self-regulation and wellbeing
and digital literacy. Thus, he/she must change not only the methods
of teaching, but also the ways of assessing.

The most prominent and successful results of learning could be
achieved via the transformation of the motivation from extrinsic
(external) to intrinsic (internal). Except delivering engaging lessons
with interactive activities, teacher should provide tasks which are
personalized, creative, problem-solving, and related to needs and
wants of the students.

To transform extrinsic motivation into intrinsic Dr. Mark
Thompson proposes to build the learning process in accordance with
the following scheme:

Attention —» comprehension— integration = learning process

Phase 1: getting and keeping attention can be achieved by two
means: voice and body language. Taking into account the first
component, pay attention to the enunciation, the speed of the
conversation, pauses, and intonation and key word stress. Smile, the
swivels and gestures are essential in the body language as well.

Comprehension is reached by conceptual questions; verbal and
visual keys to what students should focus on; rhetorical questions;
deft sentences (such as ‘why this is important is...’). The continuous
steps toward better comprehension could be brainstorming which
includes summarizing; preparation to the topic; review; revitalizing;
implementation of the learned material; simplification; dilemmas.

These two scheme components extend into integration that
enhance students’ critical and problem-solving thinking, effective
communicative team work, digital and information literacy, social
responsibilities and career skills, collaboration and citizenship.
Collaboration can also increase students’ social competency (e.g.
conflict resolution skills and use of helping behaviours) and
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academic self-concept.

The issue of students’ assessment is vital these days either, as it
includes their results and achievements in academic study, social and
future profession skills. New generation requires modern forms of
assessment.

Marc Thompson’s international students from ESEI (Lille,
France) implement and practise such kinds of assessments, as peer
assessment and Google forum assessment. Every student in the group
receives the list of competences and the first week one student
assesses another one, and the following week they switch. At the
same time, students download own written works on their accounts
in Google forum and all students of this group have to assess the
papers and give some recommendations how to improve the work.
The teacher also sends recommendations to each student concerning
the improvement and completing the work by e-mail. At the end of
the course real case is the final exam.

Martyn Clarke, Oxford University Press teacher trainer,
proposes to use status reports. He asks his students to complete status
reports for homework each week. Basically this is a way to get them
to reflect on what they are doing and where they are in the learning
process. The key is that they don’t feel they have to give the ‘right’
answers. This is difficult for them to understand at first, but with
practice, they usually get it. They always have to share this with
another student to compare. The interesting thing is that it seems not
two students even learn exactly the same thing. And it never exactly
matches his objectives.

Status reports questions are the following:

- What were the ‘official’ learning objectives of the week?

- What do you know now that you didn’t at the beginning of the
week...

a) about English?
b) about the world?
c) about yourself?

- What helped or hindered you in your learning this week?

- What is puzzling you after this week lessons?

As Martyn Clarke confirms, when students share in the
assessment process, they are better equipped to identify their current
strengths and weaknesses and so identify what they need to be
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focused on [1].

As we can see from our colleagues’ experiences, these
variations of teaching and assessments make learners responsible,
self-motivated to the objective competition and self-improvement,
prepare to the challenges and life-long learning, and thereby lead to
the groupmates’ collaboration and enhancing unigueness.

References
1. Shane J Lopez & Michelle C Louis (2009) The Principles of
Strengths-Based Education, Journal of College and Character, 10:4, DOI:
10.2202/1940-1639.1041.
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.2202/1940-1639.1041

REFLECTION AND ITS ROLE IN DEVELOPING
CREATIVE THINKING SKILLS

Oksana Labenko, Viktoriia Shabunina, Olena Sydorenko
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Nowadays soft skills are considered as important as hard ones.
Every employer would rather hire a highly professional person with
excellent communication, cooperative, listening skills than the one
who is hard-working, but does not get on well with one’s colleagues
or tends to work on one’s own without a team. Therefore, developing
soft skills is among the most significant tasks. And in order to do this
it is necessary to understand what soft skills are. There exist different
opinions on this issue, but we would like to emphasise 5 main soft
skills. They are, in particular, communication and listening skills,
creative thinking, time management, and, last but not least,
interpersonal (individual) skills. In other words, they describe the
way a person interacts with other members of the society,
community or any organisation. While hard skills are learned and
taught, soft skills relate to personal traits, character, individual
features. However, it is possible to acquire them.

In the present research we would like to focus our attention on
developing skills necessary for creative thinking. But first of all, we
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should answer one question: “What is creative thinking?” It is a
process of using one’s abilities together with soft skills to work out
something new or make up a solution to a problem. Creative thinking
is an inalienable part of any academic process. The stress on
creativity is made due to the fact that while dealing with complicated
situations there might appear certain approaches which have not been
used before. And in order to get the most of this process some
techniques or tools should be applied. One of them is brainstorming,
for instance.

Thus, another question arises in this context: “How to develop
creative thinking skills?”” There is a range of options to do this. We
should mention some of them like diversification of the information
consumed, attempting to create something new every day, keeping
up with the trends, etc.

In relation to the academic process one of the most significant
elements of developing creative thinking skills is reflection. As G.
Gibbs pointed out, “it is not sufficient to have an experience in order
to learn. Without reflecting on this experience, it might quickly be
forgotten, or its learning potential lost” [Gibbs, 1988, p.9]. He made
up a reflective learning cycle, which included the role of feelings:
action plan — description — feelings — evaluation — analysis —
conclusion. It is important to have a clear line of thought, use
examples or evidence, and analytical approach.

Therefore, reflective writing helps develop creative thinking
skills. This is a very useful process which enables everyone to learn
from one’s own experience and evaluate it. While doing it a person
can demonstrate the ability to think critically of one’s actions and
readiness to improve and learn. It is important not merely to
describe, but rather analyse the things you are reflecting on as well as
underline the ways how all that has been learned will be carried out
into life.
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KOMYHIKATHUBHI CATYAIII ¥V ITPOIECI
®OPMYBAHHSA AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
JIAJIOTTYHOMY MOBJIEHHI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB 3

TYPU3MY B KOJIEJKAX

1. B. Koonwk
Texuiunuil konedsic TepHOnibCbK020 HAYIOHALHO2O MEXHIYHO20
yuigepcumemy imeni leana Ilynios

Ha cyuacHomy etami po3BHTKY METOAWKHA HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB 1 KyJbTYp IOCHIIIOETHCS yBara JIOCHITHHUKIB 110 (eHoMeHa
IHIIIOMOBHOI ~KOMYHIKAaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI $K KIIFOYOBOTO
KOMITOHEHTA 3arajbHOi KOMIIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI, OJHOIO i3
BaXJIMBUX TIOKa3HUKIB ii TOTOBHOCTI /O  MOJIKYJbTYPHOI
komyHikarii [2]. ¥ 3B’a3ky 3 1uM HaOyBa€ 3HAYymIOCTI Mpodiema
BIPOBA/DKCHHS B HAaBUAJIBHUI TpOlEC KOMYHIKATUBHHUX CHTYAIiH,
SKi HaONMMXKYIOTh YMOBHM CIHIJIKYBaHHS Ha 3aHATTI A0 peajbHOI
THCHOCTI, 320€31Meuy0Th BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIFO TOBOPIHHSL.

QaxiBenp i3 TYPHUCTUYHOTO OOCIYTrOBYBaHHS MOXeE 3aliMaTH
MIEBHI TMEPBUHHI MMOCAU; B3aEMOJISATH, CITIBIPAIIOBATH 3 IIHPOKHM
KOJIOM 0ci0 (KoJieramu, KepiBHUKaMH, KIIIEHTAMH) JJIsl TIPOBaJ)KEHHSI
npodeciiinoi abo HaBYANBHOI AiSNTFHOCTI; BHKOHYBaTH OOMEXKEHi
YIpPaBIiHCHKI (QYHKIIl; TpUMaTH pIillieHHS y 3BHYHHX YMOBax 3
eJleMeHTaMH HerepeadadyBaHOCTI. 3 OISy Ha Te, 10 IS mpodecis
nependadae KOHTAKTH 3 1HO3EMHUMHU T'pOMAaJsTHAMH, €(PEKTUBHICTb
KOMYHIKAIlil 3aJIeXUTh BiJl HAJIEKHOTO BOJOMIHHS TaKUMHU
(haxiBISIMY JIAJIOTITYHUM MOBJICHHSIM.

BusHaueHHss kKomyHikaTuBHOI curyamii 3Haxomumo y lO.
[TaccoBa: «Cwuryamiss SK METOJMYHA KaTeropis € OJWHHIICIO
opranizalii mpoliecy HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO CITUIKyBaHHs» [3, C.
50]; «ue yHiBepcaibHa (¢GopMa  (PYHKIIOHYBaHHS  IPOLECY
CHIUJIKyBaHHS, LIO ICHYe $K IHTerpaTHBHa JAMHAMiyHa cHcTEMa
COLiIAJIbHO-CTaTyCHUX, pPOJIbOBHX, JUUIBHICHUX 1 MOpalbHUX
B3a€MOBIJTHOCHH Cy0’€KTIB CIIJIKYBaHHS, sika BioOpakeHa B iX
CBiZIOMOCTi 1 BHHMKa€ Ha OCHOBi B3a€MOAIl CUTYaTHBHUX IO3MLIN
TUX, XTO CHUIKYEThCs» [3, ¢. 57].

AHali3 HasBHOTO HAayKOBOTO (DOHIY 13 3a3HAYCHOTO AacCIEKTy
npodnemu (B. Apremor [1], B. Ckankin [4] Ta iH.) gaB 3MoOTry
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y3arajJbHEHO IPEACTABUTH CTPYKTYpY KOMYHIKATHBHOI CHTYyamii:
o0cTaBUHH, B SKHX BiAOyBa€TbCsd KOMYHIKAIIS, KOMYHIKaHTH 1
B3a€MOBITHOCMHA MDK HHUMH; NpEAMET PO3MOBH; MOBJIEHHEBI
HamipH.

PoskpremMo  0coOMMBOCTI  KOMYHIKAaTHBHOI  CHTyamii 3

ypaxyBaHHAM crerudikn mpodecii — ¢axiBmi 3 TYpPHUCTHUIHOTO
00CITyTOBYBaHHSI.
AHamizyroun KOMYHIKaTHBHHH MTOTEHIIial TypU3MY,

10.CtonboBa BKka3ye Ha BH3HAYaJIbHY pPHCY HAIIOTO 4Yacy —
3pOCTaHHs KIJIBKOCTI JIIOACH, SIKi 3aBASKH TYpH3MY 3HAHOMIISTBHCS 3
pI3HUMH  KyJIbTYpaMH, a THM CIHCIiaIbHUM CTPIDKHEM, [I€
MEPETUHAIOTHCS, B3aEMOMIIOTH JIFOACHKI SKOCTI Ta KyJIbTYpHI
Han0aHHs, € KoMyHikais [5].

Bimomi 1Ba HampsiMu aHai3y KOMYHIKalill B TypU3Mi — Makpo-
Ta MIKpOpiBeHb. MaKpOpiBeHb TMpPE3eHTye MDKETHIYHI  Ta
KPOCKYJBTYPHI BiTHOCHHU. MIKpOpiBeHb NPEACTABICHHNA TaKUMHU
TUTIAMHA ~ BiIHOCHMH: Cy0’€KT-cy0’ekTHI abo  MikocoOHCTicHa
KOMYHIKaIlis (TYpUCTH — MiCIIeBe HaCeJIeHHS, TYPHUCTH — MPaIliBHAKH
chepu Typu3My); CyO €KT-00’€KTHI (TYypUCTH — TYpPHUCTUYHI
00’€KTH).

3a3HaunMo, 110 KOMYHIKaTHBHA CUTYallis HE iCHYE OKPEMO BiJl
CHCTEMH BIpaB, KyJd BOHA BXOAWTH SIK BAXJIMBUH KOMIIOHEHT, a
CUTyaTWBHI (KOMYHIKaTUBHI) BIpaBH (3aBIaHHSA) BiJHECEHO [0
MPIOPUTETHUX METOJUYHUX 3ac00iB (OPMYBaHHS MOBJICHHEBHX
YMiHb.

HaBenemo npukinagy Takux 3aBAaHb.

Tema: Types of Hotels. Types of Hotel Rooms.

Mema: BUMTH CTYJEHTIB CTBOPIOBATH MIHIIiaJloTd Ha OCHOBI
3arporIOHOBaHOT KOMYHIKATHBHOI CUTYAITil.

Buo  enpasu:  CTBOpEHHS  MIHIJIAJOTiB 33  MOJAHOIO
KOMYHIKATHBHOIO CHUTYAIII€IO0.

Incmpyxyin: Make up a minidialogue for the communicative
situation using the replicas from the table. Role-play it in pairs.
Student A: You are a hotel resident. You have to wake up early
tomorrow. Ask the receptionist to provide you with wake-up call
service. Student B: You work as a receptionist. A resident of your
hotel asks you to wake him up early tomorrow. Ask him about the
most convenient time for the service.
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- | need to request a wake-up call for m
tomorrow morning.

- | can't think of anything. If I do think

of something, I'll be sure to call again. < :
- | need two calls, one at 7 and '

another at 7:15.

- We can certainly do that. Expect a
call from us at 7:00, and then again at
7:15.

- Okay. Good night, sir. Example:

- Actually, can | change the latter Student 1: 1 need to
wake-up call to 7:30 am? request a wake-up call for

- What time do you want the call? tomarrow morming.

- Student 2: What time
- | can certainly do that. Is there
! Tema: Types of Hotels.
anything else?

Mema:  ¢popmysaru
BMIHHS OIpAIlbOBYBaTH MpPO(QECiifHO OpiEHTOBaHY 1H(OPMAIIII;
BUYUTH CTYACHTIB CTBOPIOBATH MiaJOT-pPO3MUTYBaHHS Ha OCHOBI
3alpONOHOBAaHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYaIIi.

Buo enpasu: ctBopeHHs MPOQECIifHO CIPSIMOBAHOTO Jiallory 3a
MTO/IAaHOO CUTYAIIi€l0 (3 BUKOPUCTAHHIM KEeHC-METOY).

Tun Oianoey: niajaor-po3NMUTyBaHHS.

Incmpyryis: a) Read the offered information (case) about the 5-
star Plaza Hotel.

b) Using this information, make up a question-answer dialogue
for the situation. Student A4: You are a tourist. You are going to buy a
tour package. Ask the tour operator about advantages and
disadvantages of the hotel you will stay at during the trip. Student B:
You are a tour operator. Your department developed new tour
packages last week. You have already checked the quality of services
at the hotel tourists will stay at during the trip. Answer the tourist’s
guestions and share your impressions.

JloBeaeHO, 10 BHUKOPHCTAHHA B HAaBYAIBHOMY IIPOIIECi
npodeciiHO Opi€EHTOBAaHMX KOMYHIKATUBHUX CHUTYalliil CHpHUSE
¢opmyBaHHIO B MaiOyTHiIX  ¢axiBUiB 3  TYPHUCTHYHOIO
00CJIyroByBaHHS aAHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B JIiaJIOTI4YHOMY
MOBJICHHI.
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CULTURAL INTERACTION AS A PROSPECT OF HIGHER
EDUCATION IN UKRANE

Maryna Kryvko
V. N. Karazin Kharkiv National University

In the context of globalization and accelerated information
interaction, we must find tools for educating and preparing
individuals for the challenges of the new time.

We see new opportunities for personal development and its
adaptation not within the framework of one country, but in
interaction and adaptation to the values of the European Union
through culture and multicultural dialogue. Such instruments are the
European Cultural Convention and Association Agreement between
Ukraine and the EU.

In order to achieve purposes of safeguarding common heritage,
to pursue a policy of common action designed to safeguard and
encourage the development of European culture, to foster among the
nationals of all members, and of such other European States as may
accede thereto, the study of the languages, history and civilisation of
the others and of the civilisation which is common to them all at the
regional level, in accordance with the European Cultural Convention
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of 1954 (Date of signature and ratification for Ukraine: 24.02.1994,
enforced in Ukraine: 13.06.1994) the States Parties to the Treaty
undertake the following: Each Contracting Party shall, insofar as
may be possible:

a) encourage the study by its own nationals of the languages,
history and civilisation of the other Contracting Parties and grant
facilities to those Parties to promote such studies in its territory; and

b) endeavour to promote the study of its language or languages,
history and civilisation in the territory of the other Contracting
Parties and grant facilities to the nationals of those Parties to pursue
such studies in its territory (Article 2) [1].

Also, each Contracting Party shall take appropriate measures to
safeguard and to encourage the development of its national
contribution to the common cultural heritage of Europe (Article 1)
[1].

The Contracting Parties shall consult with one another within
the framework of the Council of Europe with a view to concerted
action in promoting cultural activities of European interest (Article
3) [1].

In 2014, an Association Agreement was concluded between
Ukraine and the EU, on the one hand, and the European Union, the
European Atomic Energy Community and their Member States, on
the other [2].

The provisions of the Association Agreement are subject to
consistent implementation in national state building practice in
accordance with the Action Plan for the Implementation of the
Association Agreement [3; 227]. In particular, Article 430, Chapter
23, Section V, Economic and Sectoral Cooperation, of the
Association Agreement states that, in respect of the obligations of the
Parties on the content of education and the organization of
educational systems, as well as their cultural and linguistic diversity,
the Parties promote the development of cooperation in the field of
education, education and youth policies to improve understanding,
enhance intercultural dialogue and enhance knowledge of relevant
cultures. The Parties agreed to encourage greater cooperation and
exchange of experience in the field of youth policy and non-formal
education for young people, aimed at: a) promoting the integration of
youth into society as a whole, encouraging its active public position
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and initiative; (b) promoting young people's acquisition of
knowledge, skills and vocational skills outside the education system,
including volunteering, and recognizing the value of such
experiences; d) developing cooperation between youth organizations
in Ukraine, the EU and its Member States (Chapter V, Chapter 23,
Article 434) [4].
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CURRENT TENDENCIES AND PEDAGOGICAL
APPROACHES IN UKRAINIAN EDUCATION

Maryna Kryvko
V. N. Karazin Kharkiv National University

In the conditions of information society formation in the context
of globalization, there is a need to create new educational and
pedagogical approaches in the sphere of education as a basis for
adaptation of an individual, to develop new strategies for life.
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Ukraine has signed a number of international treaties concerning
education, culture and science. Under these treaties, Ukraine has
taken certain obligations — which have become the areas of
immediate development in these spheres.

UNESCO ia an organization for education, science and culture
combines three areas of activity — education, science and culture,
which we propose to combine: to develop educational and scientific
directions in combination with the study of cultures of different
peoples, cultural heritage [1, p. 160].

An important area of UNESCO's activity is rule-making:
development and adoption of normative acts in the relevant sphere of
international legal regulation. Among the acts adopted for its
assistance is the 2005 Convention on the Protection and Promotion
of Cultural Diversity, which addresses the principle of
complementarity between economic and cultural aspects of
development, that culture is one of the main drivers of development
and cultural aspects of development are equally important value, as
well as economic, and people and peoples have the fundamental right
to participate in them and enjoy their benefits [2]. The preamble to
this Convention states that cultural diversity creates a rich and
diverse world that broadens the range of choices and promotes
human opportunities and values, thus driving the sustainable
development of communities, peoples and nations; notes that the
processes of globalization, which have been fostered by the rapid
development of information and communication technologies, create
unprecedented conditions for wider interaction between cultures [2].

Article 1 The objectives of this Convention are: d) promoting
interculturalism in order to promote cross-cultural interaction in the
spirit of bridging peoples; Article 10 also emphasizes the obligations
of the parties and the link between the protection and promotion of
cultural diversity and education, whereby the Parties to the treaty a)
promote the importance of protecting and promoting the diversity of
cultural expressions, inter alia, through programs education and
public awareness [2].

Thus, the latest tendencies in education in Ukraine are to create
and deepen relationships between countries, to cooperate in the fields
of education, culture and science. And Ukraine's participation in
international and regional treaties gives a humber of opportunities
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that can be used in reforming and modernizing of education,
including higher education system, introduction and development of
distance education and lifelong learning system, enhanced dialogue
between the states parties to the agreements on the basis of cultural
relations, increase of international exchanges and cooperation in the
field of non-formal education and communication for youth,
creation of new programs, summer camps of leadership, mutual
interaction on the basis of culture, that would united the study of
culture of other countries, the creation of informal communication of
youth, students and specialists, the organization of international
student conferences, round tables, exchange of experts and the study
of the practice of applying the theory tical knowledge in other
countries.
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MEDICAL ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES:
PROBLEMS AND SOLUTIONS OF TEACHING
PROFESSIONAL MEDICAL VOCABULARY
FOR PRE-UNIVERSITY STUDENTS

Mariia Lastovets
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Knowledge of medical vocabulary is a crucial part of the future
professional communicative skills. It is widely used by medical
students during all their studies and form the professional
competence of future doctors. Traditionally medical terminology is
not taught systematically as a separate dicipline and mainly appears
at clinical studies. At this stage the students face two problems, they
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are to cope with clinical subjects and acquire the new vocabulary as
well. Thus, we think that teaching of basic medical terminology at
pre-university course will give the students an instrument to
comprehend the greater part of professional information based on the
use of medical terms, taking into consideration that English is the
foreign language for them and while learning medical vocabulary
they can face certain challenges and problems.

A big volume of medical vocabulary consists of Greek and
Latin words which are still used as the international terminology in
medical world. There are several problems emerging while the
process of studying medical words: pronunciation, spelling,
pluralizing terms, eponyms, word-building. Majority of medical
terms are challenging to pronounce and spell. In some cases, a letter
might be pronounced differently in two ways. In others meanwhile,
some letters are pronounced silently. "Pronunciation rules are not the
same in every letter combination and words. By learning the basic
and most commonly used ones, can help medical students to
pronounce similar medical terms. The correct pronunciation of
medical terms ensures proper communication with other medical
team members and provide successful medical care for patients".
(Anderson, 2018) It is recommended to provide the students with
special pronunciation rules of vowels, consonants and letter
combinations and their transcription so that the students would be
able to consult the dictionary and read phonetic signs properly.
Another problem for spelling is the homonyms which are spelled in
the same way but have different meaning. The false spelling of
homonyms can bring on the misunderstanding especially in the
documentary field. The students should take into consideration the
presence of such homonyms in medical vocabulary, what they mean
and the way they are spelled. It is better to give the list of the most
common homonyms and their meaning.

Pluralizing medical terms of Latin and Greek origin is another
challenge for the students who didn't study the grammar rules of
these languages. A certain number of mistakes may occur while
using the plural forms of the nouns especially within the
homonymous endings belonging to the different declensions. As it
happens with the plural ending -a and of the second declension and
singular ending -a of the the first or third declension. In fact, the
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variety of the Greek and Latin endings is limited in medical terms so
it is necessary to draw the students’ attention to these peculiarities
and to demonstrate the most challenging cases in a way to avoid the
common mistakes in medical cases and reports in future.

Eponyms represent the whole cultural development of medical
terminology. They refer to a person, object, or place after which a
disease, an instrument, a clinical sign, or a procedure was named. A
large part of these names belongs to the ancient realities, especially
mythology. This cultural phenomenon should be explained to the
foreign learners and to reveal the background of their formation. The
problems of the use of eponyms is being discussed among the
scholars, some of them propose to abandon this part of vocabulary
and to describe the existing terms in other words but we agree with
those scholars who admit that eponyms "bring colour to medicine,
embed medical traditions and culture to our histrory™ (Whitworth,
2007).

Word-bulding is one of the sufficient challenges in teaching
medical vocabulary. A medical term is composed of word parts
which are roots, suffixes and prefixes. The knowledge of the word-
building patterns will enable to construct and understand unlimited
number of medical words. It should be demonstrated the most
productive word-building models: prefix-root-suffix, prefix-root,
root-sufix, prefix-root-root-suffix. One and the same root, suffix or
prefix is a part of another word, so the students will have the
instrument to build up these terms individually and recognize them in
a context. So introducing suffixes, prefixes and roots facilitates the
learning process. But the weight of a medical vocabulary should be
considered. The criteria of their frequency of is applied here. It is
optimal to teach the word parts which have multiple combinating
forms. It is recommended to give the systematical approach to the
suffixes and prefixes according to their semantic value. For example,
suffixes can be classified according to the pathological states,
surgical operations, diagnostical methods and instruments,
professional names. Also, the students have to draw attention to the
plural suffixes as it was said previously. Common prefixes form the
groups with the meaning which also can be classified as size,
position, number, colour, degree. The roots mostly provide the
semantic of the names of organs. While choosing the volume of
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medical vocabulary for pre-university students it should be
mentioned that number of word parts should be sufficient to
understand and describe the most common conditions, states and
procedures within the different specializations.

Thus, medical terms accurately describe the treatments that
patients need to undergo and their conditions from which treatments
are based. That is why without proper knowledge of terms,
communication between medical professionals may become
confusing and subsequently lead to the fatal errors in treatments.
Providing the teaching of basic medical vocabulary for the pre-
university students will facilitate their future studies at university,
will prepare their future professional competence and will overcome
the terminological gap between the school and university.
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SCHOLARLY CRITICISM OF TRANSLATION AS A
METHOD OF TEACHING

Olena Mykhailenko
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Written translations are often assessed in public. In most cases,
these evaluations are subjective, as they do not build on any
objective base. But if, for achieving the equivalence of the original
and translation texts, one can choose objective criteria, then the
translation results, or translation criticism, can also be placed on an
objective ground. For this, it is necessary to compare the translated
text with the original, making an analysis similar to the pre-
translation analysis. The mismatches revealed will allow to give an
objective assessment of the translation (Alekseyeva, 2001, p.263).

This paper does not investigate scholarly criticism itself — it was
done in works of the prominent scholars in the field (Brandes &
Provotorov, 2003; Chernovaty, 2013; House, 1997; Latyshev &
Semenov, 2003; Pym, 2010; Tsaturova & Kashirina, 2008, among
others). Our research looks at the opportunities of using critic in
translation teaching. These opportunities are ample and, what is
more, theoretically grounded.

If a class of students is given a written translation home task, the
bulk of the classroom time is a heated discussion of students’ home
cooked variations or improvised translation solutions. The most
surprising thing is that it is much more difficult for a person to assess
his/her own translation than to evaluate the other students’ translated
texts.

If the translation training programme includes much of students’
individual home translation, which is followed by classroom
discussions, there are good reasons to give students a classroom task
of comparing an unknown original text and its translation.

The translation should be neither good nor bad, and it should
contain both motivated and unmotivated translation solutions. If the
target text is wholly bad, the class will have to reject it and redo the
translation from scratch, instead of making a critical analysis and
correction. A model translation does not need making efforts and
creativity — the translator is right, and his ideal product will have a
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passive, but not an active impact on the translators-to-be.

After the students have done the translation and discussed it in
class, the teacher can read aloud or handout the ready-made
published translation of this text. Most of published translations are
not ideal — they have the right proportion of motivated and
unmotivated translation techniques. The fact that the students
managed to find mismatches in the published text is a powerful
positive impetus which gives confidence to students who are not yet
professional translators.

As experience confirms, there is only one methodically
unsuccessful way of using other people’s translations — when
students are shown the ready-made translation of the text they are
assigned to translate. In this case, the students’ memory can
involuntarily borrow other translators’ stereotypes, and the choice of
students’ own translation solutions will be limited.
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TEAMI®IKAIIA Y BUKJIAJTAHHI IHO3EMHHUX MOB

I10. II. Hegunna, 1. 1. Hivacuko
Kuiscoruii nayionanvnutl ynieepcumem imeni Tapaca [llesuenka

Y XXI cTomiTTi Kyke 9acTo 3yCTPIda€eThCs MOHATTS «METOINKA
BUKJIQJAHHSA», ajle 4Md OIMCHO BCl acmekTu oxoruieHi. Tak, Cemen
l'onwapenko y cBoiif crarti «MeToanka SK HayKa» 3a3Hayae, IIo
METOJINKa Ma€e OOTpyHTOBYBaTH Ta OyayBaTH IeAaroridHi MpOIecH,
BUPOOJNSATH HOBI MENaroriyHi TEXHONOrii HaBYaHHS, B SKHX
peanizyBajauch OM MeTa Ta NPUHIUIM HaBYAaHHS HAIIOI OCBITHHOI
CUCTeMH, CIpPSIMYBaTH BYHTENs] B HOTO TOBCAKICHHIN TBOPUIi
JiSUIBHOCTI, JONOMOTaTH CTYJASHTOBI (MailOyTHHOMY BUHTEIIEBI)
oosozitu mpodeciero [1]. 3Buuaitno, 3 TI0OaTi3aIi€l0 METOAM
BHKJIAJIAaHHS 3MIiHIOIOTHCSI, 00 TOTO BUMAararTh HOBI peaii.

MeToauka HEBIJ €MHO IIOB’si3aHa 3 ICHUXOJIHIBICTHKOIO, SKa
iCHye Ha MeXIi TNCHXOJIOTii Ta JIHIBICTUKH (BUBYA€E 3B’SI3KH MiXk
MOBHHMH  3Oi0HOCTIMH Ta  cHCTeMow  MoBH) [2], 3
MParMaTiHTBICTUKOI0, sKa BHBYAE€ TEOPII0 MOBIECHHEBHX aKTiB,
(YHKIIOHATBHOIO TPaMaTHKOIO, MEaroridHOI0 JIHTBICTHKOIO, sKa
3alMa€eThCS PO3POOKOI0 TEOPETUYHHMX Ta JIHIBICTUYHMX OCHOB
METOJIMKH , TIPUKJIaJHAX MUTAaHb MOBU Ta MOBJICHHEBOI JiSUIBHOCTI,
TOOTO METO/IMKA — HEB1JI'EMHA CKJIaJIOBA JIIHTBICTHKH, a BIATAaK Oy Jb-
SIKMH (1TOJIOT-TITHTBICT Mae i1 3HATH, 0COOMBO KOJIM MOBA HJE MPo
BUKJIAIaHHS 1HO3€MHOI MOBH 4H TIEPEKIaIy.

OctanHi 25 ©pokiB 3HauHy YyBary MNpPHUAUIIIOTE caMe
KOMYHIKaTHBHOMY acCIeKTy, 00 OCHOBHA (YHKIIiSI OY/Ib-IKOT MOBH —
KOMYHIKAaTHBHa, aJi¢ TUIBKH OCTaHHI POKM CTall aKTHBHO
3MIHIOBaTHCh TWIiAXOMW 3aajisl [JOCATHEHHS 1 ONaHyBaHHS i€l
¢yHKIii. 3 onmaHyBaHHSM Cy4YaCHUX TEXHOJIOTIH IIe BXKE CTano He
MPOCTO peanbHUM, aje W IiKaBUM, aJpKe Cy4acHI TEXHOJOril y
BUKJIaJIaHHI IHO3EMHUX MOB 4H Iepekiany 30aradyioTh nei mpouec i
JAl0Th JOCSTTH BEIUKUX pe3ysbTariB. Tak 3’ABIS€ThCS HOBHIA
HampsIMOK B Tmejarorimi — revmidikariis, abo irpoBUd MeTOJ, KU
3apa3 LIMPOKO PO3IOBCIOKEHUH B yCiX PO3BHHYTHX KpaiHaX CBITY.
VYkpaiHa TUTbKY Ha NIISAXY 0 iMIUIEMEeHTallii reiimidikariii He TUTbKU
B IPUBATHHX, a i B IEP)KaBHUX Y40OBUX 3aKiajax, 00 Ha Il 10po3i
Hallla JIep’KaBa He Ma€ JIOCTATHLO KONITIB JUIsl epekBamidikaiii ycix
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KaapiB Ta 3a0e3leueHHs HOBITHIMH TEXHOJIOTISIMH KOXHHUH Kac,
ayIUTOPIIO, TOIIIO.

BBaxkaeTncs, 110 revimidikariiss Moxke OyTH 3ajiTHa B OCHOBHHX
TphOX c(hepax: KOTHITHBHIN, EMOI[iHIA Ta COIliabHIN, I& OCTaHHS
JACTh MOXIJIMBICT MTEPEBTUTUTHCH B 1HIIOTO Te€post 1 TOOYTH Ha HOTO
micii. OcrtaHHS cdepa € TyKe BKINBOIO IS THX, XTO He
3aIiKaBJICHUI B HABYAaHHI 1 BUMAarae roaBiiiHOl MOTUBAIl].

JIi, Xemmep CTBEPIKYIOTh, IO TeiMidiKaris MOXKe IMiABUIIATH
MOTHBAIIIIO YUHIB Kpallle HAaBYaTHUCh Ta TyMATH PO 3aHATTS OiIbIie
[3]. Tak, Buknamauka [lomitexHiuHoro YHiBepcurery PeHcenbe B
CILIA BBOAMTH 3aMiCTh KJIACHYHOTO JIOMAIIHBOTO 3aBJaHHS KBECTH,
a B mkonax Hero MOpKy 49acTo MOKHA MOMITHTH BHKOPHCTaHHS
IM3aifiH — po3poOKy irp BOPOJIOBXK BCHOTO OCBITHBOTO IPOLIECY.
Icmanisi my’xe akTUBHO BBOJHUTH TeiiMi(ikalilo B CBOi yCTaHOBH.
Hanpukian, Bimomuit Ha cboromni Kpicrian OumiBé, sKOro HaBiTh
Haropoamid mpemiero Educa Abanca 3a cyuacHwii morisg Ha
refiMidikariito, a came: Bukopuctanus WhatsApp, Netflix, Instagram
JUIs ~ BUBYCHHS  JITEPaTypHOrO  MOBJICHHS,  BHUKOPUCTAHHS
KOMIT’ foTepHOI rpu Fortnite aust mokpamieHHs: MOBJIEHHEBUX HABUYOK
uy micui Rosalia muist po3BuTKY MHUCEMOBHX 3110HOCTEHA.

B VYkpaiHi yacTo MOXHA MOOAYNTH BUKOPUCTAHHS B OCHOBHOMY
Kahoot, Genially, Quiziz, Quizzlet, Learning, Youtube, are TyT Bxe
CIIMCOK MOXK€ 1 3akiHuyBaTuCh. JlaBaliTe pO3IJISIHEMO JEKiJibKa
HOBHX TIpOrpaM, sKi O MOTJIM CIPOCTHTH 1 TIOKBABUTH TIPOILEC
HABYAHHS:

Genially / Educaplay - nomomararoTs CTBOPIOBAaTH irpH,
KOPHCHO JIJIs TIepeBipKU BOKaOyIsipa YUHIB, a/PKe BOHH caMi MOXYTh
PO3pOOJIATH Irpu 1 MOCIYrOBYBAaTHUCh I 4Yac 3aHATTS 31 CBOIMHU
OJTHOTPYITHUKAMHU, a BUKJIaJaqi MOXKYTh po3po0isiTu iHporpadiku Ta
npe3eHrtamii. OkpiM TOro, mporpama j OE3KOIITOBHOI 1 JyXe
MIPOCTOK0 Y BUKOPUCTAHHI.

Padlet / Linoit - inTepakTUBHI JOIIKA AJs1 BBEICHHS HOBOTO
BOKaOyysipy um rpaMatuku. CTyIJeHTH Ta BUKJIagadi MOXYTb
KOPHCTYBAaTHCh, i€ TEpIIi — JUIs TEePEeBIPKH UM 3araM’ SITOBYBaHHS
ciiB, 00 AyXe CXOXe Ha JIONIKY 31 CTiKepaMH, a BUKIAfadi JJis
BBeZIeHHS1 Marepiainy. OTxe, MOCIyroBYIOUHCh IHCTPYMEHTaMH BeO-
pecypcy Padlet, MmoxxHa opopMuTH TOMIKY ¥ HAIOBHHUTH 11 JTaHHMH,
OpTraHi3yBaTH CHUIBHUIA JTOCTYIl KOPUCTYBaviB JI0 Hel, eKCIIOPTYBaTH
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JOIIKY B Pi3HI (popMaTH, PO3MICTUTH ii B COMIATBFHIX Mepexkax abo
y BIacHOMy 051031, III0 CHOPUATHME KpaloMy CHpuiiMaHHIO/
3aram’ATOBYBaHHIO HaBUAJILHOTO MaTepiaily, MiIBUIIEHHIO iHTepecy
JI0 TIpenMeTa, (OopMyBaHHIO BMiHB SIK CaMOCTIHHOI, TakK i1 CHIEHOL
po6oTH TOIIIO.

Flippity — ommaiin cepBic iHTepaKTHBHUX 3aBJaHb, SKHUii
nokymeHTd 3 Google moxxe TpaHcdopmyBaTH B Mi3HaBaJIbHI KapTKU
/ Tect / KpocBOpPX TOMIO (KOPUCHO IJIS BHKJIAJadiB iHO3EMHHX MOB
Ta Juia Tepekiagy abo K UL ONpalOBaHHS BOKaOYJSIpY
CTYJEHTaMH).

[HmMM  1ikaBUM 3aBAAHHSAM JUIS  CTYIEHTIB MOXKE CTaTH
BeJeHHs1 0JIOTY, JI¢ BOHHM MAalOTh YSBUTH ce0€ CTYACHTOM SKHI
OpOXXMBAa€ B iHINIA KpaiHi 1 3yCTpi4aeTbcss 3 TMEBHUMH
HAIlIOHAIPHUMHU Ta KYJIBTYPHHUMH OCOONUBOCTAMH (TIpo  siKi
MOTIEPETHRO BiH Ma€ 3HAWTH MaTepialr) B POIleci CBOro HaBYaHHS Ta
CHNKYBaHHS 1 IIi 0OCOOIMBOCTI BUKJIACTH Y CBOEMY 011031 Bia mepmroi
ocobu. Take 3aBmaHHs, TO-TIEpIIe, JO3BOJHTH CTYACHTaM
MOKPAIIUTH CBOi NMHCHMOBI HAaBHYKH 3 1HO3EMHOI MOBH, IO-ApYTE,
pPO3MIMPUTH TOPU3OHT iXHIX 3HaHb, OCKUIBKH BOHH OyayTh
OIpalbOBYBaTH MaTepiall, a MOTiM WOro BHKJIAJATH MHCHMOBO Jai
BOHHM 32 Oa’kKaHHAM MOXXYTb OOMIHIOBATHCS CBOIMH OJloTaMH Ta
NPE/ICTABIIATH X Iepe IHIIUMHU CTYJICHTaMHU B rpyIii a0 HaJICHIaTH
iX BHKJIaza4y Ha MepeBipKy. 3aBlaHHs 3 OJ0TaMU € JOBrOTPUBAIUM
BOHO MO>Ke OYTH 3alUIaHOBaHO HABiTh Ha BECh HaBYAJbLHUN CEMECTp
a0o BIATIOBIHO JIO CTPOKY SIKW BCTaHOBIIOE Bukiamad. [lim wac
MiATOTOBKK OJIOTYy a00 Mpe3eHTarii CTYJIeHT ONpalboBye 3HAUYHUI
o0csAr Mmarepiajly, 1€ MOXYTh OYTH CTaTTi EHIUKJIONEIMYHOTO
XapakTepy, cCTarTi B iHmUX Onorax, Qotorpadii, ponuku Ha
YouTube Tta iHmi 3acobu indopwmarii. Bece e mo3Bomsie ckiacTu
CBOIO BJacHy JOIOBiJb BIANOBIAHO JO 3a3HA4YE€HOI TEeMHU a
CTYJICHTaM-KoJIeraM MpHCIyXaTHcs 10 iH(popMariii.

Otmxe, rnobamnizamiss 3Myllye BHKJIAAA4iB IOAHA PO3POOISITH
HOBI Ta HOBiI MiAXOIW, METOAW B IJArOTOBII CTYJCHTIB abu
BMOTHBOBYBATH iX, 3alliKaBIIOBaTH Ta HaJaBaTH BCE HOBI Ta HOBI
3HaHH]. 3BUYAiiHO, HagMmipHa TelMidikamis Maixe 3HHUILYE
KJIAaCUYHY aKaJIeMiuHy OCBITY, 110 Bele A0 MEBHUX BTPAT B 3HAHHSX,
OCKIUTbKM BTpAuYacTbecsi «rnuOuHa» iH(opMaiii, a BiATak 3HAHHS
CTalTh TIOBepXHEeBUMHU. Lleit 10poOoK B KOJHOMY pasi HE Ma€ Iiib
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JEMOTHBYBATH Y BUKOPUCTAHHI CYyYaCHUX TEXHOJOTIH , a HABMAKK -
30araTUTH TIpoIeC BUKIANAHHSA Ta IJABHUIIATH BMOTHBOBAHICTH
CTYZACHTIB.
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TEACHING ACADEMIC DISCOURSE: LEARNER’S
PROBLEMS AND SOLUTIONS

Serhii Petrenko
Taras Shevchenko National University of Kyiv

For English language teaching purposes, academic discourse
can be identified as the language used to describe the ‘thinking skills,
complex processes, and abstract ideas’ [Zwiers&Soto 2017, p. 9].
Therefore, it has included a wide range of lexis, sentences,
paragraphs and ways of compiling them. The study of English
academic discourse has been closely tied with teaching English for
Academic Purposes (EAP) to non-native speakers as English is
nowadays considered to be the world language of research and
academic publication as well as a lot of higher educational
institutions are using English as the language of instruction
[Flowerdew 2013, p. 1].

The genres of academic discourse vary depending on
disciplinary boundaries, e.g. research article introductions, abstracts,
academic papers, textbooks, etc. Such variations have been emerged
due to the following factors: lexis, grammar, rhetorical strategies,
structure, research, etc. [Bhatia 2013, p. 24], i.e. an academic paper
in chemistry is very different from one in history. Therefore, the
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genres are discipline and/or subject specific [Bjork 2003, p. 31].

Teaching academic discourse has a variety of challenges, such
as learner’s unawareness of predicting, skimming and scanning
subskills, interactive reading, discourse markers, academic articles
are full of unknown lexis, and difficulties with understanding the
structure of an article.

1. Learner’s unawareness of the scanning sub-skill.

Usually, when students see long texts, their motivation to read it
starts fading away. They feel that it is impossible to figure out the
meaning from the text. If that happens, the activity developing
scanning sub-skills suggested by Grundy [1999, p. 114] can be used
with some additions.

The learners are asked to write down a short description about
themselves. Then academic articles are distributed, and each learner
is asked to make a list of what is happening to other people who have
the same or similar age, sex, occupation, personality, and interests.
Although the papers include many texts, the learners do not read
them in detail, but ‘scan’ the information they need. In the end, they
work in groups and discuss their findings.

This activity can increase the learners’ motivation to read long
academic articles. It encourages visual and tactile learners (as they
touch and look through pages).

2. Learner’s unawareness of interactive reading.

Ukrainian students usually use bottom-up strategies to infer the
meaning from the text’s lexical units, but they rarely infer the whole
idea of the text and the author’s opinion, which is contrary to adult
learners who are prone to top-down processing. The learners need to
combine top-down and bottom-up processing strategies to
understand the meaning of academic articles [Latham-
Koenig&Oxenden 2013, p. 89].

First, the learners look at the title of the article and make
predictions. They discuss in pairs. This time they use top-down
processing strategies to predict the probable meaning. Later, they
read the first paragraph to check their predictions, read the whole
article, and choose the correct answers to given questions, which
should include the information about the general idea of the article,
and the author’s opinion.

Then they move to the bottom-up processing strategies. They
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read the article again, and try to find out the meaning of the
highlighted words and phrases in the text.

It is a compensatory and multidimensional technique. Learners
develop and activate reading skills both autonomously and
collaborating with other learners. They infer the meaning of the text,
as well as they focus on the meaning of lexis related to the topic.

3. Learner’s unawareness of discourse markers.

Discourse markers are one of the challenging issues. Ukrainian
academic articles do not use a wide range of discourse markers, as
English ones. Therefore, the learners sometimes get confused.

It is better to include a written semi-controlled practice activity,
using the discourse markers under investigation.

For instance, the learners read the ads, do first top-down
activities, and then bottom-up ones focusing on discourse markers,
which are specifically used in such genre. However, while fulfilling
“Writing Your Own Ads’ activity [Lamb 1985, p. 103], they should
be asked to use the discourse markers investigated. In the end, they
work in small groups, and exchange their ads.

This activity incorporates productive skills: writing and
speaking. It provides semi-controlled practice of discourse markers
peculiar to a certain newspaper genre.

4. Difficulties with understanding the structure of academic
articles.

The learners can have difficulties with finding important
information from academic articles as they do not pay attention how
they are organised.

The activity suggested in Keynote can be extended to fulfil
learners’ needs [Dummett et al. 2017, pp. 30-31]. The learners are
given the list of topics. Their task is to skim academic articles, and
tick the topics mentioned in the passages. There also should be at
least one extra topic, which was not mentioned. Then they discuss in
pairs. The teacher notices the problems, and explains the structure of
the article, and where the learners can find specific information.

This activity can be extended. The learners may not only tick
the topics, but also match them to the passages, and some other parts
of academic articles.

This activity can raise learners’ awareness of academic articles
structure, and where they can find specific information. It can be
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used for different types of academic articles.

5. Academic articles are full of unknown lexis.

The learners try to read academic articles in detail, and they stop
when they see an unknown word, find the meaning in an online
dictionary, and only then continue reading. Scrivener has noted that
word-by-word reading, or plodding, does not make learners as better
readers, and they do not often do that in real life (2011, p. 264).
However, any authentic academic articles contain too many
unknown lexical units for intermediate level learners to learn during
one class.

The learners are asked when skimming or scanning academic
articles to skip unknown lexis (or at least, underline unknown lexical
units). They read academic articles, and only underline unknown
words and phrases, or write them down, as it has been suggested in
Stand Out [Johnson&Jenkins 2017, p. 144]. After doing skimming or
scanning exercises, the learners can discuss unknown lexis in groups,
and if they still have some difficulties, the teacher can explain it.

This technique raises learners’ awareness that it is not always
necessary in real-life situations to understand every word. It can be
used for different types of academic articles (features, editorials, job
advertisements, interviews, etc.).

To sum up, using the abovementioned strategies can help
learners develop academic discourse receptive (while reading and
listening) and productive skills (speaking and writing).
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IHIIOMOBHE 3AHYPEHHS Y ITPAKTHLI BUKJIAJAHHA
YKPAIHCBKOI MOBHU SIK IHO3EMHOI CTYIEHTAM-
MEJINKAM

T. /1. IHonuuysn
Binnuyvxuil HayionansHutl MeOuuHull yHigepcumem
im. M. I [lupozosa

B ymoBax po3BUTKY rio0aiizamiifHAX MPOIECIB Y CBITOBOMY
OCBITHBOMY TMpOCTOpi YKpaiHa 3 KOKHHUM pPOKOM TNpuiiMae Ha
HaBYaHHs Bce OLIBINTY KiJBKICTh TpOMajsiH 3 KpaiH As3ii, Adpukwy,
€pporn. BaxxnuBy ponb y cormiamizamii Ta amanrarfii iHO3eMHUX
CTYIEHTIB B YyKpaiHOMOBHOMY CEPEIIOBHINI BiJlirpa€ BUBYCHHS
YKpaiHChbKOi MOBH. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BiJOyBa€ThCsl aKTHBHUU
PO3BHUTOK JIHTBOJUIAKTUYHHUX JIOCTIIKEHbh METOJUK BHKJIAJTaHHS
TUCIMILTIHU « YKpaiHCbKa MOBa sIK iHo3emHa» (YMI).

Y cyuyacHMX PO3BiJKax PpO3MIANAIOTh Pi3HI MIAXOIU JI0
BUBUYeHHS YMI: KOMyHIKaTUBHO-30pIEHTOBaHUWH, MisUTbHICHUH,
0cOOUCTICHO-OpiEHTOBaHUM, KoMmIeTeHTHICHUN. [IpoTe Ha mpakTHLi
HalluacTile crocTepiraeMo iX IHTErpalilo 3aleXHO BiJ acHeKTiB
MOBH, sIKIi BHBYAIOThCSA, 3MICTY HAaBYaJbHOTO  Marepiany,
JUIAKTUYHUX Lied Tomo. 3 MEeTOI ONTHMi3alil HaBYaJbHOTO
npolecy, MiABUILEHHI HOro e(peKTUBHOCTI, a TAKOX 3311 PO3BUTKY
CTIiiKOT MOTHBAIlIl 1HO3EMHHUX CTYICHTIB BHBYATH YKPaiHChKY MOBY
BITYM3HSAHI HAYKOBIII 3BEPTAIOTHCSA 1O JOCBiLYy 3apyOiKHHUX KOJIET.
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Bonu 3ano3udyioTh 1 MNPAaKTUKYOTh METOAUMKM BHKJIAJAHHS
1HO3eMHHX MOB, fKi paHillle HE BHKOPHUCTOBYBAIWCS ISl HABYAHHS
YMI. OpHuM i3 Takux HampsMiB TeNaroriyHoi NPaKTHKH €
1HIIOMOBHE 3aHYPEHHSI.

BinMiHHOIO PHCOO IHITOMOBHOTO 3aHYPEHHS € BHKOPHCTAaHHS
MOBH, Ky BUBYAIOTh CTYyIEHTH, K I'OJIOBHOTO 3ac00y HAaBYaHHS MiJ
Yac BHBYCHHS HEMOBHUX NpO(iIbHHUX AWCHUIUIIH. Ha 3aHATTIX 3
1HO3eMHOI MOBHM METOAMKA 3aHYPEHHS Iependadae BpaxyBaHHS
(haxoBoi crerudiku MOBH, ii CIIPSAMOBAHOCTI Ha peai3allito 3aBIaHb
npodeciiinoi  mismtbHOCTI.  TOOTO  OmaHyBaHHS  CHEI[iAJIbHOL
TEPMIHOJIOTIT  4Yepe3 MOJCIIOBAHHS  MOBJICHHEBUX  CHUTYAIliH,
XapaKTepHHUX TUTS MaiOyTHBOL mpodecii CTyJEHTA.
VYKpaiHCbKOMOBHE 3aHYPEHHS MOXKIJIMBO 3peaii3yBaTH 32 YMOBH, IIIO
MOBOIO HABYAaHHS 1HO3EMHOT'0 CTYJICHTa € YKpaiHChKa MOBA.

Huni y MeaumuHux 3akiajgax BUIIOI OCBITH YKpaiHH iHO3eMHi
CTYIEHTH MOXYTh 3100yBatH (haX aHTIIHCHKOI UM YKpPaiHCHKOIO
MOBOW. B 000x Bumagkax BoHM BHBuUalOTh YMI. V Bumagky
AHTTIOMOBHOI (pOopMH HaBYaHHS YKPAiHCHKY MOBY BUBYAIOTh Ha PiBHI
JNOCTaTHBOMY JJIsl 33J0BOJICHHS HalmpocTimux mMoOyTOBUX Ta
COLIIOKYJIBTYpPHUX KOMYHIKaTUBHHX TOTped. YKpaiHOMOBHa ¢opma
HaBYaHHS BHMMAarae BiJl 1HO3EMI[iB BOJIOJIIHHS YKPaiHChKOI MOBOIO
Ha piBHI HE3aJIEXKHOTO0 Ta IOCBITYEHOI0 KOPHCTyBaya.

OTmxe, IHIIOMOBHE 3aHYPEHHS [OLIIBHO BIIPOBAKYBaTH B
MPaKTUKy, KOJNMA BOJIOJIHHA 1HO3EMISIMH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
BimmoBimae piBHrO B2 1 Bume. EdekTuBHiICTH BUKOPUCTaHHS
3aHYPEHHS TMJIBUIIYETHCS, KOJIW 1HO3EMHI CTYACHTH 3aKiHYHIN
IHTCHCHBHHMI KYpPC MOBHOI IMiJIFOTOBKU J0 BCTYIy Ha MEPIIUN Kypc
yHiBepcuTeTy. Lle 7103BOMUTE 1M KOHIIEHTPYBAaTH yBary He Ha CaMHX
MOBHHUX fIBHIIAX, @ Ha IMPEIMETHOMY 3MICTi iXHbOI MOBJIEHHEBOI
TISIBHOCTI. A TakoX 3a0e3MeYHTh IICHUXOJIOTIYHY TOTOBHICThH [0
MoYaTKy poOOTH 32 METOJAUKOIO 3aHYPEHHS.

Ha 3amsarrax 3 YMI moxiuBO opraHizyBaTh TakK 3BaHe
3MOJICIbOBAaHE  3aHYpPEHHs, SKE  CYINPOBODKYETHCS  MOBHOIO
MiATPUMKOIO BUKJIaJadya 1 MOKpanye sik MOBHY Tak 1 TICHXOJIOTIYHY
aJaNTOBaHICTh CTY/ACHTIB-IHO3EMIIIB JI0 MOBHOI[IHHOTO 3aHYyPEHHS
i yac BUBUYEHHsI NPOQeciiHMX AUCIMILTIH YKPAaIHCHKOI MOBOIO.

Takum YwHOM, YKpPalHCBKOMOBHE 3aHypeHHA € (HopMoro
HABYaHHS I1HO3EMHHX CTYJCHTIB-MEIMKIB YKPaiHCHhKOI MOBH JUISI
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npogecifHoro cminKyBaHHA. BOHO XapaKTepU3yeThCs HHU3BKOIO
YBaroko 70 MOBHHX SIBUII ((POHETUYHUX, JEKCUIHUX, TPAMATHIHUX )
y TIpoleci HaBYAaHHS MOBH Ta BHCOKHM CTYIEHEM KOHLIEHTpalii
yBard Ccy0’€KTiB HaBYAJIBHOTO TPOLECY Ha 3MICTi CHEUialbHOCTI.
Mertoro HaBuanHS YMI 3a METOOWKOIO 3aHYPEHHS € BOJOHIHHS
YKpaTHCHKOIO MOBOIO UIA peanizamii mpodeciifHuX IIiel CcTyaeHTa-
Me/MKa: IPOCIYXOBYBaHHS JIEKIiH 3 (haXxOBUX IUCIMILTIH, poOoTa 3
YKpalHOMOBHOIO HaBUYANBHOIO Ta TPOQEciifHO TiTepaTyporo,
BeJEHHS Jiajiory 3 TMalieHToM, 30ip aHamHe3y, 3aloBHEHHS
MEIWYHOI JOKyMEHTallli, OOrOBOpPEHHS CHUMITOMIB, MAiarHO3y Ta
METOJIB JIKyBaHHsI, y4acTh Y METUYHUX OpyMax TOIIIO.
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HABYAJIBHUI HOCIBHHK 3 ICTOPIi SAK JUKEPEJIO
®OPMYBAHHS NPOPECIMHOI MOBHOI KOMIIETEHI 1T
(na nmpukJaaai GppaHny3bK0i MOBH)

1. A. Pusicosa
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka

HoBmit dwac, HOBI yMOBH, TjoOOami3amis TMONMITHYHHX,
€KOHOMIYHHX 1 KyJbTypHHX TIPOIIECiB, BXO/KEHHS YKpaiHU B
CBITOBE CIIBTOBApUCTBO, MEpPEMIillleHHS HApOMAiB i MOB, LIMPOKE
BUKOPUCTAaHHS IU(POBUX TEXHOJIOTiH B HABUAHHI 1 BUKJIAJaHHI —
BCE 1I€ CTaBUThb HOBI LIl 1 3aBAaHHS HaBYaHHSI 1HO3EMHHM MOBaM,
0c00JIMBO Ha HEMOBHHUX (DaKyIbTeTaX.

[Ho3emMHa MoBa ans (axiBLiB TAKOTO poiy — Lie MpodeciiHui
IHCTPYMEHT, SKWW JO3BOJISIE OyTH KBaTi(piKOBAaHMM 1 KOHKYpPEHTO
CIPOMOXXHUM B cBoii ramy3i. «®axiBenp BH3 — me mmpoxo
OCBiYeHa JIIOJMHA, MO Mae€ (yHJAMEHTAIbHY IiJIrOTOBKY.
BinmoBigao, iHO3eMHa MOBa (haxiBISI TaKOTO POy - 1 3HAPSIAS
BUPOOHUIITBA, 1 YaCTHHA KYJIBTYPH, 1 3aci0 ryMaHiTapu3allii OCBIiTH.
Bce e mepenbadae (yHaaMeHTanbHY 1 pi3HOOIYHY IMIATOTOBKY 3
iHozemuoi MmoBu» (Tep-Munacosa, 2000, c. 27).

3a pomoM cBO€l AIATBHOCTI 1CTOPHKAM JOBOAMTHCS MaTH
CTpaBy 3 BEIMKOIO KITBKICTIO iHQOpMAIi, 0 TOPKAETLCS BCiX cdep
JIOICKKOTO YKUTTSI, BOJOMAITH THYYKICTIO 1 KPUTHUYHUM MUCICHHSM,
aHamitnayHM po3yMoM. ILI. TlocTHiKOB 3a3Hayae, MO HAaBYAIHHHUN
mpenMeT "icTopis" € 3aco00M 3alydeHHS CTYJIEHTIB IO iCTOPHYHOTO
JIOCBIly SIK I[IHHOCTI JIFOJICBKOI TOBEAIHKH B PI3HUX IKUTTEBUX
curyartisix (I[ToctrikoB, 2003). Tak sk 1X CHeIiaJbHICTh Ma€ Ha yBas3i
pobOTy B SKOCTI BHKJagada, HAyKOBIIS, CHIBPOOITHHKAa MY3eiB,
010mioTeK, apXiBiB, KOHCYJNBTAHTIB 1 €KCHEPTiB, TO BOHH TOBUHHI
MaTH JIOOpYy MOBHY MiJITOTOBKY, PO3YMITH 1 KPUTUYHO aHAi3yBaTH
ICTOpHUYHI MOfil, BUKOPUCTOBYBAaTH 0a30By iCTOpHYHY iH(OpMAIito,
BOJIOJIITH TEPMIHOJIOTI€0 HE TUIBKU Ha PIAHOMY, a TAKOK Ha OAHIMH 3
€BPOIIEHCHKUX MOB, HANpHKIAM, (paHIly3bKoi, SK OJNHIA 3 MOB
MDKHapOAHOTO CHIJIKYBaHHSI.

[ligBumuTH piBEeHH MOBHOI IMIArOTOBKH (haXiBIs — II€ 3HAYUTH
030poiTH HOro 3HAHHSAMHM, NMPAKTUYHUMHU BMIHHIMH, MiATPHUMYBATH
aKTyai30BaHWH 1HTEpPEC JIO JOCIIKYBaHOTO MPEaMeTa, PO3BUBATH
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3MaTHICTh CHCTEMAaTHIHOTO ITOMTOBHEHHS CBOIX MPOQEeCiiHNX 3HAHb.

Jus BupimeHHs MOMIOHOTO pOXy 3aBAaHb, 0a30BHU piBEHBb
BOJIOZIHHS MOBOKO HEIOCTAaTHii, TOMY BHHHUKA€ HEOOXIiTHICTh
CTBOPCHHS HABUAJIBHOTO TOCIOHWKA I CTYJCHTIB-ICTOPUKIB Ha
OCHOBI aBTEHTHYHHUX TeKCTiB (3, 4, 5, 6), Axkuii Oyne BKIIOYATH B
cebe HactymHi pozmimm: |. L’origine et Les Moyens Ages; 2. La
Renessence et La Réformation; 3. La Monarchie Absolute; 4. La
Révolution francaise; 5. La Restoration; 6. La Troisieme
République.; 7. La quatriéme République: 8. La France
d’aujourd’hui; 9. Les Annexes (les dates; le vocabulaire (la lexique
therminologique).

Lle mo3BonmUTH HacamIiepen CTyAeHTaM PO3YMITH OCHOBHHI
3MICT ABTEHTMYHUX TEKCTIB PI3HMX JKaHPIB 1 BHUIIB, MEpII 3a BCE
npodeciiHO  OpiEHTOBaHMX, BHAUIATH s cebe  3HAYUMY
iHdopMariito, BMITH TpaIOBaTH 3 JIOBIJKOBOIO JITEpaTypor Ha
iHO3eMHI MOBI, 3IICHIOBATH CAMOCTIMHHI TBOPYHIA TOIITYK, BMITH
pedepyBaTH TekcTH, Opatm ydacTh B Oecigi  mpodeciiiHoro
XapakTepy, poOUTH Mpe3eHTaIlii i JOTOBiIi.

HaBuanHs kaHIWOaTiB CIIEIIaTBPHOCTI Yepe3 MOBY, BHBUEHHS
MOBH 4epe3 CIELIaNbHICTh — II€ € OAHI€I0 3 BAXKIMBHX MPoOIeM
npodeciiiHoi MAroTOBKH MaiiOyTHIX (axiBIiB.
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ITPO CTBOPEHHSI € IMHOI CAICTEMH OIIITHIOBAHHSI
3HAHb MOPCBKOI AHIJIINCBKOI MOBH

O. M. Tupon
Heporcasnuil ynisepcumem ingppacmpykmypu ma mexnono2iu (Kuie)

Kproinrosi kommnasii 3a0e3nedyroTh MpodeciiHUMH KajpaMu
CymHa, SKi TPAIIOIOTh M TparnopaMu pi3HUX Kpaid. lluranHs
€IMHOI CHCTEMH OIIHIOBAHHSI PiBHS 3HAHB MPETCHACHTIB HA ITOCAIH
KaJeTiB 3ajMIIaeThCsi akTyadbHuM. [lonany 90% ykpaiHCBKHX
MODSIKIB HaIJICHI Ha poOOTY Ha CyJlax 1HO3EMHHX CY/THOBJIACHUKIB 1
TOMY TIOBHHHI 3HATH aHTIIHCHKY B 00CS31, IO JO3BOJISIE BHKOHYBATH
CBOi OCaIoB1 0OOB'SI3KM HA CY/IHI.

Crynentn BH3 cneuianbHocTi «MoOpChkuii Ta piuyKoBHI
TPAaHCIOPT» MICI TPETHOTO POKY HABYAHHA MAlOTh NPOUTH 6-
MICSUHY IUIaBalbHy NpakTUKy. Came MpOTArOM LBOTO POKY
HABYaHHS CTYACHTH 3BEPTAIOTHCS B Pi3HI KPIOIHTOBI KOMMaHii 3
METOI0 OTPUMATH IOcaxy KaJeTa, Ae iX HiATOTOBKY OLIHIOIOTh Y JBa
eTand, a came: 1) omiHKa PiBHS BOJOJIHHS aHTNIIHCHKOIO MOBOIO; 2)
OLIIHKa PiBHA BOJOAIHHS mpodeciiiHuMu 3HaHHAMH. OLIHIOBAHHS
BinOyBaeThcsi B (opmi crmiBOecimim Ta TectyBaHb. JlociimKeHHs
NpoLEaypH OLIHIOBAaHHS 3HaHb MOPCBHKOi AHIJIHCHKOI MOBH
npoBoguiocss  Kadeaporo  aHINHChKOI  MOBH  mpodeciitHoTo
cupsimyBaHHss KuWiBChKOTO 1HCTUTYTY BOJHOTO TpaHCHOPTY. Mu
BUBYMJIM NPOLEAYPY OLIHIOBAHHS II'SITH KPIOTHIOBUX KOMIIAHiH
micta Opneca. [IpoGiieMoro utst BUKIIafadiB aHTIIIACHKOT MOBHU cTaia
BiJICYTHICTb €IMHOT CUCTEMH TECTyBaHb. €MHA MOBHA cepTUdIKaIis
Hajaia O BHKJIajgadyaM MOPCHKOI aHIIIIWCHKOI MOBU MOMKJIHUBICTB
YiTKO BH3HAYATH 3aJ[a4i HaBYaJIHHUX IPOrpam, alle JesKi KPIOiHrOBi
KOMIIaHii  po3poOJIAIOT,  BIACHI TECTH  OIIHIOBaHHS  3HaHb
MPEeTeHJICHTIB Ha Pi3HI mocaju Ha CynHi. BiNblIicTh KprOTHrOBHX
KomIaHid Ykpainu npuitHsiim Mapiiac tect (Marlins Test) sk
CTaHAAPT I OLIIHIOBaHHS PiBHS 3HAHb MOPCHKOI aHIJIIHCHKOT MOBH.
Sx 3a3Havae JOUpEKTOp KproiHroBoi kowmmanii, Cadin I,
immieMenTariss Marlins Test — e He TIIbKM BHKOHAHHS BUMOT
Kongenmii TTHB (IligroroBka, TUIIIOMYBaHHS Ta HECCHHS BaxXTH),
ajle aKTHBI3alis MOTHBaIll OO BHBYEHHS aHIJIMCHKOI MOBH Ta
CTIPUSIHHSI MOXITUBOCTI MallOyTHLOMY MOPSIKY 3HaWTH TiJHY poOOTYy
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Ta 3apIuiaTy.

Hapite mpu onmHil # Tiil camiii HaBYaIBHIA TIpOTrpaMi, SKIIO
METOAMKH OLIHIOBAaHHS OyAyTh pi3HUMH, OyIyTh OTpHUMaHi IyXKe
pizHi pesynpratH. [loTpiOHa Benmka pobOoTa MO0 BH3HAYCHHS
BIJIMOBIIHUX METOMONIOTIA [JIsi OI[IHIOBaHHS CTYACHTIB, 00
3a0e3MeYNTH CXOXKi pe3yNbTaTH ICIs BUKJIANaHHS OTHIET 1 Tiel x
HaBYaJIbHOI MporpaMu B pi3HHMX Kpainax. Lle cdepa, skiii me He
mpunaineHo gocratHpo yBarm y KomBermii IIJ[HB. Cucrtema
OIIHIOBaHHS IMMOBMHHA OyTH HAAIHOIO 1 po3pobieHo s
BUMIpIOBaHHSI BMiHb 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS AHTJINCHKOI MOBH Yy
peanbHuX CIieHapisx mparti Ha cyani. Tect Marlins wa piBens 3HaHb
aHTIichKOi MOBH MOpsKiB OyB po3poOJeHmii y TiCHIN criBIIpami 3
MixunaponHoto Denepauiero cynnomiasctsa (ISF). Tect Marlins 3
AHIITIHCHKOT MOBH JUISI MOPSIKIB CKJIANAEThCS 3 OHJIAWH-TECTY, B
sSKoMy 85 3amuTaHb, Ha AKi MOTPIOHO BiAMOBiCTH mpoTarom 60
xBWIMH. TecToBi MUTaHHA pO3AUIEHI Ha pi3HI ramysi 3HaHb. B
JNOJAaTOK /O 1IbOr0 OHJIAHH-TeCTy Takox mepeadadeHo 20-
xBumHHUN TecT ycHoro moBieHHs (TOSE). B meit wac icaye 198
BHIIPOOYBaNbHUX LeHTpiB Marlins y 41 kpaiHi, siKi TPOMOHYIOTH
MOBHI cepTH(]iKaTh 32 yMOBaMH TECTyBaHHSI.

Bararo xpain npuitasin Marlins  Test sk HarioHaTbHMIA
CTaHAApT 3 TECTyBaHHS AaHIVIIHCBKOI MOBU JJsI MOpSKIB Ta
BU3HAIOTHCS MOPCHKUMH OpraHi3alliiMH [HUX KpaiH, TaKUMH SK:
ATEeHTCTBO  MOpChKOi  OeperoBoi  oxopoHu BemmkoOpuraHii,
Ipnanaceke Mopcbke ynpaBiiHHA, ABcTpaiiiicbka ciyx0a MOPChKOI
Oesneku, [iOpanrapchka MoOpchKa ajaMiHicTpamis, bonrapcbka
MOpChKa ajMiHicTparllis Ta inmn. JloMinika i M’siHMa 3apa3 B mpolieci
IMIUIEMEHTAIIi] [IbOT'O TECTY.

Hapuanpni wmatepiamu Juis migrotoBku o Marlins  Test
3arajibHOAOCTYIHI 1 MPHUIATHI AJISi CAMOCTIHOTO BWBYEHHS, KpiM
TOrO, JJIs BUKJIAJa4iB MOPCHKOI aHIIIMCHKOI MOBH Ta BCIX I1HIIHUX
3aIliKaBJICHUX CTOPiH OE3KOIITOBHI.

Marlins Test He eauHHMHi Ha PHHKY OCBITHIX MOCIYT IS
Mopchbkoi ramy3i. Tak, BiomMi MaTepiaiii, po3poOJieHI B IPOEKTI
SeaTALK. IIpoext SeaTALK mnocumaeTscsi TakoX Ha MOAYII
TECTyBaHHA MOpPCHbKOi aHriiiicekoi MmoBu MarTEL, po3zpobnennii B
pamkax mnporpamu €C JleoHapno na Binui. IMriemeHraris mux
MIPOEKTIB HE JIOCUTH YCITIIITHA Yepe3 eKOHOMIUHY CKIIaJIOBY.
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3anpoBa/DKEHHS] €IWHOI CHCTEMH TECTYBaHHS 3 MOPCHKOI
AHTIIIACBKOT MOBHM BaKJIMBO SK JUII MOPSKIB, TaK 1 BUKIIATAdiB.
JocsarHyTi 3HaHHS MOPCBHKOi AaHIIIIHCHKOI MOBM MaiOyTHIMHU
MOpSKAaMH IO  3aKiHYCHHIO CBO€i  OCBITH  BiJPi3HSIIOTHCS.
BrpoBajpkeHHsT 3aranbHOi CHUCTEMH TECTYBaHHS JIO3BOJHIIO O
CHOpUATH YCYHEHHIO BIAMIHHOCTEH NUIAXOM CTaHJapTH3allii
MPOLEAYPH TECTYBaHHS Ta JO03BOJIMIO O po3poOisaTH edeKTHBHI
HaBYallbHI Marepiamu. PO3yMiHHA KiHIEBOIO pe3yNbTaTy, SIKUI
Tpeba JOCATTH, HAIUINTh BHUKJIAAadiB Ha PO3BHUTOK iHIIIOMOBHOI
KOMIICTCHTHOCTi, BUKOPHUCTOBYIOYM BCi IHCTPYMEHTH, SIKi Halae
METOAMKA BUKJIaJJaHHsI 1HO3eMHOT MOBH.

TakuM yMHOM, IHIIIOMOBHA ITiITOTOBKA CIEIialliCTIB MOPCHKOTO
tpancnopty y BH3 mae Bimnosimatu Bumoram I1/IHB, 3aramsaum
MOJIOKEHHSM METOAMKH BHUKJIAJAaHHS 1HO3€MHHX MOB Ta BHUMOTaM
KPIOTHrOBHUX KoMIMaHii. CTBOPEHHS €JJMHOT CHCTEMU TECTYBAHHS, SIKa
Oyme BU3HaBATHUCS MIiKHApPOJHOK MOPCHKOIO opraHizaiieo (IMO),
COpUSATHME MiJABUIICHHIO e(EeKTUBHOCTI pOOOTH BHKJIaJIadiB
MOPCBHKOI aHTiiicbkoi MOBU. Take migBUINEHHS e(eKTUBHOCTI Oyze
peaizoBaHO Yepe3 ONTHUMI3aIli0 MOPSIKY BUBYCHHS TEM, PO3BUTOK
HAaBUYOK BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBAaHb, ()OPMYBaHHs IO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS JI0 TECTyBaHb B MIJOMY Ta IHIIMX IICHXOJIOTO-
MearoriYHuX MPUHOMIB.

Jlitepatypa
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PECULIERITIES OF TEACHING LISTENING TO FUTURE
AVIATION SPECIALISTS

Liudmyla Tsariova
Flight Academy of National Aviation University (Kropyvnytskyi)

To begin with, let us look at what the difference is between
listening and hearing and what is involved in the listening process.
Many people are confused about the difference between hearing and
listening. Hearing is one of the traditional five senses and simply
involves the ability to hear sounds through the ear. It does not matter
whether we understand the sounds or not. But listening, on the other
hand, is all about making sense of what we have heard. And our
brains carry out a whole range of activities in order to do this.

Firstly, our brains decide whether the sounds reaching our ears
are the sounds of language. We do this by trying to match the sounds
we are hearing with words we already know. Then we group them
together into phrases, which helps us to clarify in our minds what the
topic is that we are hearing about. Finally, we make connections
between what we think we have just heard without pre-existing
knowledge of the topic, based on our knowledge of the world. This
way, we develop an understanding of the overall message. Although
listening is often called a receptive skill, it is certainly not a passive
one.

For many teachers, listening is the hardest thing to teach.
Listening is clearly a very important part of communication. We hear
the sound and decide what kind of a sound it is (music, someone
speaking, traffic, etc.). When we realize it is someone speaking, the
brain compares it with words that it already knows. This helps us to
understand what we hear. If our brain does not understand, it tells us
to check. If it does understand, it helps us to respond. Our brain does
all these things in just a few seconds, often before the person
speaking has finished.

Linguists (Rossi O., Spiby R., Westbrook C.) distinguish the
difference between higher order and lower order processing which
we can apply to listening skills as well. Let us think of an example of
a real-life listening activity and what the role of the different types of
processing is. E.g. if an ATCO is giving a pilot instruction to change
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flight level, the pilot need to make sure that he receives information
accurately, so he will be using lower order processing to decode the
sound and understand the different words. The pilot might use higher
order processing skills — to check that numbers heard concern a flight
level based on his professional knowledge and how to name flight
levels in Radiotelephony Phraseology, moreover to make sure that
this makes sense with other information he has heard.

We completely agree that listening is one of the most
challenging skills, that is why one of the tips is you have to prepare
the person to listen, e.g. attract attention by some words (call ATC
station, callsign of an aircraft, etc.) and only then deliver verbal
information.

Listening is a very active process and an important part of
communication. So, listening is clearly a highly complex process, it
involves both sound recognition and an ability to make sense of these
sounds to understand a message. In fact, on average, listening
accounts for around 45% of the time adults spend in communication,
in comparison to speaking at 30%.

Communication needs both a sender and a receiver of a
message. The receiver has the responsibility to process information
in order to respond to it or use it appropriately. In terms of listening,
it is sometimes difficult to know just how much of a message has
been understood accurately.

While developing listening skills of future aviation specialists
we experience some problems, though, profound knowledge of
Phraseology helps a lot to solve these problems and to predict
listening information, be ready to hear accurately the flight level,
altitude, squawk or weather information.

We have noticed that the earlier the learner trains listening skills
the better listener he/she becomes. We experienced great problems
with training listening to adults. Having great range of learned
vocabulary, they sometimes quit listening after first misheard word.
Introduction of the rules of English pronunciation (reduction,
sentence stress, etc.) helped us a lot (Messum, 2010).

As of 5 March 2008, the ability to speak and understand the
language used for radiotelephony that is currently required for pilots,
air traffic controllers and aeronautical station operators, should be
demonstrated based on the holistic descriptors and language
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proficiency rating scale to at least Level 4, which is considered the
minimum level of proficiency to ensure an acceptable level of safety
(ICAO Cir 318 (2009)).

To summarise, the progression of listening skills can be
observed as learners move up through the levels. We often find that
our students are between two levels or may have one level for a
specific scale and a different level on another scale. The
requirements are strict. While evaluating the Language Proficiency
Level of the candidates, raters should choose the lowest result among
all 6 scholastic descriptors and it will be the level of the test-taker.

Our students have different listening levels as they have various
learning background. We aim them at level B2 in General English
and Operational Level (4") according to the ICAO Proficiency rating
scale. In our opinion it is a good idea to introduce rating scale of
listening holistic descriptors to them to motivate students as early as
possible (ICAO Cir 318 (2009)).

Areas for further search. Study other troubles of listening and
factors that make it hard to listen and understand the profession
related listening texts by the future aviation specialists.
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NIJIAXW ONTUMIBALII YCHOI MOBJIEHHEBOI
JASITBHOCTI CTYIEHTIB HA 3AHSITTSIX 3
AHTJIACBKOI MOBHU Y BH3

T. A. Ilenko
Kuiscoruii nayionanvnuii ynieepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa

Po3BUTOK HAaBUYOK YCHOrO MOBJEHHS Ha 3aHATTIX 3
aHIIIACHKOI MOBHM  3AIHCHIOETBCS 3@ JIONOMOIOK0  HAaBYaHHSA
MOHOJIOTIYHOTO Ta JiajJOTi9HOTO MOBIIEHHS, IO B CBOIO Yepry
pearizy€eThesl Yepe3 METOUKH MTPE3CHTALlIT Ta TPOEKTY.

Momnonoziune mognenns po3rIIAETHCS SIK aKTUBHA MOBJICHHEBA
JiSUIBHICTB, [0 po3paxoBaHa Ha TMAacHUBHE Ta ONOCEPEAKOBaHE
CHpUUHATTA. J1JIS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS XapakKTepHI 3HAYHI 3a
pPO3MIpOM YacCTHHHU TEKCTY, IO MICTATh CTPYKTYpPHO Ta 32 3MiCTOM
OB’ s13aH1 MK COO0I0 BHCIIOBIIOBAHHS, SIKi MAlOTh 1HAMBITyabHUIN
KOMIIO3UIITHUH 3MICT Ta BiIHOCHY CMHUCIIOBY 3aBEpILIEHICTb.

MoHonoriune MOBJCHHS OQOPMIIIOETECA 32  JIOTIOMOTOIO
JMIEKCUYHUX Ta TpaMaTHYHUX 3ac00iB, SKi HOTO XapakTepU3yIOTh. Y
CBOIO UEpry, CTYMiHb MPOSIBH LHX XapaKTEPUCTHK 3aJICKUTh Bij
JKAHPOBOI Ta (PYHKIIIOHAJILHO-KOMYHIKaTUBHOT HaJIe)KHOCTI. KoxkHuit
MOHOJIOT Ma€ €JIEMEHTH Jlianory. BiH MiCTHTh 3BepHEHHS, PUTOPUYHI
3allUTaHHS TOIIO, TOOTO TPArHeHHsI TOTO, XTO TOBOPHTH, ITiIBUIIUTH
AKTUBHICTH aJipecary.

MoHoJoriYHE MOBJICHHS MOXKHa PO3BUBaTH 3a JOIOMOTOIO
HACTYIHUX BUAIB BIIPAB:

1. Kommiiekc BIpaB 3 OMOPOIO HA TUTAHHS

a) BIIpaBU Ha 3 €JHAHHS YU PO3’€THAHHS PEUEHb;

0) 3aram’siToBYBaHHS (Ppa3 Ta ix TpaHchopMaIliro;

B) TIOBIJIOMJICHHS OITUCOBOI'0 XapakTepy;

I') OI[IHKA MPOYUTAHOIO YU IPOCIIyXaHOTO MaTepiay;

2. Komrutekce BrpaB 6€3 OMopy Ha MUTAHHS

a) CKIaJaHHsS JIOTIYHO-CHHTAKCHYHOI CXEMH MOCIiIOBHOCTI
pas;

0) omopa Ha cUTyalio:

* 3 TIITAaHOM

* 0e3 rany

3. 3 OTIOPOIO HA TEKCT
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4. 3 OTIOPOIO Ha HAOYHICTh

I'pamaTiune odopMIIEHHS: aKIEHT Ha CTPYKTypl pedeHb 49U
CTPYKTYpi 3alIUTaHb.

Mianociune mognenns — 1e OOMIH BHCIOBIIOBAHHSIMU-
peruTikaMu, Ha MOBHHHA CKJIaJ SKHX BIDIMBaE O€3MOCepeIHe
CHOpUWHATTS, MO0 aKTHUBI3ye€ pONb ajapecaTy y MOBJICHHEBIH
misibHOCTI. JI7s J1aoriuHOrO0 MOBJIEHHS TUIIOBUMHU € 3B’ SI3KU:
MUTaHHA-BIIIOBI/b; JONOBHEHHS- IMOSCHEHHS; 3T0Ja-3allepeyucHHS;
(hopMyII1 MOBIIEHHEBOTO €THKETY Ta 1HIII.

MosgnenHeBa JUSUTBHICTD (mianoriuna) AKTUBI3YETHCS
HACTYITHUM YHHOM:

a) 0OMiH Bpa)KEHHSIMH YU JTyMKaMHU;

0) 3a IOTIOMOTOI0 TUCKYCIT;

B) PO3MUTYBaHHS MPO CUTYAIII0 UM BUMAI0K;

CTBOpEHHST MOBIIEHHEBOI CUTYAITil:

a) MMATaHHS, 0 BUSBJSIFOTH CUTYAIIF0 Ta YTOYHIOKOTH ii;

0) IpoBOKAaIIiifHI TUTAHHS UM NIEPENUTYBaHHS,

B) HaKa3M, BUMOTH, TIPOXaHHs, TOPAJIH;

I'pamaTtiane odopMiIeHHS: MOIabHI JIIECIIOBA, TUITH 3aIIUTaHb

Mertoauka HaBYaHHS:

1. Jliajnor-mMopiens

2. OCHOBH NTOKPOKOBOT'O CKJIaJJaHHS Aialory

3. BenmeHnst pgianory NOUIIXOM IITYYHO CTBOPEHOI CHTYyaIlii
(ponroBa rpa)

3acobamMy HaBYaHHSA YCHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKalii MOXYTb
CTaTH MPE3CHTAIlS 1 IPOEKT.

Ilpezenmayilo  MOXHa BU3HAYMTU SK JIOTIYHHUH  YITKO
noOyI0BaHUI BUCTYN Ha 3a1aHy Temy. [Ipe3eHTaiis 3 aHTIIHCHKOT
MOBH BiOyBa€TbCcs y BUTJSAI JIOTOBIiMi, TOBITOMIIEHHS a0o
MaTepialy 3 [03aayJMTOPHOTO YWTAHHS, IO TMPEICTAaBICHO 3a
JIOTIOMOT'0I0 MYJIbTUMEIIHHUX 3aC00IB 3 OMOPOI0 Ha KJIKYOBI CJIOBA,
MAaJIIOHKH, CXeMH, rpadiky Ta TUIaH.

[Ipamforoun  caMOCTiIfHO HaJ TMIATOTOBKOI MPE3CHTAIlli-
JIOTIOBIJIi, CTYJICHTH ONPalbOBYIOTH MaTepiaiy MiJipyYHUKIB, CTATTI,
MoHorpadii, BegyTe momyk B I[HTepHeri. Y mpomeci mepepoOKu
iHpopMalii, 3HAXOIKEHHA HOBHUX 3B’S3KIB MDK ¢akTamMu Ta
SIBUII[AMH, BCTAHOBJICHHS IX B3a€MO3YMOBJICHOCTEH, Yy CTYACHTIB
(dbopMy€eTbCsl TIOHATIIHE MUCIEHHs. BOHO cTae OifbIl KPUTHYHUM,
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rOOKMM 1 THydyknM. Ha 1oro OCHOBI 3acCBOIOIOTHCS 3HAHHS,
3pOCTa€ BiAMOBIAATBHICTD y CTaBIEHHI O YCIIIIITHOTO TOCIiIKEHHSI.
[lizHaBaneHi  iHTEpecM  CTalOTh  OUTbII  OaraTorpaHHUMH,
3aKpIIUTIOETHCS 1HTEpEC OO0 MPAKTHYHOTO OBOJOMAIHHS aHTJ. MOBOIO
SK 3aco0oM cmikyBaHHS. CHOCTepiraeThCsi PO3BUTOK HABHYOK
MPaBUJIBHOI OpraHizamii TaKTHKKA IyOJNIYHOTO MOBJICHHS, IO
cupusiTuMe  eQEeKTUBHOCTI  BHUKJIAACHHS  Marepiany,  SKHH
MIPE3CHTYETHCSL.

Ilpoexm- e CyKymHICTh 3aC00iB MOBJIEHHEBOI HiSUTBHOCTI, IO
JI03BOJISIIOTH PO3BHHYTH Mi3HABAJbHY IisUIbHICTH CTYACHTIB MEBHOL
MOCIIIJOBHOCTI, IO MiJISIrac YiTKii JOTILmi TiH.

[Ipwuitomu, 10 3aCTOCOBYIOTHCS ISl TEXHOJIOTI{ POCKTY:

1. MononpoekT (BrITIOUAE TeMHU KpaiHO3HABYOf,
COLIIOKYJBTYPHOT, iCTOPHYHOT CTIPSIMOBAHOCT1)

2. MixnpeameTHuii mpoekT (Bkimowyae 2-3  TIpeaMera,
HAIPUKIIAJ, aHTJ. MOBY Ta TIOJITOJOTIIO)

3. [IpoeKT 3 BIAKPUTOI KOOPIUHAIIED BUKJIaaueM

4. IIpoeKT 3 MPUXOBaHOIO KOOPIWHAIIEID BHKJIaaqeM

Ha mowatky mpoekTy HeoOXigHa WiTKa BH3HAYEHICTh TEMH 1
KIHILIEBOi METH MPOEKTY, JuKepena iHpopMalii, miany poOoTH, Yacy
BukoHaHHs. [lig wac pobOTH Hal TPOEKTOM BUKOPHUCTOBYIOTHCS
HACTYITHI JOCIITHUIBKI METOM: BH3HAUYEHHS MpOOJIeMH Ta 3aBJaHb
il jmocmikeHHsS, BUCYHEHHs TilOTE3M Ta NUIAXiB il BUpINIEHHS,
OOrOBOPEHHSI METOJIB JIOCHI/DKCHHS, O(GOPMIICHHS KIHI[EBUX
pe3yIIbTaTIB.
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BUKOPUCTAHHSI BJIOI-TEXHOJIOI'Ti TPY BUBYEHHI
IHO3EMHOI MOBHM CTYAEHTAMUW HE®LJIOJIOI'TYHUX
OAKYJBTETIB

C. O. Yepnuwosa
Kuiscoruii nayionanvnutl ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

OcTaHHIM YacoM y HAyKOBii METOAMYHIN JiTepaTypi 3'SBUBCS
LUIMA ~ KOpIyC — AOCHIXKEHb, MPHCBAYCHUX  BUKOPHUCTAHHIO
TEXHOJIOTiH iHTepHeTy mepmoro nokoninHsa (Be6 1.0) i inTepHery
npyroro mokomiHHsS (Be6 2.0) y ¢opMmyBaHHI BCiX acIeKTiB
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHITI].

lonoBHMM 4MHOM 1i PO3POOKH CTOCYBAJHMCS TaKUX METOMAUK:
HaBYaHHS MUCEMHOIO MOBJICHHS 3a JOMNOMOIOI EJIEKTPOHHOL
MOIITOBOI TPYIH; BiKi- TEXHOJOTI(; OJIOT-TEXHOJOTii; HaBYaHHSI
TOBOPIHHIO 1 ayJilOBaHHS 3a JOIMOMOIOK HaBYAJIbHHUX ITOJKACTIB
TOLIIO.

[lepmi HaykoBi PO3pOOKH BHKOPUCTAHHS 1HTEPHET-TEXHOJOTIH
Yy BUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH JIaTyIOThCS TOYaTKOM XX CTOINITTS 1 Bif
TOJIi KUTBKICTh 3ac00iB IHTEpPHET-KOMYHIKaIli1 HEBITUHHO 3POCTAE.

Jdnst  ChOTOAHINMIHBOI ~ OCBITM  BHUKOPUCTAaHHS  IHTEpHET-
TEXHOJIOTIH CTa€ JKUTTEBOIO HEOOXITHICTIO, a/Ke B yMOBaX emigemii
OUTBIIICTh OCBITHIX MporpaM TaK YW 1HAKIIE MPOBOJIUTHCS
nuctaHiiiHo. ToMy Iy)Ke BaXJIMBHM € MPaBUIIBHE Ta pallioHalIbHE
BUKOPHCTaHHS YCIX iHTEPHET-TEXHOJIOT 1.

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX TEXHOJIOTIH BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBHU
CTYJICHTaMH € OJIOT-TEXHOJIOT IS

VY cBoili pobori CriBen J[oyHC BHOKPEMIIIOE M'SITh OCHOBHHX
Croco0iB BUKOPUCTaHHS OJIOT-TEXHOJIOTI1 B HABUaHHI:

a) BYHTENi BUKOPHUCTOBYIOTh  OJIOT-TEXHOJIOTIIO  3aMicTh
CTaHJApTHOI KJacHOI BEOCTOPIHKHM, Ha SKiH BOHH DPO3MIIIYIOTh
PO3KIIaZ KypCy, AOMAIIHE 3aBJIaHHs, TEKCTH / CTATTi AJsl BUBUEHHS 1
BIIPABU;
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0) BUKIIamavi po3MINIyIOTh Ha KIIACHOMY OII031 agpecu CalTiB B
[HTEepHEeTI, AKI MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS YIHAMH JJISI TITHOOKOT 1
e()eKTUBHOI MiJITOTOBKH 3 TOCIIPKYBAHOI TEMH;

B) OJIOT-TEXHOJIOTiSI BHKOPHUCTOBYIOTBCS JUIA  Oprasizamii
TUCKYCii, IO JO3BOJIAE CTYACHTaM 1 BHKJIaJadaM Kpalle Ii3HaTH
OJIMH OJTHOTO, TYMKH iHIINX, BUSBUTH MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI,

') BUKJIaAa4yi BUKOPUCTOBYIOTH OJIOTH IS OpraHi3amii KJIacHUX
ceMiHapiB 1 BUKJIaly POYUTAHOTO;

1) CTyZIEHTaM TIPOTIOHYETHCS CTBOPHUTU BJIACHI OJOTH, B SKHX
BOHH 3BITYIOTH IPO BUKOHaHY POOOTY, TOOTO BHKOHYIOTH BIIPaBH,
MUIIYTh €ce, CTATTI i3 3aPOMOHOBAHKX MMUTAHb.

IlocTymnoBo, NOCHIZHUKHM PO3IIMPIOBATIM KOJIO METOAWYHUX
3aBJiaHb OJIOTiB. 3 PO3BUTKOM METOJMK HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH
3ac00aMHM HaBYaJIbHOTO IHTEPHET-OJIOTY, 30UIBIIYBaIOCS KOJIO
acmeKTiB, sKi oOroBoproBamucs B Omorax. Tak, HampukiIa,
aMEpUKAHCHKI JIOCIITHUKM BU3HAYAIOTh OJOT K ITyOJiYHUHA
IIOJICHHMK, 3B'130K MJK HAMHU I'POMaJITHAMH 1 HAMU OCOOUCTOCTSMHU.
Bonu BBaxarTh, IIO CTYJCHTH MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH CBOI
0COOWCTI OJOTH I MIMPOKOTO CIIEKTPa MIUCHMOBHUX 3aBIaHb, TAKUX
SK:

- BUCJIOBUTH CBOT Bpa)KEHHSI BiJl IPOYUTAHOTO;

- 0OTOBOPUTH I1iKaBi CTATTi a00 3aIMCH, 3HAWIEHI B MEPEXKi;

- TUJTMTHUCS OCOOMCTUMH BPAKCHHSIMHU.

TakuM  4YMHOM  MOXHAa  BHOKPEMHTH Taki  IepeBaru
BUKOPHUCTAHHS OJIOT-TEXHOJIOTIN Ha 3aHATTAX 3 HABYAHHS HCEMHOTO
MOBJICHHS:

1) CryneHTH MaiOTh MOXIMBICTH MHTTEBO BiApearyBaTH Ha
MPOYMTAHE TOBIIOMIICHHS, HANIPUKJIA]], BUCIIOBUTH CIIBUYTTS 1HIIIH
JIFOTUHI, TATPUMKY, CUMIIATIF0 200 aHTHUMATiio. J[JI1 KO)KHOTO BHILY
nUcTa IM HeoOXiHI Pi3Hi MOBHI 3aCO0M 1 CTHIIICTUYHI PHUHOMH.

2) baoru MoXyTh OyTH BHKOPHCTaHI JUIsSi CTBOPEHHS MTPOEKTIB,
OPUYIOMY CTYJACHTH MOXYThb NMOMICTUTH CIOYATKy YEPHETKH, 1 1HII
KOPHCTYBaui MEpeki MOXKYTh JaTh MOpaay, BUCIOBUTH CBOIO TYMKY
II0/I0 TIPOEKTY.

3) Y CTydeHTIB MiBUIIYEThCS PiBEHb BIiINOBIJAIBHOCTI 3a
HanMcaHe, OCKUIBKM iX 3alMCH JOCTYIHI IIMPOKIH ayauTopii 1 sk
HACITIZIOK TiJIBUIIYETHCS KOHTPOJIb TPAMaTHKU, CHHTAKCHCY, BUOOPY
MOBHUX 3aCO0IB 1 CTHIIICTHYHHX TPHAOMIB.
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4) CTy#eHTH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH 3aIlCH OJMH OJIHOTO
IUI BHUCJIOBJICHHA BJIACHOI AYMKH, TaKuM YHHOM, IyMKH He
MOBTOPIOIOTHCS, 1110 TOBOPUTH HA KOPUCTH KPEATUBHOCTI MUCIICHHSI.

Bapro HaromocuTH, 10 IWJAKTUYHI BIACTUBOCTI 1 (YHKIT
OJIOT-TeXHOJIOTIi  JTO3BOJIAIOTH PO3BMBATH HAa 1 OCHOBI  Taki
COILIIOKYJIbTYpHI BMiHHSI:

- 30upatu, y3araJpHIOBaTH, Kjlacu(ikyBaTu, CHCTEMaTU3yBaTH 1
IHTepIIpeTyBaTH KyJIbTypO3HABUY iH(OpMAIlI0, BHKOPHCTOBYIOUH
PI3HOMAHITHI JDKEpesia, BKITOYHO 3 IHTEPHETOM;

- TOTYBaTH KyJbTYPO3HABUI MaTepiaiu, IO BiJoOpa)karoTh
KyJbTYpHi Ta TOCTPi COIiaibHI aCHEKTH KYJIbTYp KpaiH, MOBY SKHX
BUBYAIOTh;

- TOTyBaTh MaTepiall BUKOPUCTOBYIOUHM I1HTEPHET-PECypCH,
iHTepHeT-3MI, MynbTUMEIIHNI MaTepia;

- Opatu y4acTb B JAMCKYCii MOBOIO, III0 BHBYAETHCS Tif Yac
00TOBOPEHHS;

- BUOHMpATU COLIOKYJIBTYPHO-TIPUHHATHUAHN CTHIIb CITUTIKYBaHHS;

- pO3mi3HaBaTH 1 IHTEPHPETYBATH COILIOKYJIETYPHO-MapKOBaHY
JICKCHKY;

- BUCTYIIATU B SIKOCTI MPECTaBHUKA CBOET KpaiHu.
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MJIIAT®OPMA MOODLE J1J1s1 BUBYUEHHSI IHO3EMHUX
MOB: IEPEBAI' TA HEJOJIIKH, ITPOBJIEMA
ABTOPCBKOI'O IIPABA

O. B. lllym
Kuiscokuu nayionanbrutl ynigepcumem Kyavmypu ma MUCmeyme

I3 rmobamizamiero HaBYANBFHOTO TPOIECY, NPUCKOPEHHSIM
MMOTOKY HOBOi iH(opMarii Ta BHHUKHEHHSM CBITOBHX II€PEIIKOJ]
OCBITHI OHJIAlH TIaTHOPMU OCTAHHIM ACCATHIITTAM HaOYIH 3HAYHOL
MOMyJISIpHOCTI. BOHM — ;aloTh 3MoOry Oe3nepepBHO HaBUATHCS 3a
TUMYaCcOBOI BiZICYTHOCTI OYHOTO HaBYaHHS, 37J00yBaTH HOBI 3HAHHSI
3204YHO Ta y MMOEJHAHHI 3 OYHUM HaBUAHHSIM SIK OTIOpHA CKJIaI0BA.

OnHiero 13 HalmomupeHImMX mIaropmM, Ky BUKOPUCTOBYIOTh
3aKJIau BUIoi ocBiTH B Ykpaini € Moodle. Bona € mocuts npoctoro
Ta 3pYYHOIO JJIsl KOPUCTYBAHHS SIK BUKJIaJauaMHt, TaK i CTyICHTAMHU.
Moodle micTuTh 0coOUCTI KabiHETH KOPUCTYBaUiB, Y SKUX MICTUTBCS
BcAd HeoOXimHa iH(opMaris moa0 KypciB Ta MPEAMETIB Ui BCiX
KaTeropii kKopuctyBauiB. TakuM YUHOM BHKJIAZAa4 OTPUMAE 3MOTY
cTBOproBatd  (KypcH, JIeKIii, (akyJabTaTuBU), HAINOBHIOBATU
(3aBmaHHsI, TEMH) Ta KOHTPOJIOBATH (TECTH, MOJAYJbHI KOHTPOJIbHI
po0OTH) YCHINIHICTP BHBYEHHS OKPEMHUX TUCIHMILIIH OKPEMUMH
rpynaMi, a CTYACGHTH JUCTAHIIHO BHUKOHYBaTH 3aBJaHHs
BIJIMOBIZIHO JI0 HABYaJbHOIO IUIAHY Ta MOHITOPUTH BJIACHI
JIOCSTHEHHS. Y BHBYEHHI 1HO3EMHHMX MOB OJHICKO 13 OCHOBHHUX
nepesar Moodle e moxiuBicTS po3MileHHS (GailliB Oyab-SKOr0
¢dopmaty (aymio, BIiZ€O, TEKCTOBI TOIINO) Ta PO3MIIICHHS
rinepriocunadb. OCKUIBKA HEBIiJI’€MHOI CKJIAJIOBOIO BHBYCHHS
1HO3EMHHX MOB € 3aBJIaHHS Ha ay/itoBaHHsS (IIPOCIYXOBYBAaHHS Ta
MEeperiisii TEeKCTIB MOBOKO OpHTIHANY BiJi HOCIIB MOBH), TO
MOJKJIMBICTh PO3MIIIEHHSI Ha TaTGopMa Takoro pojay marepiaiiB 3
HaBYAJIbHUX TOCIOHMKIB, NOAAaTKOBUX JuKepen abo YouTube mae
MOJKJTUBICTh €(DEKTHBHO Ta SKICHO TPEHYBAaTH MOBJICHEBI HABUYKHU.

Ile € mepeBaroto TakoX y TOPIBHSAHHI 3 OYHUM HABYAaHHSM,
OCKIJIBKH, Ha JKajb, J0CI JaJeKO He BCl 3aKJIagu BHUIOI OCBITH MAalOTh
3MOTY OCHACTUTH JIiHradoHHI Kjacu abo 3a0e3NMeynTH BUKIIAAadiB
SIKICHOIO TEXHIKOK JUId 3M1HCHEHHS 3aHATh 3 I1HO3EMHHX MOB.
3a3Buyaii  Taki NpHBUIET MamTh CTYIACHTH Ta BHKIIaJIadiB
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¢inonoriuanx (aKyIbTETIB 1 TO HE 3aBXAW. TakuM YHHOM Tif Jac
TUCTaHIIKHOTO ab0 3a0YHOTO HaBYaHHS CTYIOEHT OTPHMYE
MOIMBICT,  ©(pEeKTUBHO  BHMBYaTH MOBY  3arajbHOro 4
npodeciiiHoro cupsMyBaHHs 3a YMOB 3a0e3MeyeHHs Oe3nepediitHoro
IocTymy A0 Mepexi [HTepHeT, ocKimbku miaTdgopma 3 OJHAKOBUM
(hyHKITIOHAJIOM JOCTYNHA K 3 KOMITIOTepa 9M HOyTOyKa, Tak i 3
MOOITBHOTO TeNedoHy:
= = .

Section 10

CxoBaHe Big cTyeHTIB

OpnHuM i3 IPOOJIEMHUX MTUTAHb, OB’ I3aHUM 13 BUKOPUCTAHHSIM
oHNaitH TutatopM, € mpoOieMa 3aTpaTH dYacy, OCKIIBKH IS
PO3POOKH OHOTO YPOKY MOTPiOHO HabaraTo Oinblle yacy, HiX IS
CaMoro TPOBEJICHHS 3aHATTA, & TAKOXK BUKJIagad Mae OyTh (haxoBo
ITOTOBJICHUM, BOJIOITH yCiMa HeoOXiaHumu it pobotu 3 Moodle
HaBUYKaMu, OyTH nocBigueHMM kopuctyBadem IIK. Ockinbkn yci
3aBJlaHHs, TECTH Ta OIIHIOBAaHHA 3 KOMEHTapeM BiJ0yBalOThCS
BPYYHY, TO BOKKO OI[IHUTH YacOBi OOCSTH, sIKi BUKJIaJla4 Ma€ Ha Ie
BCE TPUAUINTH, OCOONUBO SKIIO Ma€ TPYIH pPIi3HUX KypciB Ta
BHKJIAJIA€ Pi3HI IUCIUILTIHU.

e omna He MeHma mpoOieMa TMOB’s3aHa 13 TMOPYIICHHAM
aBTOPCHKOTO IpaBa NP HAIOBHEHHI KypciB Ha IuiaTgopmi. Y Hammin
KpaiHi Take 3aKOHOAABCTBO JIMILIE IIOTPOXY BCTYIIA€ B CHIY, a
YUMaJo aBTOPIB Ta BHJIABHHITB 3a00pOHSIOTH BHKOPHUCTOBYBATH
CBOi MaTepialil y BUIbHOMY JIOCTYII B Mepexi. Tex came CTOCYeThCs
i HaBYANBHUX MOCIOHUWKIB, aKe CTYJISHTH He 3a0e3MneveHi
1HO3eMHUMH BHJIAHHSMH, & Yepe3 BUCOKI IIHU YacTO KOPUCTYIOThCS
MOIINPEHUMHU CKaH-KOIISIMU. 3 METOI0 OCOOMCTOI0 KOPUCTYBAHH 1€
He 3a00pOHEHO, a K 100 PO3MIIIeHHs IuX (aimiB abo iX 4acTuH
Ha Moodle. 3 orisiny Ha aBTOpPCBKE MPaBo, K€ MU MaEMO TIOBaXKaTH
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3a Oymb-sIKNX yMOB, MH MOXKEMO HAIlOBHIOBaTH KypcC aymio- Ta
Bileo-MaTepiajaMu, SKIOI0 BUKIamad abo Tpyma mpuadamm
JmieH30BaHUK MNpuUMipHUK. Takok MW MaeMo mam’ATaTH IPO
MOCUJIaHHS Ha JDKEpeJIo YU aBTopa, KOMM PO3MINIYEMO 4YyXKi
KOMEHTapi 4u (pparMeHTH MiAPYYHHKIB, a/DKE B TEpIIy uYepry Ie
BIUTMBA€ HA HAIll aBTOPHTET.

Omxe oHnaiiH TwaTgopMu MaloTh Oe3iu mepeBar i JaloTh
3MOTY PO3MICTHUTH B OJHOMY MicIi BCi HEOOXimHI 1 KOpWCHI s
BUBUCHHS NEBHOI TEMH YH LIOTO KYpCy JDKEpela, pO3pOOUTH TECTH
Ta TIEPEeBIpUTH 3HAHHS CTYICHTIB, 3 iHIIOrO OOKy, IIe BHMAarae
3HAYHUX YacOBHX 3aTpaT Ha PO3poOKy 3aBlaHb Ta iX MeEpeBipKy i
JOTPUMAHHSA €THYHUX HOPM IIiJ] 9ac PO3MIIEHHS MaTepiaiB iHIIAX
aBTopiB. OpHak 3a yMOB JOTPUMaHHS BCiX HOPM 1 MpaBUII
KOPUCTYBaHHS TIAaT(GOPMHU 3HAYHO TMOJETIIYIOTh Ta TMiIBUIIYIOTH
e()eKTUBHICTh BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB.
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